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GESCHIEDENIS VAN DE BOCHEL MET DE KLEERMAKER, DE
CHRISTEN MAKELAAR, DE RENTMEESTER EN DE JOODSE DOKTER;
DE GEVOLGEN DAARVAN; EN HUN AVONTUREN, OP TOERBEURT
VERTELD

Toen zei Sjahrazad tegen koning Sjahriar:
   


Mij gewerd de mare, o gezegende vorst, dat er in de oudheid der tijden en in het
verleden van eeuwen en tijdperken, in een Chinese stad een man leefde die kleermaker
was en alleszins tevreden met zijn lot. Hij hield van verstrooiing en vermaak, en had de
gewoonte, af en toe uit te gaan met zijn echtgenote, te wandelen en zijn ogen te laten
genieten van het schouwspel van de straat en de tuinen. Op zekere dag nu, toen zij de
hele tijd buitenshuis hadden doorgebracht en bij het vallen van de avond op de thuisweg
waren, kwamen zij op hun pad een bochel tegen, die er zo grappig uitzag, dat hij alle
zwartgalligheid verdreef, de droevigste mens aan het lachen maakte en alle
verdriet en alle bekommering verre hield. Aanstonds liepen de kleermaker en zijn
echtgenote op de bochel toe, hadden veel plezier om zijn aardigheden, en wel in die
mate dat zij hem uitnodigden met hen mee naar huis te gaan om die nacht
hun gast te zijn. De bochel van zijn kant haastte zich op hun uitnodiging het
passende antwoord te geven en hield hun gezelschap en ging met hen mee naar
huis. Daar liet de kleermaker de bochel een ogenblik alleen om naar de soek
te gaan en, voordat de kooplieden hun winkels zouden hebben gesloten, het
nodige te kopen ten einde zijn gast eer aan te doen. Hij kocht gebakken vis,
vers brood, limoenen en een groot stuk halaoea voor het dessert. Toen kwam
hij terug, zette dit alles voor de bochel neer; en iedereen ging zitten om te
eten.

   Terwijl men zo vrolijk aan de maaltijd zat, nam de vrouw van de kleermaker een
groot stuk vis tussen haar vingers en stopte het, bij wijze van grapje, de bochel in zijn
geheel in de mond, hield hem met haar hand de mond toe om te voorkomen
dat hij het stuk weer uit zou spuwen en zei tegen hem: ‘Bij Allah, je moet
die hap beslist innemen en zonder te kauwen opeten, anders laat ik je niet
los.’

   Toen begon de bochel te happen wat hij kon, maar tenslotte kreeg hij het
                                                                          

                                                                          
brok toch door de keel. Tot zijn ongeluk echter wilde het lot dat er een grote
graat in die hap stak: deze bleef hem in de gorgel steken en deed hem op slag
stikken.

   Op dit punt van haar verhaal zag Sjahrazad, de dochter van de vizier, dat de
morgen daagde, en wilde zij, bescheiden als altijd, niet verder gaan met haar
verhaal, om geen misbruik te maken van de vrijheid, die koning Sjahriar haar had
verleend.

   Toen zei haar zuster, de jonge Doniazad, tegen haar: ‘O zuster, wat zijn je woorden
aardig, fijn, smakelijk en zuiver!’

   Zij antwoordde: ‘Maar wat zul je morgennacht dan wel zeggen, wanneer je het
vervolg zult horen, zo ik tenminste nog in leven ben en deze koning met al zijn goede
manieren en beleefdheid er behagen in schept!’

   En koning Sjahriar dacht bij zichzelf: ‘Bij Allah! ik laat haar niet sterven
voor ik het slot heb gehoord van haar verhaal, dat werkelijk buitengewoon
is!’

   Toen omhelsde koning Sjahriar Sjahrazad; en zij brachten de rest van de nacht tot de
morgen in elkanders armen door. Vervolgens stond de Vorst op en ging naar de zaal
waar hij rechtsprak. En meteen kwam de vizier binnen, en binnen kwamen ook de
emirs, de kamerheren en de lijfwacht, en het was vol mensen in de Raadzitting. En de
vorst begon recht te spreken, de zaken te regelen, deze op een post te benoemen, gene af
te zetten, lopende processen af te wikkelen, en was zo bezig tot aan het einde van de
dag. Na de Diwan keerde de vorst terug in zijn vertrekken en ging hij Sjahrazad weer
opzoeken.

   En toen het de Vijfentwintigste Nacht was,

   Zei Doniazad tegen Sjahrazad: ‘O zuster, vertel ons, alsjeblieft, het vervolg van die
geschiedenis van de Bochel met de Kleermaker en zijn vrouw!’

   Zij antwoordde: ‘Van harte gaarne, en het zal mij een ereplicht zijn! Maar ik weet
niet of de koning het goedvindt!’

   Hierop haastte de koning zich te zeggen: ‘Toe maar!’

   En Sjahrazad zei:
   


Mij gewerd de mare, o gezegende vorst, dat de kleermaker, toen hij de bochel zo de
geest zag geven, uitriep: ‘Geen kracht is er en geen macht tenzij in Allah, de
Hoog-Verhevene, de Almachtige! Wat een ramp dat deze arme man juist ons zo onder
de handen is komen weg te sterven!’ Maar de vrouw riep uit: ‘Wat maak je daar toch
een vergissing! Ken je deze verzen niet van de dichter?’
                                                                          

                                                                          
   


‘O mijn ziel, waarom gaat ge, tot ziekwordens toe, op in de zotheid, en waarom die
jacht naar datgene waaruit slechts verdriet of kommer voortspruit?

   Zijt ge dan niet beducht voor het vuur, dat ge daarin gaat zitten? En weet ge niet, dat
wie nader treedt tot het vuur, gevaar loopt in brand te geraken?’
   


Toen zei haar echtgenoot: ‘En wat moet ik nu doen?’

   Zij antwoordde: ‘Sta dan toch op! Met ons beiden zullen wij dan het lijk dragen; wij
zullen er een zijden sjaal over heen doen, en wij zullen het wegbrengen; jij loopt dan
achter mij aan en ik ga voor je uit, en dat vannacht nog! En onderweg moet
je de hele tijd hardop zeggen: ‘Dit is mijn kind! En dat, dat is zijn moeder!
Wij zijn op zoek naar een dokter om hem te laten behandelen! Waar is een
dokter!?’

   Toen de kleermaker haar dit hoorde zeggen, stond hij inderdaad op, nam de bochel
in zijn armen en ging, voorafgegaan door zijn vrouw, de deur uit. En de vrouw, van haar
kant, begon te roepen: ‘O mijn arme kind! Als je er maar levend en wel doorheen komt!
Zeg eens! Waar heb je pijn? Ach, die verwenste pokken ook! Op welk deel van je
lichaam heb je puisten?’

   Elke voorbijganger die dit hoorde, dacht: ‘Dat zijn de vader en de moeder! Zij
dragen hun kind dat de pokken heeft!’ en maakte dat hij uit de buurt kwam.

   De kleermaker en zijn vrouw echter liepen inmiddels zo voort, terwijl zij telkens
vroegen waar een dokter woonde, totdat men hen naar het huis van een joodse dokter
had gebracht. Daar klopten zij op de deur, en meteen kwam er een negerin naar
beneden, die de deur opendeed en die man met een kind in zijn armen zag, en ook de
moeder die met hem meegekomen was.

   En deze zei tegen haar: ‘Wij hebben hier een kind bij ons, dat wij aan de dokter
willen laten zien. Neem dit geld toch aan, een kwart dinar, geef het als handgeld aan je
meester en verzoek hem naar beneden te komen om te kijken naar mijn kind dat erg ziek
is.’ Hierop ging de dienstbode weer naar boven; en fluks stapte de vrouw, van de
kleermaker over de drempel van het huis, liet haar echtgenoot binnenkomen en zei tegen
hem: ‘Zet hier vlug het lijk van de bochel neer. En laten wij er zo snel mogelijk van
doorgaan.’

   En de kleermaker zette het lijk van de bochel op een der treden van de
trap, tegen de muur, en ging ijlings naar buiten, waarheen zijn vrouw hem
volgde.

   Inmiddels kwam de negerin bij de joodse dokter, haar meester, de kamer binnen en
zei tegen hem: ‘Er is beneden een zieke in gezelschap van een vrouw en een man, die
                                                                          

                                                                          
mij deze kwart dinar voor u hebben gegeven, opdat ge die zieke iets zult voorschrijven
waarvan hij beter wordt.’

   Toen de joodse dokter de kwart dinar zag, was hij verheugd en stond hij haastig op
en, in zijn haast, dacht hij er niet aan licht mee te nemen om naar beneden te gaan.
Zodoende stiet hij met de voet tegen de bochel en gooide die omver. En hevig verschrikt
dat hij een mens zo omver zag vallen, onderzocht hij hem gehaast en stelde de dood vast
en meende dat hij de oorzaak was van zijn dood. Daarop riep hij uit: ‘Heer! O, God
der wrake! Bij de heilige Tien Geboden!’ En hij riep ook nog Haroen (d.i.
Aäron), Joesjah (d.i. Jozua) de zoon van Nun, en de anderen aan. En hij zei:
‘Daar stoot ik me tegen die zieke aan en laat ik hem helemaal van de trap naar
beneden rollen! En hoe zal ik nu met een dood mens mijn deur uit kunnen
komen?’

   Toch tilde hij hem tenslotte op en droeg hem door de hof het huis in, en hij liet hem
zien aan zijn vrouw en bracht haar van het geval op de hoogte. En ontsteld riep zijn
vrouw uit: ‘O! Nee! Zoiets niet hier! Maak dat hij vlug wegkomt! Want als hij hier nog
met zonsopgang is, zijn wij zonder genade verloren. Daarom gaan wij hem samen naar
het platdak van het huis brengen, en vandaar zullen wij hem bij onze buurman, de
Muzelman, in huis gooien. Want je weet dat onze buurman rentmeester van de sultan en
inkoper voor diens keuken is, en dat zijn huis wordt verpest door de ratten, de katten
en de honden die bij hem langs het platdak naar beneden kruipen om schade
aan te richten en te grasduinen in de voorraden boter, vet, olie en meel. Die
beesten zullen het ook niet nalaten dat dode corpus op te vreten en het te doen
verdwijnen.’

   Toen pakten de joodse dokter en zijn vrouw de bochel beet, klommen op hun
platdak, en lieten vandaar het lijk behoedzaam afzakken in het huis van de rentmeester,
en zetten het rechtop tegen de keukenmuur. Toen gingen zij weg en daalden weer rustig
de trap af.

   Er waren echter nog maar weinige ogenblikken verlopen sinds de bochel zo rechtop
was neergezet tegen de muur, of de rentmeester, die was uitgegaan, kwam weer thuis,
deed de deur open, stak een kaars aan en ging naar binnen. En hij vond een Adams-kind
rechtop staan in een hoek tegen de keukenmuur. En ten hoogste verbaasd riep
de rentmeester uit: Wat is dat? Bij Allah! nu zie ik dat de huisdief van mijn
voorraden een mens is, en helemaal geen beest! Dus hij is het, die mij het
vlees en het vet ontsteelt, dat ik toch zo angstvallig wegsluit uit vrees voor de
katten en de honden! Ik stel dan ook vast dat het volkomen onnut zou zijn
geweest, alle katten en alle honden uit de buurt, zoals ik van plan was, te doden,
aangezien dat individu daar alleen maar van het platdak hier naar beneden hoeft te
komen!’

   En prompt greep de rentmeester een geweldige knuppel, vloog op de man af,
timmerde met geweld op hem los, deed hem vallen en liet een regen van klappen
neerkomen op zijn borst. Maar toen de man zich niet verroerde, ontdekte de rentmeester
                                                                          

                                                                          
dat hij dood was. Hierop werd hij wanhopig en zei: ‘Geen kracht is er en geen macht
tenzij in Allah, de Hoog-Verhevene, de Almachtige!’ Vervolgens schrok hij hevig en
riep uit: ‘Vervloekt zij de boter, het vet, het vlees en deze nacht! Wat ben ik toch ook een
ongeluksvogel dat ik op die manier deze man heb gedood en nu met hem zit
opgescheept!’ Toen bekeek hij hem nog eens een beetje aandachtiger en zag dat
het een bochel was. En hij zei: ‘Het was je dus nog niet genoeg dat je een
bochel bent? Je wou ook nog een dief zijn, en het vlees en het vet uit mijn
voorraden stelen! O God en behoeder, bescherm mij onder de sluier van uw
macht!’ En daar de nacht reeds op zijn einde liep, nam de rentmeester de bochel
toen maar op zijn schouders en ging zo op stap, totdat hij bij het begin van de
soek was aangekomen. Daar bleef hij staan, zette de bochel rechtop tegen de
hoek van een winkel, bij een bocht in de straat, liet hem daar achter en ging
weg.

   Nog niet zo lang had de bochel daar gestaan, of er kwam een christen voorbij. Het
was de makelaar van de sultan. Hij was die avond dronken, en ging in die toestand een
bad nemen in de hammam. Zijn dronkenschap blies hem wonderlijke zaken in en zei
tegen hem: ‘Je lijkt wel de Heiland zelf!’ Zo liep hij daar dan te zwaaien en te wankelen,
en tenslotte kwam hij vlak tegenover de bochel, zonder die te zien. Op dit ogenblik bleef
hij staan, wendde zich de kant van de bochel uit en maakte toebereidselen om een plasje
te doen. Maar plotseling zag hij de bochel vlak vóór zich, tegen de muur. Bij de
aanblik van die roerloze man meende hij dat het een dief was, misschien wel
degene die hem zijn tulband had ontstolen, in het begin van de avond; want de
christen makelaar was inderdaad blootshoofds. Toen wierp de christen zich
op de man en diende hem een verwoede slag toe in de nek, zodat deze op de
grond rolde. Hierop begon hij luidkeels te schreeuwen en riep om de wachter
van de soek. En hij viel over de bochel heen, sloeg in de opwinding van zijn
dronkenschap met verdubbelde kracht op hem los, en maakte zelfs aanstalten
hem te worgen door hem met beide handen de keel dicht te knijpen. Op dit
ogenblik kwam de wachter van de soek er aan, en hij zag hoe de christen over de
muzelman heen lag en op de onderliggende insloeg en op het punt stond hem te
worgen.

   En de wachter riep uit: ‘Laat die man los, en sta op!’ En de christen stond
op.

   Toen liep de wachter naar de gebochelde muzelman, die daar op de grond lag,
onderzocht hem en zag dat hij dood was. Hij riep toen uit: ‘O! heb je ooit zo’n christen
gezien, die brutaalweg een muzelman te lijf gaat en hem doodslaat!’ Daarop greep de
wachter de christen aan, bond hem de armen achter de rug en geleidde hem naar
het huis van de wali. En de christen begon te klagen en zei: ‘O Heiland! o
Heilige Maagd! Hoe heb ik die man kunnen doodslaan! En wat is hij gauw dood
gegaan, van een enkele vuistslag! Nu de dronkenschap voorbij is, komt het
berouw!’
                                                                          

                                                                          

   Toen zij bij het huis van de wali waren aangekomen, werden de christen en de
bochel voor de ganse nacht opgesloten, totdat de wali ‘s morgens was ontwaakt. En de
wali verhoorde de christen, maar deze kon de feiten, zoals de wachter van de soek die
had gerapporteerd, niet ontkennen. De wali kon die christen, die een muzelman had
vermoord, slechts ter dood veroordelen. En hij gaf de zwaarddrager, die de
veroordeelden terechtstelde, opdracht in de hele stad het doodvonnis van de christen
makelaar om te roepen. Vervolgens liet hij de galg oprichten, en gaf last de veroordeelde
onder de galg te brengen. Hierop kwam de zwaarddrager, die het koord bevestigde, de
strik lei, die om de hals van de makelaar schoof en hem juist omhoog zou
hijsen, toen plotseling de rentmeester van de sultan door de toegestroomde
menigte heenbrak, zich een weg baande tot bij de christen die onder de galg
stond, en de zwaarddrager toeriep: ‘Houd op! Ik ben de moordenaar van die
man!’

   Hierop zei de wali tegen hem: ‘En waarom heb je hem dan vermoord?’ Hij
antwoordde: ‘Wel, toen ik vannacht thuiskwam, vond ik hem daar. Hij was bij mij van
het terras naar beneden binnengekomen, om mijn voorraden te stelen. En ik heb hem op
zijn borst geslagen met een knuppel, en meteen zag ik hem dood neervallen. Toen heb ik
hem op mijn schouders getild en ik ben naar de soek gegaan en heb hem rechtop tegen
een winkel gezet, daar en daar, in die straat! Ongelukkige die ik ben! Daar zou ik nu,
door mijn stilzwijgen, oorzaak zijn geweest van de dood van deze christen, nadat
ik zelf een muzelman had vermoord! Ik ben het dan ook, die moet worden
opgehangen!’

   Toen de wali het verhaal van de rentmeester had gehoord, liet hij de christen
makelaar losknopen en zei tegen de zwaarddrager: Je gaat onmiddellijk die man
ophangen, die zo juist met eigen mond heeft bekend!’

   Daarop nam de zwaarddrager het koord, dat hij eerst de christen om de hals had
gelegd, bond het om de hals van de rentmeester, leidde de rentmeester vlak
onder de galg en stond op het punt hem een luchtreis te doen maken, toen
plotseling de joodse dokter door de menigte heenbrak en de zwaarddrager
toeriep: ‘Wacht eens! Doe nog niets! Ik alleen heb de man vermoord!’ En hij
vertelde de toedracht als volgt: ‘Werkelijk, gij moogt het allen weten dat deze
man bij mij is gekomen met de vraag hem te genezen. En daar het donker
was, toen ik de trap af ging om hem te onderzoeken, heb ik met mijn voet
tegen hem aan gestoten; daarop is hij de trap helemaal afgerold en dood blijven
liggen. Dus dient men niet de rentmeester ter dood te brengen, maar alleen
mij!’

   Hierna gaf de wali bevel de joodse dokter terecht te stellen. En de zwaarddrager
schoof het koord van de hals van de rentmeester af en lei het de joodse dokter om de
hals en zou juist de dokter gaan hangen, toen men de kleermaker zag aankomen, die
door de menigte heenbrak en tegen de zwaarddrager zei: ‘Hé! Houd eens op! Ik alleen
ben de moordenaar! Luister maar! Gisteren overdag heb ik wat rondgewandeld, en tegen
                                                                          

                                                                          
de avond was ik weer op weg naar huis. Onderweg kwam ik deze bochel tegen, die
dronken was en uitgelaten vrolijk, en hij had een tamboerijn met rinkelbellen
in de hand, waarmee hij zich begeleidde, terwijl hij uit volle borst en op een
allervermakelijkste manier liep te zingen. Ik bleef toen voor mijn plezier naar hem
staan kijken, en ik had er zo’n schik in, dat ik hem uitnodigde met mij mee
te gaan naar huis. Nu had ik onder andere vis gekocht, en toen wij aan tafel
waren gaan zitten om te eten, nam mijn vrouw een stuk vis, deed er een stuk
brood omheen, maakte er een hap van en stopte die de bochel in de mond;
en de bochel stikte in die hap, hij bleef op slag dood. Toen hebben wij, mijn
vrouw en ik, hem opgepakt en naar het huis van de joodse dokter gedragen. Een
negerin kwam naar beneden en deed ons de deur open; en ik zei tegen haar:
‘Zeg tegen je meester dat er een vrouw en een man aan de deur zijn, die een
zieke bij zich hebben. Hij moet dus beneden komen om hem te onderzoeken
en hem een geneesmiddel voor te schrijven!’ Hierop gaf ik aan die negerin
een kwart dinar voor haar meester. Daarop ging zij vlug naar boven, en toen
zette ik de bochel rechtop tegen de muur van de trap; en mijn vrouw en ik, wij
gingen er zo gauw mogelijk van door. Inmiddels was de joodse dokter naar
beneden gekomen om de zieke te onderzoeken; maar hij stootte tegen het lijk
van de bochel, die naar beneden viel; en de jood meende dat hij zelf hem had
gedood!’

   Op dit ogenblik wendde de kleermaker zich naar de kant van de joodse dokter en zei
tegen hem: ‘Is het niet waar?’

   Deze antwoordde: ‘Ja, waarachtig!’

   Vervolgens wendde de kleermaker zich tot de wali en zei tegen deze: ‘Gij dient dus
die jood vrij te laten en mij op te hangen, in zijn plaats!’

   Toen de wali dit hoorde, verwonderde hij zich ten zeerste en zei: ‘Waarlijk, deze
geschiedenis van de bochel verdient te worden opgetekend in de kronieken en de
boeken!’ Hierop gaf hij de zwaarddrager last de jood vrij te laten en de kleermaker, die
schuld had bekend, op te hangen. Vervolgens geleidde de zwaarddrager de
kleermaker onder de galg, lei hem het koord om de hals en zei: ‘Ditmaal is
het de laatste keer. Ik zal niet nog eens een ander nemen!’ En hij greep het
koord.

   Zo verging het deze!
   


Wat de bochel betreft, men zegt dat hij de nar was van de sultan, en dat de sultan het
geen uur zonder hem kon stellen. De bochel nu was, nadat hij zich had bedronken, die
avond ontsnapt uit het paleis en zo de hele nacht weggebleven; en de volgende morgen
kwam men de sultan, die naar hem informeerde, zeggen: ‘Heer, de wali zal u mededelen
                                                                          

                                                                          
dat de bochel dood is en dat zijn moordenaar elk ogenblik kan worden opgehangen.
Inderdaad had de wali de moordenaar doen geleiden onder de galg, en reeds sloeg de
zwaarddrager de hand aan hem, toen men zag hoe er een tweede individu aankwam,
en voorts nog een derde, en ieder van hen zei: Ik alleen ben de moordenaar
van de bochel! En ieder van hen vertelde de wali waarom hij de moord had
bedreven.’

   Toen de sultan deze woorden hoorde, kon hij er niet meer van te weten komen, hij
riep dus en zond om een kamerheer en zei tegen deze: ‘Ga vlug naar beneden en
loop naar de wali, en zeg hem dat hij meteen met al die mensen hierheen moet
komen!’

   En de kamerheer ging naar beneden en kwam bij de galg, juist op het ogenblik dat
de zwaarddrager de kleermaker terecht zou stellen. En de kamerheer riep uit: ‘Houdt
op!’ Toen vertelde hij de wali hoe deze geschiedenis van de bochel de koning ter ore
was gekomen. En hij nam hem mee, en nam ook de kleermaker mee, de joodse dokter,
de christen makelaar en de rentmeester; eveneens liet hij het lijk van de bochel
meedragen, en met hen allen ging hij naar de koning.

   Toen de wali zich in handen van de koning stelde, maakte hij een buiging en kuste
de grond, en vertelde de koning de hele geschiedenis van de bochel in al haar
bijzonderheden, van het begin tot het einde toe. Maar het is volkomen overbodig haar te
herhalen!

   Op het horen van deze geschiedenis was de koning ten zeerste verbaasd, en grote
vrolijkheid maakte zich van hem meester. Vervolgens gaf hij de schrijvers van het paleis
order deze geschiedenis met gouden letters op te tekenen. Voorts vroeg hij aan
alle omstanders: ‘Hebben jullie ooit zo’n geschiedenis gehoord als die van de
bochel?’

   Toen deed de christen makelaar een stap naar voren, kuste de grond tussen de
handen van de koning en zei: ‘O koning der eeuwen en der tijden, ja ik, ik ken een
geschiedenis die nog veel verwonderlijker is dan ons avontuur met de bochel! Zo gij het
mij toestaat, zal ik haar vertellen, want zij is veel wonderbaarlijker, vreemder en
kostelijker dan de geschiedenis van de bochel!’

   En de koning antwoordde hem: ‘Ja! pak eens voor ons uit, opdat wij kunnen zien,
wat je hebt aan te bieden!’

   Toen zei de christen makelaar:


   
– VERHAAL VAN DE CHRISTEN MAKELAAR


‘Weet dan, o koning der tijden, dat ik alleen maar voor een handelsaangelegenheid naar
deze contreien ben gekomen. Ik ben een vreemdeling die het lot naar uw vorstendom
                                                                          

                                                                          
heeft gevoerd. Ik ben, inderdaad, geboren in de stad Caïro en ik was daar een Kopt
onder de Kopten. En daar, in Caïro, ben ik eveneens opgevoed, en daar ook was mijn
vader vóór mij makelaar.

   Toen mijn vader stierf, had ik reeds de mannelijke leeftijd bereikt; ik vestigde
mij dan ook in zijn plaats als makelaar, aangezien ik bij mijzelf allerlei goede
eigenschappen ontdekte voor dit vak, dat vooral ons Kopten eigen is.

   Op zekere dag onder alle dagen nu, zat ik voor de poort van de khan der
graankopers, en ik zag een jongeman voorbijkomen, de knapste die er te zien valt, en
aangedaan met de prachtigste klederen, en gezeten op een ezel die was gezadeld met
een mooi rood zadel. Toen deze jongeman mij zag, groette hij mij, en ik, wel meteen
stond ik op uit beleefdheid jegens hem. Daarop haalde hij een zakdoek te voorschijn, die
een beetje sesamzaad bevatte, als monster, en zei tegen mij: ‘Hoeveel is dit soort
sesamzaad per ardeb (198 liter) waard?’

   Ik antwoordde hem: ‘Het is wel honderd drachmen waard.’

   En hij zei tegen mij: ‘Neem dan de korenwegers mee en ga naar de khan
Al-Gaoeali in de wijk van Bab Al-Nassr; daar zul je me vinden.’ Hierop liet hij me
alleen en ging zijns weegs, nadat hij me de zakdoek met het monster sesam had
gegeven.

   Vervolgens begaf ik mij op stap, om de ronde te doen bij de graankopers en ik liet
hun het monster zien, dat ik zelf had geschat op honderd drachmen. En de kooplui
schatten het op honderdtwintig drachmen per ardeb. Hiermee was ik overgelukkig en
ik nam vier korenwegers mee, en ging meteen op zoek naar de jongeman,
die mij inderdaad opwachtte in de khan. Toen hij mij zag, liep hij op mij toe
en bracht me naar een voorraadschuur waar het graan lag opgeslagen, en de
wegers vulden zakken en maten het graan, dat alles bij elkaar vijftig maten
beliep.

   En de jongeman zei tegen mij: ‘Je krijgt als commissieloon tien drachmen per ardeb,
die je voor honderd drachmen verkoopt. Maar je moet al het geld voor mij
innen en het zorgvuldig onder je berusting houden tot ik het bij je opvraag.
Daar de prijs voor alles samen vijfduizend drachmen is, kun je er voor je zelf
vijfhonderd afhouden, en blijft er dus voor mij vierduizend vijfhonderd over. Zodra ik
mijn zaken heb afgedaan, zal ik dan bij je komen om het geld in ontvangst te
nemen.’

   Hierop antwoordde ik hem: ‘Het geschiede zoals het u behaagt!’ Toen kuste ik hem
de handen en ging mijns weegs.

   En, inderdaad, diezelfde dag nog verdiende ik op deze wijze duizend drachmen
commissieloon, vijfhonderd van de verkoper en vijfhonderd van de kopers, en
zo ontving ik twintig procent, gelijk het gebruikelijk is bij ons, Egyptische
makelaars.

   Nadat hij een maand was weggebleven, kwam nu de jongeman mij opzoeken en zei
tegen me: ‘Waar zijn de drachmen?’ En meteen antwoordde ik hem: ‘Tot uw orders.
                                                                          

                                                                          
Hier liggen zij kant en klaar in deze zak.’

   Maar hij zei tegen mij: ‘Houd ze nog een tijdje onder je berusting, tot ik terugkeer
om ze in ontvangst te nemen.’ En hij vertrok en bleef weer een maand weg, en kwam
terug en zei tegen mij: ‘Waar zijn de drachmen?’ Toen stond ik op, begroette hem en
antwoordde:’ Zij zijn tot uw beschikking. Kijk maar.’ Vervolgens vroeg ik hem: ‘Wilt
gij nu mijn huis vereren met een bezoek en mijn uitnodiging om er een hapje met mij te
eten aanvaarden?’

   Maar hij weigerde en zei tegen me: Wat het geld betreft, houd dat alsjeblieft nog
onder je, totdat ik het weer bij je kom opvragen, nadat ik een paar dringende zaken heb
afgehandeld.’

   Hierop ging hij heen. En zorgvuldig borg ik het geld dat hem toebehoorde op en
wachtte maar weer op zijn terugkomst.

   Een maand later kwam hij terug en zei me: ‘Vanavond kom ik hier weer langs om
het geld op te halen!’

   Toen legde ik het geld voor de hand; maar of ik al wachtte tot het nacht was, en
ook nog de volgende dagen, hij kwam pas een maand later terug, terwijl ik
bij mezelf dacht: ‘Wat is die jongeman toch vol goed vertrouwen! Zolang ik
leef, sinds ik makelaar ben in de khans en de soeks, heb ik zo’n vertrouwen
niet gezien!’ Hij kwam dus bij me, en hij zat nog altijd op zijn ezel en was
prachtig gekleed, en hij was even schoon als de maan wanneer zij vol is, en zijn
gezicht was stralend en fris alsof hij zo uit de hammam kwam, en hij had rose
wangen en zijn voorhoofd glansde als een bloem, en op een hoek van zijn lippen
zat een donker moedervlekje als een droppel zwarte amber, zoals de dichter
zegt:
   


De maan ontmoette in haar volheid, boven op de toren, de zon; en alle beide waren zij
stralend van glans en schoonheid.

   Zo waren de twee gelieven. En zij die hen zagen, konden hen slechts bewonderen en
beminnen, en hun alle geluk toewensen.

   En nu zijn zij zo schoon en zo prachtig, dat men zijn ziel geheel en al in hun ban
voelt.

   Ere zij dan ook Allah, die zulke wonderen bewerkt. Hij beeldt zijn schepselen gelijk
zijn verlangen het wil.
   


Toen ik hem zag, kuste ik hem de handen en smeekte alle zegeningen van Allah over
                                                                          

                                                                          
hem af, en ik zei hem: ‘O mijn meester, ik hoop dat ge ditmaal het geld zult
aannemen!’

   Hij antwoordde mij: ‘Heb nog een weinig geduld, dat ik mijn zaken eerst afdoe, en
dan zal ik het geld bij je komen ophalen.’

   Hierop wendde hij mij de rug toe en ging heen. En ik dacht dat hij nog wel lang op
zich zou laten wachten, en nam het geld en zette het uit tegen twintig procent zoals het
bij ons te lande gebruikelijk is, en liet het zo voor mijn rekening goed tot zijn recht
komen. En ik zei in mijn binnenste: ‘Bij Allah! wanneer hij terugkomt, zal ik
hem bidden mijn uitnodiging aan te nemen, en hem op grootscheepse wijze
onthalen, want zijn geld is voor mij uiterst profijtelijk geweest en ik word me daar
schatrijk!’

   Een jaar verstreek op deze wijze, en toen kwam hij terug; en hij had nog een
veel fraaier kleed aan dan de vorige keren, en hij reed nog steeds op een witte
rasezel.

   Nu bezwoer ik hem hartstochtelijk mee te gaan naar mijn huis en toch mijn gast te
willen zijn. En hij antwoordde: ‘Ik wil wel, maar op voorwaarde dat je de onkosten die
je gaat maken, niet afhoudt van het geld dat mij toebehoort en dat je onder je berusting
hebt!’ En hij begon te lachen. En ik eveneens.

   En ik zei hem: ‘Ja, zeker, en van ganser harte!’ En ik nam hem mee naar huis, en
verzocht hem plaats te nemen; en ik liep vlug naar de soek, om allerlei proviand in te
slaan, dranken en andere dergelijke dingen, en ik zette het allemaal voor hem
op tafel neer en nodigde hem uit toe te tasten, en zei daarbij: ‘In naam van
Allah!’

   Hierop ging hij zitten bij de opgediende gerechten en stak zijn linkerhand uit
en begon te eten met die linkerhand. Hierover was ik ten zeerste verbaasd en
ik wist niet wat ik moest denken. Toen wij hadden afgegeten, waste hij zich
die linkerhand af zonder daarbij zijn rechter te benutten; en ik reikte hem de
handdoek aan, opdat hij zich kon afdrogen; hierna gingen wij zitten om te
praten.

   Toen zei ik tegen hem: ‘O mijn heer, alstublieft! Bevrijd mij van een steen die mij op
het hart ligt en van een droefenis die mij terneerslaat. Waarom hebt ge gegeten met de
linkerhand? Hebt ge wellicht een pijnlijk euvel aan de rechterhand?’ Op deze woorden
haalde de jongeman de beide volgende strofen aan:
   


‘Vraag mij niet welk verdriet en welke pijnlijke smarten ik heb in mijn ziel. Ge zoudt
mijn gebrekkigheid zien.

   En vraag mij vooral niet of ik gelukkig ben. Eens was ik het. Maar dat is al zo lang
geleden! Sindsdien is alles veranderd. Edoch, tegenover het onvermijdelijke heeft men
                                                                          

                                                                          
de wijsheid te betrachten.’
   


Hierop haalde hij de rechterhand uit de mouw van zijn kleed: en ik zag dat deze hand
was afgehouwen, want er zat geen pols meer aan de arm. En ik was grotelijks
verbaasd.

   Maar hij zei tegen mij: ‘Laat je dat niet verwonderen! En meen vooral niet meer, dat
ik uit een tekort aan eerbied voor je heb gegeten met mijn linkerhand; want nu zie je hoe
de reden daarvan is, dat mijn rechterhand is afgehouwen. En de oorzaak hiervan is
werkelijk verwonderlijk!’

   Hierop vroeg ik hem: ‘En wat is dat dan wel voor een oorzaak?’

   En hij antwoordde: ‘Weet dan dat ik uit Bagdad kom. Mijn vader was een van de
notabelen en een van de voornaamsten der stad. Totdat ik de volwassen leeftijd had
bereikt, luisterde ik naar de verhalen van reizigers, pelgrims en kooplieden, die ons, bij
mijn vader thuis, vertelden van de wonderen der Egyptische landen. En ik, ik bewaarde
al die verhalen in mijn binnenste, voedde er heimelijk mijn verbeelding mee, en wel
tot aan de dood van mijn vader. Toen nam ik alle schatten die ik bijeen kon
brengen, en veel geld, en ik kocht een grote hoeveelheid koopwaren en stoffen uit
Bagdad en uit Mozoel, en nog heel wat kostbare koopwaren, van de mooiste
kwaliteit; en ik maakte van dat alles pakken en vertrok uit Bagdad. En daar het bij
Allah stond geschreven dat ik goed en wel mijn bestemming zou bereiken,
duurde het niet lang, of weldra kwam ik aan in deze stad Caïro, die jouw stad
is.’

   Hierop liepen de jongeman de tranen over en hij haalde de volgende strofen
aan:
   


‘Veelal slaagt de blinde, de blindgeborene, erin de kuil te vermijden waar de
helderziende, de man met de scherpe blik, in valt.

   Veelal slaagt de dwaas erin het woord te vermijden dat, in de mond van de wijze,
oorzaak is van de ondergang van de wijze en van de geleerde.

   Veelal verkeert de vrome mens, de gelovige, in ellende, terwijl de goddeloze, de
dwaas zwelgt in geluk.

   De mens moge dan ook leren inzien, hoe machteloos hij is. Het noodlot alleen
regeert de wereld.’
                                                                          

                                                                          
   


Na het aanhalen van dit gedicht ging hij aldus verder met zijn verhaal:

   ‘Ik kwam dus Caïro binnen en ik ging naar de khan Seroer, ik maakte mijn pakken
los, laadde mijn kamelen af en stapelde mijn koopwaar op in de ruimte die ik zorgde te
huren. Vervolgens gaf ik wat geld aan mijn bediende, opdat hij voor onze maaltijd kon
zorgen; hierna ging ik een beetje slapen, en bij mijn ontwaken ondernam ik een
wandeling de kant van Baïn Al-Kasrein uit; tenslotte keerde ik terug naar de khan
Seroer waar ik de nacht doorbracht.

   Toen ik ‘s morgens wakker werd, maakte ik een pak stoffen open en ik zei bij
mezelf: Ik ga deze stoffen naar de soek brengen en eens kijken hoe het met de zaken
staat. Hierop laadde ik een van mijn jonge bedienden die stoffen op de schouders, en ik
begaf mij op weg naar de soek en kwam op het drukste deel van de beurs, een groot
gebouw met rondom portieken, allerlei soorten van winkels en fonteinen; daar zijn,
zoals je weet, de makelaars gevestigd en men noemt die plaats: kaïssariaat
Kwerkwes.

   Bij mijn verschijnen kwamen alle makelaars, die reeds van mijn komst verwittigd
waren, om mij heen staan en ik gaf hun de stoffen, en zij gingen alle kanten uit
om mijn stoffen aan de voornaamste kopers van de soeks te laten zien. Maar
al heel gauw kwamen zij terug met de boodschap dat de prijs die men hun
voor mijn koopwaren aanbood noch mijn inkoopprijs noch mijn onkosten van
Bagdad tot Caïro dekte. En toen ik niet wist wat te doen, zei de eerste sjeik
van de makelaars tegen mij: ‘Ik ken de weg die je moet volgen om er iets aan
te verdienen: je moet eenvoudig doen zoals alle kooplui doen. En dat is je
koopwaar, en detail, te verkopen aan de winkeliers, en wel voor een zekere tijd, ten
overstaan van getuigen, zwart op wit wederzijds, en door bemiddeling van een
wisselaar. Dan zul je regelmatig, elke donderdag en elke maandag, het geld dat het
opbrengt ontvangen. En op die manier zal elke drachme je twee drachmen
en zelfs meer nog opbrengen. Bovendien zul je in die tussentijd gelegenheid
hebben Caïro eens goed te bekijken en de Nijl te bewonderen, die er doorheen
stroomt.’

   Op het horen van deze woorden zei ik: ‘Dat is werkelijk een uitstekende gedachte!’
En meteen nam ik de makelaars en de omroepers mee naar de khan Seroer en gaf hun al
mijn koopwaren om die naar het kaïssariaat te brengen. En ik verkocht alles, en detail,
aan de winkeliers, nadat men over en weer de voorwaarden ten overstaan van getuigen
en door bemiddeling van een wisselaar van het kaïssariaat schriftelijk had
vastgelegd.

   Dit gedaan hebbende, keerde ik terug naar mijn khan en ik verbleef daar rustig en
ontzei mij geen enkel genoegen en beknibbelde op geen enkele uitgave. Alle dagen
ontbeet ik als een vorst, met de wijnkaraf op tafel. En ik had altijd goed schapenvlees en
allerlei zoetigheden en confituren. En zo leefde ik voort totdat de maand was
                                                                          

                                                                          
aangebroken, waarin ik mijn termijn diende te innen. En inderdaad, van de
eerste week van die maand af, begon ik mijn geld regelmatig te ontvangen;
elke maandag en elke donderdag, ging ik zitten in de winkel van ieder van
die kooplieden, mijn schuldenaren; en de wisselaar en de openbare schrijver
kwamen, deden de ronde bij iedere winkelier, inden het geld en brachten het
mij.

   Zo werd het dus mijn gewoonte te gaan zitten nu eens in deze, dan weer in die
winkel, toen ik op zekere dag (ik kwam uit de hammam waar ik mijn bad was gaan
nemen, ik had vervolgens een beetje gerust, had ontbeten met een kippetje en een paar
schalen wijn gedronken, ik had vervolgens mijn handen gewassen en mij met
reukwateren besprenkeld) in de wijk van het kaïssariaat Kwerkwes kwam en ging zitten
in de winkel van een stoffenkoopman, Badreddin Al-Bostani geheten. Toen hij mij zag,
begroette hij mij met veel hartelijkheid en eerbetoon, en wij gingen een uurtje
babbelen.

   Terwijl wij nu zo zaten te praten, zagen wij een vrouw aankomen in een
grote sluier van blauwe zijde; zij trad de winkel binnen om stoffen te kopen en
nam plaats op een schemel naast mij. En de haarband die om haar hoofd zat
en het gezicht een beetje bedekte, was een weinig terzijde geschoven, en liet
heerlijke geuren en de verrukkelijkste aroma’s ontsnappen. Ik raakte dan ook van
zinnen door haar schoonheid en haar bekoorlijkheden, vooral toen zij haar
sluier had opgelicht en ik het zwart van haar ogen had gezien! Zij nam dus
plaats en begroette Badreddin, die haar eveneens vrede toewenste en voor haar
bleef staan en tegen haar begon te praten, terwijl hij haar verschillende soorten
stof liet zien. En ik, bij het horen van deze zachte stem vol bekoorlijkheid,
ik voelde de liefde zich met nog groter zekerheid meester maken van mijn
hart.

   Nadat zij wat stoffen had bekeken, en deze niet mooi genoeg vond, zei zij tegen
Badreddin: ‘Heb je misschien niet een stuk witte zijde doorweven met zuiver
gouddraad? Ik zou me er een japon van willen maken.’

   En Badreddin ging achterin zijn winkel, deed een kastje open, en onder verscheiden
stukken stof vandaan, haalde hij een stuk witte zijde doorweven met zuiver gouddraad,
nam het mee en sloeg het voor de dame open.

   En zij vond dat het precies was wat zij zocht en zei tegen de koopman:
‘Hoewel ik geen geld bij me heb, zul je het me, dunkt me, toch wel, net als altijd,
meteen kunnen meegeven; en zodra ik thuiskom, zal ik je dan meteen het geld
sturen.’

   Maar de koopman antwoordde haar: ‘Ditmaal kan ik dat niet, o mijn meesteres;
want deze stof behoort mij niet toe, maar zij is van die handelaar die ge daar ziet zitten;
en ik heb de verplichting op mij genomen hem vandaag nog mijn termijn te
betalen.’

   Toen ontstak zij in felle toorn en zij zei: ‘Wee! Ben je dan vergeten dat ik altijd heel
                                                                          

                                                                          
kostbare stoffen bij je pleeg te kopen en je veel meer laat verdienen dan je zelf van me
vraagt? En ben je dan vergeten dat ik nooit heb nagelaten je meteen het geld te
sturen?’

   En hij antwoordde: ‘Zeker! Ge hebt gelijk, o meesteres! Maar vandaag ben ik nu
eenmaal genoopt onmiddellijk geld te verlangen.’

   Bij het horen van deze woorden greep zij het stuk stof, wierp het hem tegen de borst
en riep hem toe: ‘Jullie bent allemaal hetzelfde in dit vervloekte vak! Jullie kunt nooit
voor iemand respect hebben!’ Vervolgens stond zij ten hoogste vertoornd op en wendde
hem de rug toe om heen te gaan.

   Maar ik, ik voelde hoe met haar mijn ziel heenging; en ik sprong overeind en ik
bleef rechtop staan en zei tegen haar: ‘O mijn meesteres, alstublieft! wees zo
vriendelijk en wend u een weinig naar mij, en keer edelmoedig op uw passen
terug!’

   Toen wendde zij haar hoofd mijn kant uit, glimlachte een weinig en keerde op haar
passen terug en zei tegen mij: ‘Ik wil wel weer in deze winkel binnenkomen; maar dan
is het alleen om uwentwil!’

   Hierop kwam zij tegenover mij zitten in de winkel. Vervolgens zei ik tegen
Badreddin: ‘Wat is voor jou de kostprijs van deze lap stof?’

   Hij antwoordde mij: ‘Elfhonderd drachmen!’

   Toen zei ik tegen hem: ‘Goed! En bovendien geef ik je honderd drachmen winst.
Geef mij dan een stuk papier dat ik je zwart op wit de prijs kan betalen.’ En ik nam de
lap brokaatzijde van hem over; en in ruil daarvoor gaf ik hem de prijs ervan zwart op
wit; vervolgens overhandigde ik de lap stof aan de dame en zei tegen haar: ‘Neem het
mee! En nu kunt gij gaan, zonder u verder te bekommeren om de prijs, die gij mij
betaalt wanneer het u schikt. Daarvoor behoeft gij mij alleen maar op te zoeken in de
soek, waar ik altijd zit in de een of andere winkel! En zo gij mij de eer wilt aandoen
het van mij als een eerbiedig geschenk te aanvaarden, ook dan behoort het u
toe!’

   Hierop antwoordde zij mij: ‘Allah moge het u vergelden met allerlei gunstbewijzen!
Alle rijkdommen die de mijne zijn, mogen u ten deel vallen, en wel doordat gij
mijn meester wordt en de kroon van mijn hoofd! O, moge Allah mijn wens
verhoren!’

   Waarop ik haar antwoordde: ‘O mijn meesteres, neem dan deze lap stof aan! En het
zal trouwens niet de enige zijn! Maar ik bid u, bewijs mij de gunst uw gezicht te mogen
zien dat mij verborgen blijft!’

   Daarna tilde zij de lichte stof op, die het onderste deel van haar gelaat versluierde en
alleen de ogen zichtbaar liet.

   Toen ik haar gezicht zag, was deze enkele blik voldoende om mij in de grootste
verwarring te doen geraken, de liefde in mijn hart te bevestigen en mij van mijn zinnen
te beroven. Maar haastig sloeg zij haar sluier weer neer, nam de stof en sprak mij toe: ‘O
mijn meester, dat uw afwezigheid niet te lang moge duren, of ik zal sterven van
                                                                          

                                                                          
droefenis!’

   Vervolgens ging zij heen; en ik bleef alleen met de koopman, in de soek, tot aan het
einde van de dag.

   En daar zat ik nu, alsof ik helemaal mijn zinnen en mijn verstand had verloren, en
van top tot teen bezeten door de waanzin van die plotselinge hartstocht. De heftigheid
van dit gevoelen bracht mij er toe de koopman over deze dame te ondervragen. Voordat
ik opstond om heen te gaan, zei ik dus tegen hem: ‘Weet je wie die dame is?’ Hij
antwoordde mij: ‘Ja, zeker. Dat is een heel rijke dame. Haar vader was een
vermaard emir, die gestorven is en haar veel goederen en rijkdommen heeft
nagelaten.’

   Hierop nam ik afscheid van de koopman en ging heen, en keerde terug naar de khan
Seroer, waar ik logeerde. En mijn bedienden zetten het eten voor mij neer; maar ik dacht
alleen nog aan haar en kon niets tot mij nemen; ik ging dus liggen om te rusten, maar de
vaak liet mij in de steek; en zo bleef ik heel de nacht wakker, tot ‘s morgens
toe.

   Dan stond ik op en deed een kleed aan dat nog mooier was dan dat wat ik de vorige
dag had aangehad; en ik dronk een beker wijn en ontbeet met een enkel hapje en ging
weer naar de winkel van de koopman; ik begroette hem en ging op mijn gewone plaats
zitten. Amper zat ik daar of ik zag de jonge vrouw; zij werd vergezeld door een slavin.
Zij kwam binnen, ging zitten en begroette mij zonder ook maar de geringste vredeswens
te richten tot Badreddin. En met zoete stem en op onnavolgbare wijze en met
weergaloze zachtheid sprak zij tegen mij: ‘Laat er iemand met mij meegaan om de
twaalfhonderd drachmen in ontvangst te nemen, de prijs van de lap zijde.’ Ik
antwoordde haar: ‘Maar daar is helemaal geen haast bij. Waarom dan zo’n
spoed?’

   En zij zei: ‘Wat zijt ge mild! Maar toch mag ik geen oorzaak zijn dat ge schade
zoudt lijden.’ Hierop besloot zij me de prijs van de stof zelf ter hand te stellen. En wij
begonnen te praten, en eensklaps verstoutte ik mij haar, door tekenen, de levendigheid
van mijn gevoelens te openbaren.

   En zij verstond meteen hoe vurig ik verlangde mij met haar te verenigen.

   Hierop stond zij prompt op en verwijderde zich ijlings, nadat zij me toch, uit
beleefdheid, nog een woord ten afscheid had toegevoegd.

   Nu kon ik me werkelijk niet meer bedwingen, en snelde de winkel uit; mijn hart
ging met al zijn kracht naar haar uit en ik begon achter haar aan te lopen, heel uit de
verte, totdat ik buiten de soek was gekomen. En plotseling verloor ik haar uit het
gezicht; maar op hetzelfde ogenblik zag ik een jong meisje op mij afkomen dat ik niet
kende en dat ik niet kon thuisbrengen, want zij had een sluier voor; en zij sprak mij
toe: ‘O meester, zoudt gij bij mijn meesteres willen komen, die u iets heeft te
zeggen!’

   Ik was hierover zeer verbaasd en antwoordde: ‘Maar niemand kent mij
hier!’
                                                                          

                                                                          

   En het jonge meisje zei: ‘O, wat vergeet ge snel! Herinnert ge u niet, dat ik de
dienares ben die ge zoëven in de soek hebt gezien bij de jonge dame, in de winkel van
koopman zus-en-zo?’

   Hierop liep ik achter haar aan totdat ik haar meesteres had ontdekt op een hoek van
de straat der Wisselaars. Zodra ze mij zag, kwam zij fluks naar mij toe lopen, nam mij
mee naar de hoek van de straat en zei: ‘Mijn lieve, weet dat al mijn gedachten naar jou
uitgaan, en dat je mijn hart vervult met liefde. En sinds het ogenblik dat ik je
heb gezien, kan ik geen rust meer vinden in de slaap, en ik eet noch drink
meer!’

   Ik antwoordde haar: ‘En ik ook, het is met mij al niet anders gesteld! Maar mijn
ogenblikkelijk geluk verbiedt het mij, hoe dan ook, te klagen.’

   Zij zei mij: ‘Melieve, zeg mij, moet ik bij jou komen, of zul jij bij mij thuis
komen?’

   Ik antwoordde haar: ‘Ik ben een vreemdeling; en ik heb geen andere woning dan de
khan, een plaats waar het werkelijk al te druk is! Zo je dan ook voldoende vertrouwen in
mijn vriendschap bezit om mij bij je thuis te ontvangen, zou dat voor mij het hoogste
geluk betekenen.’

   Zij hernam: ‘Natuurlijk! Maar vannacht is het Vrijdagnacht, en dan is het heus
onmogelijk!… Maar morgen, na het gebed van de noen, bestijg dan je ezel en vraag de
weg naar de wijk Habbaniat; en, wanneer je die hebt gevonden, moet je informeren waar
de woning van Barakat staat, de voormalige gouverneur, bekend als Abi-Sjama. Daar
woon ik namelijk. En zorg vooral dat je er inderdaad bent, want ik zal daar op je
wachten.’

   Wel, ik was in de zevende hemel; hierop gingen wij uiteen. En ik keerde terug naar
de khan Seroer, waar ik woonde, en heel die nacht kon ik maar niet in slaap komen.
Doch bij het krieken van de dageraad stond ik fluks op en trok andere klederen aan; ik
besprenkelde mij met de verrukkelijkste reukwateren, stak vijftig gouden dinariën bij
mij, die ik in een zakdoek knoopte; en ik ging de khan Seroer uit en begaf mij op weg
naar de plaats, die Bab-Zaoeïlat heet; daar huurde ik een ezel, en zei tegen de
ezeldrijver: ‘Wij moeten naar de wijk Habbaniat!’ En meteen, in minder dan geen tijd,
bracht hij mij daarheen; en wij kwamen in een straat die Darb Al-Moonkari heette; en ik
zei tegen de ezeldrijver: ‘Vraag nu eens, in deze straat, naar het huis van nakib
Abi-Sjama.’

   De ezeldrijver verwijderde zich en kwam kort daarop terug met de gewenste
informatie, zeggende: ‘Ge kunt van de ezel afstappen.’

   Hierop zette ik voet op de grond en zei hem: ‘Morgenvroeg kom je me hier weer
ophalen om me terug te brengen naar mijn khan.’ En de ezeldrijver antwoordde mij:
‘Tot uw orders!’ Ik gaf hem vervolgens een kwart dinar en hij nam het geldstuk aan en
bracht het naar zijn lippen, en vervolgens naar zijn voorhoofd, om mij te bedanken, en
ging heen.

   Toen klopte ik op de deur van het huis. En de deur werd mij open gedaan door twee
                                                                          

                                                                          
meisjes, twee jonge maagden met stevige en blanke borsten zo rond als twee manen;
en zij zeiden tegen mij: ‘Treed binnen, heer! Onze meesteres verwacht u vol
ongeduld. Zij slaapt ‘s nachts niet meer, vanwege het vuur van haar hartstocht voor
u.’

   Ik liep toen een binnenplaats op en ik zag een prachtig gebouw met zeven poorten;
de hele gevel was versierd met vensters die uitzicht boden op een uitgestrekte tuin. Deze
tuin bevatte vruchtbomen van allerlei soort en in alle kleuren: hij werd besproeid door
stromend water; men hoorde er het kwinkeleren van vogels. Het huis echter was
helemaal van wit marmer en doorzichtig, en zo schoongepoetst dat men zijn
eigen beeld erin weerkaatst kon zien; en van binnen waren alle zolderingen
overdekt met goud; en rondom waren overal opschriften en tekeningen van
allerlei vormen; en er was alles in wat de ogen kon bekoren. De ganse vloer was
geplaveid met marmer van grote kostbaarheid en in alle kleuren. Middenin de
grote zaal stond een witmarmeren bekken, rijkelijk ingelegd met paarlen en
edelstenen; zijden kleden bedekten de vloer geheel en al, en de muren waren
bespannen met stoffen in allerlei kleuren; de zaal was gemeubeld met grote
sofa’s.

   Nauwelijks was ik hier enkele ogenblikken binnen en had ik plaats genomen,
of…’
   


Maar op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de morgen aanbreken en,
bescheiden, hield zij op met haar verhaal.

   Maar toen het de Zesentwintigste Nacht was, zei zij:

   Mij gewerd de mare, o gezegende vorst, dat de handelsman aldus door ging met zijn
verhaal aan de koptische makelaar van Caïro, die het op zijn beurt vertelde aan de
sultan, in deze Chinese stad:

   ‘Ik zag de jonge vrouw op mij toekomen, rijkelijk getooid met paarlen en
edelstenen, met een stralend gezicht en ogen die waren uitgelijnd met kohl. Zij
glimlachte me toe, sloeg haar armen om mij heen en drukte me tegen haar borst. Hierop
lei zij haar mond op de mijne en begon aan mijn tong te zuigen. En ik deed
hetzelfde. En zij zei tegen mij: ‘Ben jij het heus die ik hier zie, of droom ik
misschien?’

   En ik antwoordde haar: ‘Ik ben je slaaf!’

   Zij zei: ‘O, welk een gezegende dag! Wat een geluk! Bij Allah! ik leef niet meer, ik
heb geen lust meer in eten en drinken!’

   Ik antwoordde haar: ‘En met mij is het evenzo gesteld!’ Hierop gingen wij zitten
praten; en ik, ik was werkelijk helemaal beduusd van deze ontvangst en hield mijn
hoofd gebogen.
                                                                          

                                                                          

   ‘Enkele ogenblikken later werd de tafel gedekt en men diende ons een overdaad van
spijzen op: gebraden vleessoorten, gevulde kippetjes en allerlei soorten pasteien. Van
beide aten wij tot wij verzadigd waren, en zij stopte mij zelf de happen in de mond en
noodde mij telkens met de meeste aandrang, toe te tasten. Vervolgens bood men mij de
waterkan en het koperen wasbekken aan; en ik waste mij de handen, en zij ook;
voorts besprenkelden wij ons met naar muskus geurend rozenwater; en wij
gingen genoegelijk bij elkander zitten. En zij droeg mij de twee volgende strofen
voor:
   


‘Zo ik tevoren van je komst verwittigd was geweest, zou ik als een tapijt voor je voeten
het purper van mijn hart en het zwart van mijn ogen hebben uitgebreid;

   Je legerstede zou ik hebben toebereid met de frisheid van mijn wangen! En vol
tederheid zou ik jou, o reiziger, hebben neergevlijd op mijn oogleden.’
   


Hierop begon zij mij te vertellen van haar persoonlijke moeilijkheden; en ik deed
hetzelfde en het gevolg was hiervan dat ik nog veel verliefder werd. Toen vingen wij aan
te stoeien en te spelen; en het kwam tussen ons tot omhelzingen en duizend liefkozingen
die duurden tot het vallen van de nacht. Vervolgens brachten de dienaressen ons
overvloedig te eten en te drinken. En wij hielden niet op met drinken voor en aleer het
middernacht was. Daarna strekten wij ons uit en strengelden ons ineen, en bleven
zo tot de morgen samen. En van mijn leven heb ik niet zo’n nacht gehad als
deze.

   De volgende ochtend stond ik op, zachtjes schoof ik onder het hoofdeinde van het
bed de beurs met de vijftig goudstukken erin, nam afscheid van de jonge vrouw en
maakte aanstalten om te vertrekken. Maar zij begon te wenen en zei: ‘O mijn meester,
wanneer zal ik je schone gelaat weer aanschouwen?’

   Ik antwoordde haar: ‘Ik zal hier vanavond nog terugkomen.’

   Toen ik heenging, vond ik bij de deur de ezel die mij de vorige dag had gebracht; en
ook de ezeldrijver stond mij daar op te wachten. Ik stapte op de ezel en bereikte de khan
Seroer; bij het afstijgen, gaf ik de ezeldrijver een halve gouden dinar en zei hem: ‘Kom
vanavond terug tegen zonsondergang.’

   Hij antwoordde mij: ‘Uw bevelen staan mij in het hoofd gegrift!’ Hierop ging ik de
khan binnen en ontbeet daar; vervolgens ging ik uit om bij de wederverkopers de
opbrengst van mijn koopwaren te innen; ik nam het geld in ontvangst en begaf mij weer
naar huis; ik liet een schaap roosteren en kocht zoetigheden; en ik riep een lastdrager
                                                                          

                                                                          
aan wie ik het adres en de beschrijving van het huis van de dame gaf, betaalde hem
vooruit en gaf hem opdracht deze zaken daarheen te brengen. En inmiddels hield ik mij
verder tot de avond onledig met mijn zaken; en toen kwam de ezeldrijver mij
afhalen en ik nam vijftig gouden dinariën die ik in een zakdoek deed, en toog op
weg.

   Bij mijn binnenkomst in het huis zag ik dat men alles had schoongemaakt, dat men
de vloer had geboend, het keukengerei gepoetst, de flambouwen klaargezet, de lantarens
aangestoken, de gerechten toebereid en de dranken en wijnen gebotteld. En bij
mijn aanblik wierp zij zich in mijn armen en riep uit: ‘O, wat verlang ik naar
je!’

   Waarna wij begonnen te eten tot wij verzadigd waren. Vervolgens ruimden de
dienaressen de tafel af en brachten ons de dranken. En wij gingen maar door met
drinken en amandelen kraken en nootjes en pistaches, totdat het middernacht was.
Tenslotte gingen wij liggen tot de morgen; en ik stond op en schoof haar, volgens
gewoonte, de vijftig dinariën goud toe en ging heen.

   Bij de deur vond ik de ezel, die ik besteeg, en ik ging naar de khan terug, waar ik in
slaap viel. En ‘s avonds stond ik op en liet het middagmaal toebereiden; ik stoofde een
schotel rijst met noten en amandelen er doorheen, voorts bakte ik een schotel aardperen,
en nog veel meer maakte ik klaar. Vervolgens kocht ik fruit, verschillende soorten
amandelen en veel bloemen, en dit alles liet ik daar bezorgen. En zelf nam ik
vijftig gouden dinariën in een zakdoek mee en ging uit. Ik besteeg dezelfde ezel
en kwam bij het huis waar ik binnenging. Daar zetten wij ons te eten en te
drinken, en tenslotte bedreven wij de liefde tot de morgen toe. Bij het opstaan
schoof ik haar de zakdoek toe en keerde terug naar mijn khan volgens mijn
gewoonte.

   Daar deze gang van zaken geen einde nam, zag ik mij tenslotte, van de ene dag op
de andere, volkomen geruïneerd, en ik had geen dinar of ook maar een enkele
drachme meer in mijn bezit. Nu wist ik niet wat te zeggen; en ik meende in
mijn hart dat dit alles het werk was van de demon. En ik zei deze versregels
op:
   


‘Laat de fortuin een ogenblik de rijkaard in de steek laten of hem doen verarmen, en hij
is uitgedoofd, zonder glans, evenals de zon verbleekt tegen het einde van de
dag.

   En zo hij verdwijnt, kan voortaan zijn gedachtenis alleen nog maar vervagen in
ieders herinnering. En zo hij al op zekere dag wederkeert, nooit meer zal het geluk hem
toelachen.

   Schaamte zal hem overvallen, wil hij zich op straat vertonen; en in eenzaamheid met
                                                                          

                                                                          
zichzelf, zal hij al de tranen uit zijn ogen wenen.

   Oeallah! op mijn woord, de mens heeft van zijn vrienden niets te verwachten. Laat
ellende hem bekruipen, en zelfs zijn ouders zullen hem verloochenen.’
   


Zo wist ik niet meer wat te doen, en helemaal terneergeslagen door mijn gedachten,
ging ik de khan uit om een eindje rond te lopen. Ik kwam op het plein van Baïn
Al-Kasraïn, bij de poort van Zaoeïlat. Daar kwam ik terecht in een grote drukte en een
menigte die het hele plein vulde want het was een feestdag en marktdag. Ik begaf mij
onder de menigte en ontdekte in mijn nabijheid, door de wil van het lot, een keurig
geklede ruiter; en in al dat gedrang werd ik ondanks mezelf tegen hem aangeperst, en
mijn hand kwam juist tegen zijn zak terecht en raakte die zak aan, en ik voelde dat er
een klein rond pakje in zat. Toen stak ik snel mijn hand in die zak en handig haalde
ik het pakje eruit, maar toch niet zo zachtjes of hij voelde het, of zag mijn
beweging.

   Nu de ruiter bemerkte dat zijn zak minder zwaar was geworden, stak hij de hand in
zijn zak en ontdekte dat er niets meer in zat. Hierop keerde hij zich woedend
naar mij toe, zwaaide zijn knots en diende mij daarmee een hevige slag op
het hoofd toe; terstond viel ik neer op de grond en er kwam een grote kring
mensen om mij heen staan, waarvan een stuk of wat de ruiter tegenhielden,
door zijn paard bij de teugel te grijpen, terwijl zij tegen hem zeiden: ‘Het is
een schande dat je zo gebruik maakt van de drukte om een weerloos man te
slaan!’

   Maar de ruiter schreeuwde hun toe: ‘Weet dan, jullie daar, dat deze kerel niets
anders is dan een dief!’ Op deze woorden kwam ik weer bij uit de bezwijming waarin ik
lag en ik hoorde de mensen zeggen: ‘Welnee! deze jongeman is veel te keurig en
te beschaafd om wie dan ook te bestelen!’ En al de mensen die daar waren,
begonnen zich af te vragen of ik had gestolen of wel niet had gestolen; en de
tegenstrijdige verklaringen vlogen heen en weer en het werd een levendige discussie.
Tenslotte werd ik meegesleept in de stroom van de menigte en waarschijnlijk
had ik kunnen ontsnappen aan de waakzaamheid van de ruiter, die me niet
wilde laten gaan, toen, door de wil van het lot, de wali en de wachters daar
voorbij kwamen, door de poort van Zaoeïlat heengingen, op de oploop waarvan
wij het middelpunt vormden toeliepen, en de wali vroeg: Wat is hier toch te
doen?’

   De ruiter antwoordde: ‘Bij Allah, o emir, dat is een dief! Ik had in mijn zak een
blauwe beurs met twintig gouden dinariën; hij slaagde erin, mij die temidden van de
drukte te ontfutselen.’

   En de wali vroeg aan de ruiter: ‘Heb je iemand die het heeft gezien om te
                                                                          

                                                                          
getuigen?’

   De ruiter antwoordde: ‘Neen!’

   Hierop riep de wali de mokâdem, het hoofd van de politie, en zei hem: ‘Grijp die
man en fouilleer hem!’

   Daarna greep de mokâdem mij beet, want Allah strekte zijn beschermende hand niet
meer over mij uit, en ontdeed mij van al mijn kleren en vond tenslotte de beurs die,
inderdaad, van blauwe zijde was. En de wali nam de beurs, telde het geld en bevond
dat zij inderdaad precies twintig gouden dinariën bevatte, zoals de ruiter had
verzekerd.

   Dit maakte de wali helemaal woedend, hij riep zijn wachters en de mannen van zijn
gevolg toe: ‘Breng die man eens hier!’ Hierop bracht men mij binnen zijn bereik, en hij
zei tegen mij: ‘Je dient, jongeman, mij de waarheid te bekennen. Zeg mij dus of je
toegeeft deze beurs te hebben gestolen.’

   Vol schaamte boog ik hierop het hoofd, dacht een ogenblik na en overwoog bij
mezelf: ‘Wanneer ik zeg: ik ben het niet! zal men mij niet geloven, daar men immers
zojuist de beurs op mij heeft gevonden; en wanneer ik zeg: Ik heb haar gestolen! laat ik
me meteen vangen.’ Maar tenslotte nam ik een beslissing en ik zei: ‘Ja, ik heb haar
gestolen!’

   Op het horen van deze woorden was de wali ten zeerste verbaasd, en hij riep de
getuigen en herhaalde mijn woorden voor hen en liet ze mij nog eens in hun bijzijn
zeggen. En dit hele toneel speelde zich af te Bab-Zaoeïlat.

   Hierop gaf de wali de zwaarddrager last mij de hand af te hakken. En meteen hieuw
de zwaarddrager mij de rechterhand af. Bij deze aanblik kreeg de ruiter medelijden met
mij, en kwam bij de wali tussenbeide opdat men mij de andere hand niet zou afkappen.
En de wali stond deze gunst toe en verwijderde zich. De mensen die daar waren,
hadden medelijden met mij en gaven me een glas wijn te drinken om wat bij te
komen, wegens het vele bloed dat ik had verloren en omdat ik zo zwak was.
Zelfs de ruiter kwam op mij af, reikte mij de beurs toe en stopte me die in de
hand, zeggende: ‘Je bent een beschaafde jongeman, en het vak van dief staat je
niet, mijn vriend.’ Ik aanvaardde nu de beurs en haalde de volgende strofen
aan:
   


‘Oeallah, weet dan, jij die de beste van alle mensen bent, dat ik van mijn leven geen dief
ben geweest, en al evenmin een rover;

   Maar vanwaar ik hoog te paard zat, heeft het ongeluk mij doen neerstorten, en de
wreedheid van het lot! En sedertdien leidt mijn weg alleen maar dieper in de moeiten,
de zorgen en de ellende.

   En gewis heb ik mezelf niet in zo’n toestand gebracht. Maar toen ik koning was,
                                                                          

                                                                          
heeft de Here mij met zijn hand de werpspies toegeslingerd: en aanstonds vloog mij de
kroon van het hoofd!’
   


Hierop liet de ruiter mij gaan en verwijderde zich, nadat hij mij dus de beurs had
opgedrongen. En ook ik ging heen, ik bond mijn zakdoek om mijn arm en verborg die in
de mouw van mijn kleed. En ik zag nu uiterst bleek en verkeerde in een droevige staat,
door alles wat mij was overkomen.

   En zonder eigenlijk te weten waar ik heenging, liep ik in de richting van het
huis van mijn vriendin. Bij mijn aankomst liet ik me uitgeput neervallen op
het bed. En de jonge vrouw zag hoe bleek en hoe verslagen ik was en sprak:
‘Wat scheelt er aan? En wat heeft je zo van kleur doen verschieten en zo bleek
gemaakt?’

   Ik antwoordde haar: ‘Mijn hoofd doet pijn en ik voel me niet goed!’

   Bij deze woorden werd zij zeer droevig gestemd en zei: ‘O mijn meester, brand me
niet zo in het hart. Ga zitten, alsjeblieft, en til je hoofd een weinig naar mij op, en vertel
mij wat je vandaag wel mag zijn overkomen. Want er staat voor mij heel wat op je
gezicht te lezen!’

   Hierop zei ik: ‘Genade, bespaar mij het verdriet je te antwoorden!’

   Nu begon zij te wenen en zei: ‘Ach, ik zie het al, nu ik je geen enkele gunst meer
heb toe te staan, ben je mij zat en moe! Want je doet niet meer als anders tegen me!’
Hierop stortte zij overvloedig tranen en zuchtte daar tussendoor; en af en toe hield zij
op, om haar vragen aan mij te herhalen, maar ik gaf er in het geheel geen antwoord
op, en zo duurde het voort tot de nacht. Toen bracht men ons te eten, en men
bood ons, zoals gebruikelijk, de gerechten aan. Maar ik wachtte mij wel er
gebruik van te maken, want ik zou mij hebben geschaamd het voedsel met
de linkerhand aan te nemen, en ik vreesde dat zij mij de reden daarvan zou
vragen. Dus zei ik tegen haar: ‘Ik heb op het ogenblik helemaal geen trek in
eten.’

   En zij hernam: ‘Zie je wel dat ik het goed had. Vertel mij toch, wat je vandaag wel
mag zijn overkomen, en waarom je zo terneergeslagen ziet, zo bedroefd en met het hart
en de geest in rouw.’

   Tenslotte stemde ik toe: ‘Straks zal ik het je vertellen, beetje bij beetje en langzaam
aan.’

   Hierop reikte zij mij een beker wijn aan en zei op ongedwongen wijze: ‘Kom, mijn
vriend, verban die droeve gedachten. Dit helpt alle zwartgalligheid verdrijven. Drink
deze wijn dan, en later vertel je me de reden van je bekommernis.’

   En ik antwoordde: ‘Als je het beslist wilt, geef me dan zelf te drinken, met
jouw hand.’ En zij bracht mij de beker naar de lippen en hield die een weinig
                                                                          

                                                                          
schuin, en liet mij drinken. Toen vulde zij hem weer en reikte hem mij toe. Nu
deed ik mijzelf geweld aan, ik strekte de linkerhand uit en nam de beker van
haar aan. Maar ik kon mijn tranen niet inhouden en zei de volgende strofen
op:
   


‘De vingers van de Hoog-Verhevene houden aller lot vast. Hij kan naar goeddunken, ons
doof maken, blind, onwetend.

   Hij kan ons, zo hij wil, even gemakkelijk van het verstand beroven als men een haar
uitrukt.

   Ook kan hij, zo hij wil, ons het verstand hergeven, maar opdat wij onze dwalingen
kunnen leren inzien.’
   


Bij de laatste woorden, die ik opzei, snikte ik het uit.

   Toen zij mij zo zag wenen, kon zij zich ook niet meer inhouden; zij nam mijn hoofd
tussen haar handen en riep hevig bewogen uit: ‘O, heb meelij, zeg mij eindelijk wat de
oorzaak is van je tranen! Je hebt mij het hart gefolterd! En zeg mij ook hoe het komt dat
je zo de beker van mij aanneemt met je linkerhand.’

   Hierop antwoordde ik haar: ‘Ik heb een gezwel aan de rechterhand.’

   En zij hernam: ‘Toon mij dat gezwel opdat ik het kan doorprikken; en je zult je
opgelucht voelen.’

   Ik antwoordde: ‘Het is niet het geschikte moment voor die operatie. Dring dus niet
verder aan, want ik ben vastbesloten mijn hand niet te laten zien.’

   Bij deze woorden dronk ik de beker tot de bodem leeg, en ik bleef drinken zo vaak
zij mij de beker gevuld aanbood, en wel totdat ik helemaal in een roes verkeerde. Nu
strekte ik mij op de plaats zelf uit en sliep in.

   Toen maakte zij gebruik van mijn slaap om naar mijn arm te kijken, en zij zag dat ik
geen hand meer had. En zij begon mijn kleren na te kijken, en vond in mijn zak de
blauwe beurs waar het goud in zat. Ook werd zij op het gezicht van mijn ongeluk
mateloos wanhopig en gevoelde een smart als nooit iemand ter wereld had
gevoeld.

   Bij mijn ontwaken, de volgende morgen, zag ik dat zij het ontbijt voor mij reeds had
klaargemaakt; ik vond op een schaal vier gekookte kippetjes en kippenbouillon en wijn
in overvloed. En zij bood mij dit alles aan. En ik at en ik dronk; vervolgens wilde ik
afscheid nemen en heengaan. Maar zij hield mij tegen en zei: ‘Waar ga je zo naar
toe?’
                                                                          

                                                                          

   Ik gaf haar ten antwoord: ‘Ergens heen om afleiding te zoeken en de zorgen te
verdrijven die me drukken en me het hart bezwaren!

   Zij zei: ‘O, ga niet weg! Blijf nog!’

   Toen ging ik zitten en zij keek mij lange tijd aan en zei: ‘Mijn vriend, wat ben je
toch een dwaas! Je liefde voor mij heeft je van streek gemaakt, ik zie het, en heeft je al
je geld voor mij doen uitgeven. Bovendien ben ik ongetwijfeld de oorzaak, ik voel het,
dat je je rechterhand bent kwijtgeraakt. Welnu, ik zweer je, en Allah is mijn
getuige, dat ik nooit meer van je zal scheiden en je nooit meer van mij zal laten
heengaan! En je zult zien dat ik de waarheid spreek! Ja, zelfs wil ik nu wettig met je
trouwen!’

   Na deze woorden liet zij getuigen halen, en deze kwamen; en zij sprak tot hen:
‘Weest getuige van mijn huwelijk met deze jongeman. Jullie dient dus mijn contract
met hem op te maken, en te verklaren dat ik de huwelijksgift van hem heb
ontvangen.’

   Hierop maakten de getuigen ons huwelijkscontract op. En zij zei tegen hen: ‘Ik
neem jullie tot getuige dat alle schatten die mij toebehoren en die zich daar, in die koffer
die jullie ziet, bevinden, en alles wat ik bezit, van dit ogenblik af eigendom wordt van
deze jongeman.’ En de getuigen bevestigden het en namen nota van haar verklaring en
ook van mijn aanvaarden, en gingen heen nadat zij hun getuigengeld hadden
ontvangen.

   Vervolgens nam de jonge vrouw mij bij de hand en bracht mij naar een kast, deed
die open, wees mij een grote kist aan, die zij eveneens opendeed, en zei: ‘ Kijk eens wat
er in die kist zit.’ Ik keek en zag dat die kist vol zakdoeken zat, die elk een klein pakje
vormden.

   En zij zei: ‘Dit alles is je eigen bezit, namelijk dat wat ik, in de loop van de tijd, uit
jouw handen had aanvaard. Inderdaad, telkens als je mij een zakdoek met vijftig
dinariën gaf, droeg ik zorg die goed dicht te houden en zorgvuldig op te bergen in deze
kist. En neem nu je bezit weer in ontvangst. Allah zelf heeft het voor je bewaard en je
lot zo geschreven. Thans strekt Allah zijn beschermende hand over je uit, en mij heeft
hij uitverkoren om datgene te volvoeren wat bij hem stond beschreven! Maar ook is het,
zonder enige twijfel, om mijnentwil dat je je rechterhand hebt verloren. En ik kan het je
waarachtig niet vergoeden in de mate van je toewijding jegens mij en mijn liefde; zelfs
wanneer ik mijn ziel voor je opofferde, zou dat niet genoeg zijn, en zou je
er nog altijd bij tekortkomen.’ En verder zei zij nog: ‘Neem je eigendom in
bezit!’

   En ik voldeed hieraan, en liet een nieuwe kist kopen, waarin ik stuk voor stuk de
voorwerpen opborg, die ik telkens uit de kist van de jonge vrouw haalde; zo kreeg ik al
het geld terug dat ik haar had gegeven, en mijn hart werd vervuld van vreugde en al mijn
verdriet verzwond.

   Vervolgens stond ik op en drukte haar in mijn armen; en wij gingen met ons beiden
vrolijk zitten drinken. En zij ging door met mij de tederste en liefste woordjes toe te
                                                                          

                                                                          
voegen en zich te verontschuldigen voor het weinige dat zij voor mij deed in
vergelijking met wat ik voor haar had gedaan. Daarna wilde zij nog de kroon
zetten op alles wat zij reeds voor mij had gedaan, stond op en schreef op mijn
naam alles over wat zij bezat aan kostbare kleren, juwelen, gelden, onroerende
goederen en gronden, en wel bij eigenhandig gezegelde acte en ten overstaan van
getuigen.

   En hoe wij ons die nacht ook vermeiden in gespeel, toch sliep zij doodsbedroefd in
wegens het ongeluk dat naar haar zeggen, mij door haar toedoen was overkomen en dat
ik haar tenslotte tot in alle bizonderheden had verteld.

   Maar van dit ogenblik af hield zij niet op met klagen en bedroefd zijn over mij, en
dit zozeer, dat zij, nadat er aldus een maand was verstreken, begon te kwijnen; de kwaal
werd van dag tot dag duidelijker en ernstiger en was oorzaak dat zij vijftig dagen later
tenslotte de laatste adem uitblies en overging naar de uitverkorenen van de andere
wereld.

   Toen maakte ik alles voor haar begrafenis in gereedheid, en zelf bestelde ik haar ter
aarde en ik liet alle plechtigheden verrichten welke een begrafenis plegen af te sluiten;
ik spaarde geen geld bij de uitgaven. Dan kwam ik terug van het kerkhof en ging het
huis binnen en bekeek alles wat zij mij had gegeven en nagelaten; en ik zag dat zij mij
inderdaad rijke bezittingen had achtergelaten, terreinen en gebouwen, en onder
andere ook grote schuren vol sesamzaad. En dat zijn nu precies de korrels die
ik je opdroeg voor mij te verkopen, o gastheer, en waarvoor je zo goed bent
geweest het bescheiden commissieloon te aanvaarden dat je verdienster; geenszins
evenaart.

   Dat ik nu herhaaldelijk afwezig was, waarover je wel verwonderd zult zijn geweest,
kwam doordat ik genoopt was alles wat zij mij had nagelaten, te liquideren; en zelfs nu
ben ik nog amper gereed met het innen van de gelden en andere soortgelijke
besognes.

   ‘Ik verzoek je derhalve de gratificatie die ik je wilde aanbieden, niet te weigeren, jij
die me zulk een gastvrijheid verleent in je huis en je maal met me deelt. Je zult me dan
ook verplichten door van mij al het geld aan te nemen dat je voor mij onder je berusting
hebt gehouden en dat je hebt geïnd voor de sesamzaden die je voor mij hebt
verkocht.

   En dat is nu mijn geschiedenis en de reden waarom ik altijd met de linkerhand
eet!’
   


Hierop, o machtige vorst, zei ik tegen de jongeman: ‘Werkelijk, jij overstelpt me met
uw weldaden en uw gunsten!’ En hij antwoordde mij: ‘Dat is niets! Wil je
mij, heer makelaar, gezelschap houden en met me meereizen naar mijn land,
                                                                          

                                                                          
naar Bagdad? Ik heb pas grote hoeveelheden koopwaar van Alexandrië en
Caïro ingekocht, die ik in Bagdad weer met grote winst van de hand denk
te doen. Wil je me dus op reis vergezellen en als vennoot de winst met me
delen?’

   En ik antwoordde: ‘Uw wens is mij een bevel!’ Hierop gaf ik hem het einde van de
maand op als datum voor ons vertrek.

   In die tussentijd hield ik mij bezig met het verkopen van mijn eigendommen, zonder
daar iets bij in te schieten; en met het geld, dat ik hiervoor ontving, kocht ik eveneens
koopwaren, en in gezelschap van de jongeman reisde ik af naar Bagdad, zijn land, en
vandaar gingen wij, met zeer grote winst en weer andere koopwaar, op reis naar dit land,
dat uw rijk is, o koning der eeuwen!

   Het duurde echter niet lang, of de jongeman had hier zijn koopwaar verkocht en
vertrok weer naar Egypte, waarheen hij mij is vooruitgereisd en waar ik mij
juist weer bij hem zou gaan voegen, toen ik, in de nacht die nu verstreken
is, met de bochel dat avontuur had, dat te wijten is aan mijn onbekendheid
met dit land, waar ik slechts een vreemdeling ben die reist terwille van zijn
zaken.

   En dat is, o koning der eeuwen, de geschiedenis welke mijns inziens verwonderlijker
is dan die van de bochel!’
   


Maar de koning antwoordde: ‘Wel neen! Dat vind ik niet! Zoiets bijzonders is die
geschiedenis van jou niet, o makelaar! Ik zal jullie dan ook terstond allemaal laten
ophangen, om je te straffen voor de misdaad begaan tegen de persoon van mijn nar, die
arme bochel die jullie hebt vermoord!’
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de morgen krieken en
bescheiden hield zij op met haar verhaal.

   Maar toen de Zevenentwintigste Nacht was aangebroken, zei zij:
   


Mij gewerd de mare, o gezegende vorst, dat toen de koning van China zei:
‘Ik zal jullie allemaal laten ophangen!’, dat toen de rentmeester naar voren
trad, voor de koning ter aarde boog en zei: ‘Zo gij het mij toestaat, zal ik u
                                                                          

                                                                          
een geschiedenis vertellen welke mij dezer dagen is overkomen en die veel
verwonderlijker en buitengewoner is dan die van de Bochel. Zo gij dit dan
juist mocht bevinden nadat gij haar hebt gehoord, zoudt gij ons allen gratie
verlenen!’ En de koning van China zei: ‘Zo zij het! Kom eens voor de dag met je
geschiedenis!’

   Hierop begon hij:
   



   
– GESCHIEDENIS VAN DE RENTMEESTER VAN DE KONING VAN
CHINA


‘Weet dan, o koning der eeuwen en der tijden, dat ik jongstleden nacht was uitgenodigd
op een bruiloftsmaal waar tal van wetgeleerden en wijzen die thuis zijn in de Heilige
Schrift, aanzaten. Na het voorlezen uit de Koran werd de tafel gedekt, de gerechten
werden opgediend en men droeg alles aan wat voor het feest benodigd was. Nu stond er
op tafel onder andere een knoflookschotel, rosbaja geheten, die zeer vermaard is en die
overheerlijk smaakt, vooral wanneer de rijst, die er het hoofdbestanddeel van uitmaakt,
goed gaar is en wanneer het knoflook en de specerijen die het kruiden, er in de juiste
verhouding aan zijn toegevoegd. En wij, de genodigden, begonnen er allen
met veel smaak van te eten, behalve een van ons, die koppig weigerde deze
schotel rosbaja aan te raken. En daar wij erg bij hem aandrongen er van te
proeven, al was het ook maar een enkel hapje, zwoer hij er niet over te denken.
Hierop verdubbelden wij onze aandrang; maar hij zei: ‘Alsjeblieft! Houd nu op
met zo aan te dringen. Ik heb al genoeg beproevingen doorstaan voor die ene
keer dat ik het ongeluk heb gehad ervan te eten.’ En hij zei ons deze strofe
op:
   


‘Zo je je oude vriend niet meer wilt herkennen, en zo je hem wilt vermijden, verdoe je
tijd dan niet met het bedenken van krijgslisten: ontloop hem!’
                                                                          

                                                                          
   


Hierna wilden wij niet verder aanhouden. Maar wij vroegen hem. ‘Bij Allah! en wat is
dan wel de reden dat je niet kunt eten van deze heerlijke rosbaja?’ Hij antwoordde: ‘Ik
heb de gelofte gedaan geen rosbaja te eten dan na mij veertig malen de handen te
hebben gewassen met soda, veertig malen met potas en veertig malen met zeep, in totaal
honderdtwintig keer.’

   Daarop gaf de heer des huizes zijn bedienden bevel terstond water te brengen en wat
de gast verder had gevraagd. En de gast begon zich nu de handen te wassen, precies
even vaak als hij had gezegd; vervolgens kwam hij weer zitten, kennelijk met tegenzin,
en strekte de hand uit naar de schotel midden op tafel waarvan wij allen aten, en,
bepaald bevend en zeer aarzelend, begon hij te eten van die schotel rosbaja. En
wij waren hierover zeer verbaasd; maar nog veel verbaasder waren wij toen
wij naar zijn hand keken; wij zagen dat deze hand geen duim had en slechts
vier vingers bezat. En zo at de gast slechts met vier vingers. Dientengevolge
zeiden wij tegen hem: ‘Bij Allah over je! zeg ons hoe het komt dat je geen duim
meer hebt! Of is het soms een misvormdheid waarmee je bent geboren, en
die eenvoudig het werk van Allah is? Ofwel ben je het slachtoffer van een
ongeluk?’

   Hierop antwoordde hij: ‘Broeders, ge hebt nog alles niet gezien! Het is niet alleen
die ene duim die ik mis, maar allebei. Want ik heb ook geen duim meer aan mijn
linkerhand. En aan mijn beide voeten zitten ook nog slechts vier tenen. Kijken jullie
trouwens zelf maar!’ En hij liet ons de andere hand zien en toonde ons zijn
beide voeten, en wij zagen dat er aan elk inderdaad slechts vier tenen zaten.
Hierdoor werd onze verwondering nog groter, en wij zeiden tegen hem: ‘Onze
nieuwsgierigheid is tot het kookpunt gestegen, en wij zouden ontzettend graag horen
waardoor je zo je beide duimen en je beide grote tenen bent kwijtgeraakt, en
ook de reden waarom je je honderdtwintig maal achter elkaar de handen hebt
gewassen.’

   Nu vertelde hij ons de toedracht als volgt:

   ‘Jullie moet dan weten, dat mijn vader een koopman onder de kooplui was; en hij
was zelfs de grootste koopman van de stad Bagdad, in de tijd toen Haroen Al-Rasjid
daar kalief was. Mijn vader was een groot liefhebber van goede wijn en vermaak;
hij hield van de muziek van onze snaarinstrumenten, de aoed en de kânoen.
Toen hij stierf, liet hij me dan ook in het geheel geen geld na, want hij had
alles uitgegeven. Maar toch, immers het was mijn vader, liet ik hem ter aarde
bestellen overeenkomstig zijn stand, ik gaf te zijner ere begrafenisfeesten,
en dagen en nachten lang rouwde ik over hem. Waarna ik de winkel opzocht
die de zijne was geweest; ik deed die open en vond er niets meer dat enige
waarde had; integendeel, ik kwam tot de ontdekking dat hij grote schulden naliet.
Dus ging ik de schuldeisers van mijn vader opzoeken; ik leerde hun geduld te
oefenen en stelde hen zo goed mogelijk gerust. Vervolgens toog ik te werk,
                                                                          

                                                                          
met kopen en met verkopen, en met het betalen van de schulden, naarmate
ik winst maakte. En ik bleef hiermee doorgaan, totdat ik alle schulden had
betaald en mijn aanvangskapitaal zelfs had vermeerderd door mijn regelmatige
winsten.

   Toen ik nu op zekere dag in mijn winkel zat, zag ik een jonge vrouw, en van mijn
leven had ik met mijn ogen niets mooiers gezien. Zij had prachtige klederen aan, en
zat op een muilezel. Voor haar uit liep een eunuch, en achter haar aan een
andere eunuch. Zij liet haar muilezel stilhouden bij het begin van de soek,
steeg af, en ging de soek op gevolgd door een der beide eunuchen. En deze
eunuch zei tegen haar: ‘O mijn meesteres, ga alstublieft niet zo de soek op, en
vertoon u niet zo aan de voorbijgangers. Gij zult ons nog in grote moeilijkheden
brengen. Laten wij van hier weggaan!’ En de eunuch trachtte haar tegen te
houden.

   Maar zij schonk in het geheel geen aandacht aan zijn woorden, en ging alle winkels
van de soek bekijken, de een na de ander, en geen winkel vond zij beter onderhouden en
mooier dan de mijne. Hierop kwam zij naar mij toe, nog steeds gevolgd door de eunuch,
nam plaats in mijn winkel en wenste mij vrede toe. En nooit van mijn leven had ik
een zachter stem noch liefelijker woorden gehoord. En zij ontsluierde haar
gelaat.

   Hierop keek ik haar aan, en reeds haar aanblik alleen bracht mij in de grootste
verwarring en betoverde mij het hart. Ik kon mijn ogen niet afwenden van haar gezicht,
en zei de beide volgende strofen op:
   


‘Zeg tegen de schone met de zachte sluier, die even zacht is als de vleugel van de
woudduif,

   Zeg haar hoe de dood mij een uitkomst zou zijn wanneer ik denk aan mijn
lijden.

   Zeg haar dat zij een beetje zacht moet zijn! Om haar heb ik afgezien van mijn rust,
en om dichter bij haar vleugel te zijn!’
   


Toen ze mijn verzen hoorde, gaf zij mij aanstonds antwoord met deze strofen:
   


                                                                          

                                                                          
‘Mijn hart is versleten in liefde voor jou. En toch weigert dit hart een ander lief te
hebben.

   En zo mijn ogen al bij toeval ooit een vreemde schoonheid aanschouwden, toch
zouden mijn ogen daarin nooit behagen kunnen scheppen. Ik heb de gelofte afgelegd, de
liefde tot jou uit mijn hart te bannen. En toch is mijn hart droevig en verlangend naar je
liefde.

   Ik heb gedronken van een beker waarin ik de zuivere liefde vond. O, waarom zijn
ook jouw lippen niet vochtig van die beker, waarin ik de liefde vond.’

   Vervolgens zei zij tegen mij: ‘O jonge koopman, heb je ons mooie stoffen te laten
zien?’

   Ik antwoordde: ‘O mijn meesteres, uw slaaf is een arm koopman, en heeft niets dat
uwer waardig is. Wees dus zo geduldig een weinig te wachten. Want, daar het nog vroeg
in de morgen is, hebben de andere kooplui hun winkels nog niet geopend.
Aanstonds zal ik zelf bij hen alles gaan kopen wat ge aan kostbare stoffen nodig
zoudt kunnen hebben.’ Hierop maakte ik een praatje met haar en ging ten onder
in de zee van liefde tot haar en werd verzwolgen door de hartstocht van de
gevoelens die zij mij inboezemde. Maar zodra de andere kooplui hun winkels
openden, stond ik op en ging haar alles kopen wat zij mij had opgedragen; en
alles wat ik kocht, en wat ik voor eigen rekening nam, beliep de somma van
vijfduizend drachmen. En ik overhandigde dit alles aan de slaaf; en zij verwijderde
zich met hem en ging in de richting waar de andere slaaf met de muilezel op
haar wachtte, aan de ingang van de soek, en zij vertrok. Maar zij vroeg mij
helemaal niet om de rekening, en repte met geen woord over het geld dat zij
mij schuldig was en dat ik mij had verplicht aan de winkeliers te betalen. En
zij zei mij zelfs niet wie zij was, noch waar zij woonde. En ik van mijn kant
schaamde mij erover te praten tegen haar; en ik nam vervolgens op mij de
winkeliers die vijfduizend drachmen tegen het einde der week te voldoen,
want ik hoopte dat de jonge vrouw mij zou komen betalen. Daarna keerde
ik naar huis terug in een roes van liefde. En men bracht mij te eten; maar ik
raakte het amper aan, want al mijn gedachten waren bij haar schoonheid en
haar bekoorlijkheden. En toen ik te roste wilde gaan, had ik in het geheel geen
slaap.

   Zo bleef het een week lang met mij gesteld, en na verloop hiervan kwamen de
winkeliers hun geld bij mij opeisen; maar, daar ik nog niets van de dame had gehoord,
verzocht ik hun een beetje geduld te hebben en mij nog een week crediet toe te staan. En
zij stemden hierin toe. Inderdaad, na verloop van die week, zag ik haar op een morgen al
vroeg aankomen, gezeten op haar muilezel; zij werd nu vergezeld door een bediende en
twee eunuchen.

   Zij begroette mij en zei: ‘O meester, neem ons niet kwalijk, dat wij wel
een beetje erg lang hebben getalmd met je te komen betalen. Maar hier is het
geld. Laat een wisselaar komen om de goudstukken te keuren en het geld te
                                                                          

                                                                          
innen.’

   En ik liet de wisselaar komen; en een der eunuchen overhandigde hem het geld, dat
hij naging en van goede aard bevond. Hierop nam ik het geld aan; vervolgens begon ik
met de jonge vrouw te praten totdat de soek geopend was en de kooplui in hun winkels
waren gekomen. Toen zei zij tegen mij: ‘Ik heb nog dit en dat nodig. Ga het dus voor me
kopen.’

   En ik kocht voor haar, op mijn rekening, alles wat zij had gevraagd, en stelde het
haar ter hand. En zij nam het aan en ging heen zonder ook maar een enkel woord
tegen mij te zeggen over het geld dat zij mij schuldig was. Maar nu ik haar
zag heengaan, speet het mij dat ik zo te goeder trouw had gehandeld, want de
inkoop had me duizend gouden dinariën gekost. En toen ik haar uit het oog had
verloren, zei ik in mijn binnenste: ‘Ik begrijp geen steek meer van die hartstocht
en die vriendschap die zij voor mij gevoelt! Zij brengt mij een bedrag van
vierhonderd dinariën en zij neemt voor duizend dinariën koopwaar van mij mee! Als
dat op die manier moet gaan, heb ik niets anders in het vooruitzicht dan mijn
faillissement en dat ik het bezit van anderen verspeel. Trouwens, ik alleen
zal het mikpunt zijn van de aanvallen der bedrogen kooplui. En ik heb een
angstig gevoel dat deze vrouw alleen maar een arglistige bedriegster is, die
me om de tuin komt leiden met haar bekoorlijkheden en haar schoonheid;
een oplichtster die er gebruik van maakt dat ik een arm koopman ben zonder
bescherming en zonder steun, om de spot met mij te drijven en mij achter mijn
rug uit te lachen. En ik die haar niet eens heb gevraagd om het adres waar zij
woont!’

   Zo bleef ik vervuld van zorgen en kwellende gedachten gedurende een hele
maand, na verloop waarvan de kooplui bij mij hun geld kwamen opeisen en zo
aanhielden, dat ik, om hen tevreden te stellen, mij genoopt zag hun te zeggen
dat ik alles zou verkopen, mijn winkel en de inventaris, mijn huis en al mijn
bezittingen. En zo was ik op een haartje na geruïneerd; en diep bekommerd
ging ik zitten, alleen denkend over deze droeve dingen, toen ik plotseling haar
boven aan de soek zag verschijnen, door de poort van de soek heengaan en
mijn richting uit komen. Zodra ik haar zag, voelde ik als bij toverslag mijn
argwaan en mijn zorgen verdwijnen, en ik vergat de ellendige toestand waarin ik
tijdens de ganse duur van haar afwezigheid had verkeerd. En zij kwam naar
mij toe en begon met mij te praten en zei mij daarbij met haar mooie stem
van die heerlijke dingen die zij kon zeggen. Daarna ging zij voort: ‘Breng het
goudschaaltje hier en weeg het geld dat ik je meebreng!’ En zij gaf mij inderdaad alles
wat mij toekwam en zelf nog meer, wegens de inkopen die ik voor haar had
gedaan.

   Hierop ging zij naast mij zitten, en begon zeer vlot en ongedwongen een gesprek
met mij. En inmiddels stierf ik bijna van vreugde en geluk. En tenslotte zei zij tegen me
‘Ben je vrijgezel of heb je een vrouw?’
                                                                          

                                                                          

   Op deze vraag antwoordde ik: ‘O nee! ik heb geen vrouw!’ En terwijl ik dit zei
huilde ik.

   En nu vroeg zij: ‘Waarom huil je?’

   En ik antwoordde: ‘Er schoot mij iets door de gedachten.’ Vervolgens nam ik de
bediende mee achter in de winkel, stopte hem een paar gouden dinariën toe en verzocht
hem tussen haar en mij als bemiddelaar te willen optreden in deze aangelegenheid.
Hierop begon hij te lachen en zei tegen mij: ‘Maar begrijp dan toch dat zij ook verliefd
is op u, en nog veel meer dan gij op haar! En zij had er helemaal geen zin in stoffen te
kopen, en heeft er alleen gekocht om met u te kunnen praten en u te spreken van haar
hartstocht voor u. Gij kunt dan ook rustig met haar praten en haar zeggen wat gij
wilt; en ongetwijfeld zal zij er geen aanstoot aan nemen en het u niet moeilijk
maken.’

   Maar op het ogenblik dat zij zou vertrekken en afscheid van mij ging nemen, zag zij
mij juist de bediende die haar vergezelde de dinariën toesteken. Hierop kwam zij de
winkel weer binnen en ging glimlachend zitten. En ik zei tegen haar: ‘Sta uw slaaf de
gunst toe die hij u wil vragen en vergeef hem bij voorbaat wat hij u heeft te zeggen!’
Hierna vertelde ik haar wat ik op het gemoed had.

   En ik zag dat dit haar behaagde, en zij antwoordde mij vriendelijk en zei: ‘Deze
bediende zal je mijn antwoord op je vraag brengen, en je mijn wil doen kennen! En dan
moet je precies alles doen wat hij je zal zeggen te doen.’ Vervolgens stond zij op en ging
heen.

   Ik ging nu de kooplui hun geld brengen en de winst die zij verdienden. Zelf maakte
ik nauwelijks winst, maar ik was zeer teneergeslagen toen ik na zekere tijd
bemerkte dat ik niets meer van haar hoorde. En van het ogenblik af dat ik haar
niet meer zag, kon ik nacht op nacht geen oog meer dicht doen. Verscheidene
dagen later echter kwam tenslotte haar bediende mij opzoeken; en ik ontving
hem dienstvaardig en gastvrij, en verzocht hem mij te vertellen hoe het haar
ging.

   Hij antwoordde: ‘Zij was de laatste dagen ziek.’

   En ik hernam: ‘Vertel mij toch eens wat meer over haar!’

   Hij antwoordde: ‘Deze jonge vrouw is opgevoed door onze meesteres Zobeïda, de
lievelingsvrouw van Haroen Al-Rasjid, en zij werd een van de leden van haar gevolg.
En onze meesteres Zobeïda heeft haar lief als haar eigen dochter en weigert haar niets.
Onlangs vroeg de maagd aan haar meesteres verlof om uit te gaan en zei tegen haar:
‘Mijn hart haakt ernaar te gaan wandelen en dan in het paleis terug te keren! En zij
kreeg verlof daartoe. En van die dag af ging zij telkens weer de stad in en keerde dan
weer terug naar het paleis, en zij deed dat zo vaak, dat zij tenslotte zeer gewiekst
werd in het doen van inkopen en zo de inkoopster werd van onze meesteres
Zobeïda. Toen het zover was, kwam zij u tegen en sprak over u tegen haar
meesteres en verzocht haar, u met elkander te doen trouwen. En haar meesteres
antwoordde: ‘Ik kan dat niet doen voordat ik zelf die jongeman heb gezien. Als
                                                                          

                                                                          
ik tot de ontdekking kom dat hij je gelijkwaardig is, zal ik je met hem laten
trouwen!’ En nu kom ik u opzoeken om u mede te delen dat, voor het ogenblik,
ons doel is, u in het paleis binnen te smokkelen. Indien wij u daar dus binnen
kunnen brengen zonder dat iemand het vermoedt, kunt ge er verzekerd van
zijn dat gij haar ten huwelijk zult krijgen; maar, als de geschiedenis aan het
licht komt, staat het vast dat u het hoofd zal worden afgehakt. Wat dunkt u
ervan?’

   Ik antwoordde: ‘Natuurlijk ga ik met je mee. Je hoeft dus alleen maar dat plannetje
door te zetten waarover je zojuist tegen me sprak.’

   Hierop zei de dienaar tegen mij: ‘Wanneer de nacht zal zijn gevallen, moet ge naar
de moskee gaan die vrouwe Zobeïda bij de Tigris heeft laten bouwen; ga daar binnen en
doe uw gebed en blijf daar wachten!’

   En ik antwoordde: ‘Ik gehoorzaam, ik bemin en ik vereer!’ Met het vallen van de
avond ging ik naar de moskee, waar ik binnentrad en mij in gebed begaf, en ik bracht er
de ganse nacht door. Bij het krieken van de dag zag ik een bark met slaven aankomen;
zij hadden ledige kisten bij zich die zij de moskee binnendroegen en zij gingen terug
naar hun bark. Maar een van hen bleef bij de anderen ten achter; en ik bekeek
hem aandachtig en zag dat het degene was, die mij tot bemiddelaar diende.
En enkele ogenblikken later zag ik mijn vriendin, de gezelschapsdame van
Set-Zobeïda naar boven komen, de moskee binnen en op mij toe. Bij haar
nadering liep ik haar vlug tegemoet en omhelsde haar, en zij omhelsde mij ook; en
wij gingen een ogenblikje zitten praten, en zij vertelde mij van haar besluit.
Vervolgens pakte zij mij beet en verborg mij in een der kisten, die zij met een
sleutel op slot deed; en ik had nog maar weinig tijd gehad om na te denken, of
reeds was ik in het paleis van het kalifaat. En men liet mij uit de kist komen,
en bracht mij kleren en een uitzet die zeker vijftigduizend drachmen waard
waren.

   Vervolgens zag ik twintig andere blanke slavinnen, allen met prachtig gevormde
borsten en allen maagden. En in haar midden bevond zich Set-Zobeïda, die zich niet
kon verroeren van alles wat zij om en aan zich had aan juwelen en vorstelijke kledij.
Toen zij vlakbij was, ging haar gevolg in twee rijen voor haar staan, en ik kwam naar
voren en kuste de grond aan haar voeten. Hierop gaf zij mij een teken te gaan zitten; en
ik nam plaats aan haar voeten.

   Nu begon zij mij te ondervragen over mijn zaken en mijn familie en mijn afkomst.
En ik gaf haar antwoord op alles wat zij mij vroeg. Zij was hierover zeer tevreden en
zei: ‘Oeallah! Ik zie thans dat de moeite die ik mij heb getroost om dit meisje op te
voeden, niet vergeefs is geweest, daar zij nu blijkt zulk een echtgenoot te bezitten!’ En
zij vervolgde: ‘Weet dan, dat wij deze dienaresse gelijk stellen met het kind van ons
eigen bloed. En zij zal u een onderworpen en tedere echtgenote zijn in Allah’s ogen en
in de uwe!’

   Hierop boog ik ter aarde en kuste de grond, en stemde erin toe te trouwen met de
                                                                          

                                                                          
dienaresse.

   Vervolgens nodigde zij mij uit tien dagen in het paleis te blijven. En ik bleef die tien
dagen, en in die tussentijd wist ik niet wat er van het meisje was geworden. Want voor
mijn maaltijden zorgden andere jonge dienaressen die mij het ontbijt brachten en het
middageten, en die mij bedienden.

   Nadat de tijd verstreken was, benodigd om het huwelijk voor te bereiden, verzocht
Set-Zobeïda de emir der Gelovigen haar toestemming te verlenen om hun gedienstige
uit te huwen; en hij stond haar dit toe en schonk aan de dienares tienduizend
gouden dinariën. Vervolgens liet Set-Zobeïda de kadi en de getuigen halen, die
het huwelijkscontract opstelden. Na afloop hiervan begon toen het feest. De
lekkernijen van allerlei soort en de gebruikelijke gerechten werden toebereid; en
men at en men dronk; en op borden werden de gerechten door de hele stad
uitgedeeld. En men liet het feest tien hele dagen duren. Toen pas bracht men de
jonge vrouw naar de hammam om haar volgens de zeden voor mij gereed te
maken.

   In die tussentijd dekte men voor mij en mijn gasten de tafel, en men droeg een keur
van gerechten op; onder andere stond er temidden van de gebraden kippetjes,
allerlei soort gebak, heerlijke pasteien en bruidsuikers met muskusgeur en
met rozenwater, een schotel rosbaja geëigend om de grootste wijsgeer en de
bedaardste geest het hoofd op hol te brengen! En ik, amper zat ik aan tafel of, bij
Allah! ik kon mij niet beheersen, stortte mij op die rosbaja en propte mij er de
mond mee vol. Vervolgens veegde ik mijn handen af, maar vergat daarbij ze te
wassen…

   Daarna stond ik op en hield mij rustig tot de nacht. Nu werden de fakkels
aangestoken, en de zangeressen en de muzikanten werden binnengelaten; en
herhaaldelijk ging men de bruid aankleden en telkens weer anders; en telkenmale,
iedere keer weer, deed elke gast een goudstuk in de schaal die, zoals gebruikelijk,
rondging. En het paleis was stampvol van al de gasten; en zo ging het door
tot het einde. Toen ging ik het bruidsvertrek binnen, en men bracht mij de
jonggehuwde, en de dienaressen ontdeden haar van al haar kleren en gingen
heen.

   Nu ik haar zo moedernaakt zag en wij met ons beiden alleen waren op onze
legerstede, nam ik haar in mijn armen en van vreugde kon ik niet geloven dat ik haar
werkelijk bezat. Maar juist op dit ogenblik rook zij de geur van mijn hand waarmee ik
de rosbaja had gegeten, en op het ruiken van deze geur stiet zij een luide kreet
uit! En meteen snelden van alle kanten de dienaressen op ons toe, terwijl ik
helemaal beefde van opwinding en er geen idee van had wat de reden van dit alles
was.

   En de dienaressen vroegen: ‘O zusterlief, wat is er met je?’

   Zij antwoordde hun: ‘O, zorgt dat deze stommeling, die ik voor een goedgemanierd
iemand had gehouden, hier vlug bij mij weg komt!’
                                                                          

                                                                          

   En ik zei tegen haar: ‘En wat heb je dan wel gemerkt van mijn stommiteit of mijn
dwaasheid?’

   Zij antwoordde: ‘Onnozele die je bent! Waarom heb je dan rosbaja gegeten en heb je
je daarna niet de handen gewassen? En nu, bij Allah, nu wil ik je niet meer, omdat je zo
weinig nadenkt en omdat je zo lelijk en gemeen hebt gedaan!’ Bij deze woorden greep
zij een zweep die naast haar lag en roste mij verwoed op de rug, evenals op de billen, en
zo hard en zo lang dat ik door al de klappen die ik kreeg, het bewustzijn helemaal
verloor.

   Toen hield zij op en zei tegen de dienaressen: ‘Pakt hem beet en brengt
hem naar de gouverneur van de stad, opdat die hem de hand laat afhakken
die hij heeft gebruikt om de rosbaja te eten, die hand die hij daarna niet heeft
gewassen!’

   Maar inmiddels kwam ik, op het horen van deze woorden, weer bij en ik riep uit:
‘Steun en hulp zijn alleen te verwachten van Allah, de Almachtige! Moet deze hand dan
alleen omdat ik rosbaja heb gegeten zonder mij de vingers te wassen, worden afgehakt?
Wie heeft ooit van iets dergelijks gehoord?’

   Hierop begonnen de dienaressen voor mij te pleiten en zeiden haar: ‘O zusterlief,
straf hem dit keer niet voor zijn daad! Genade, vergeef hem!’

   Toen zei zij: ‘Goed dan, ik zal hem ditmaal niet de hand laten afhakken; maar toch
moet er me iets worden afgehakt van zijn ledematen!’ Vervolgens ging zij de deur uit en
liet mij alleen.

   En ondertussen bleef ik zo tien dagen alleen zonder haar te zien. Maar na die tien
dagen zocht zij mij op en zei: ‘O, wat heb jij toch een zwart (stuntelig) gezicht! Ik
beteken in jouw ogen dus zo weinig, dat je rosbaja hebt gegeten zonder je de handen te
wassen!’ Vervolgens riep zij om haar dienaressen en zei haar: ‘Bindt hem armen en
benen vast!’

   Terstond bond men mij de armen en de benen vast; en zij nam een vlijmscherp
gewet scheermes, en sneed me de beide duimen van mijn handen en de beide grote
tenen van de voeten af. En nu weten jullie allemaal, waarom je mij hier zo ziet, zonder
duimen aan de handen noch grote tenen aan de voeten.

   Ik viel toen flauw. Zij bestrooide hierop mijn wonden met poeder van een geurige
wortel, en meteen hield mijn bloed op te vloeien. En bij deze gelegenheid nu zei ik
tegen mezelf, en vervolgens ook hardop: ‘Nooit zal ik weer rosbaja eten, zonder me
vervolgens de handen veertig malen met potas te wassen, veertig malen met soda en
veertig malen met zeep!’ Op deze woorden liet zij mij een gelofte afleggen op wat ik
zojuist had beloofd, te weten dat ik nooit meer rosbaja zou eten zonder nauwkeurig te
doen wat ik daarnet had gezegd.

   Toen jullie, die hier allemaal zit, dan ook bij mij hebt aangedrongen om te eten van
de rosbaja die op deze tafel staat, ben ik van kleur verschoten en werd ik geel in het
gezicht, en zei ik bij mezelf: Daar heb je die rosbaja weer, waardoor ik mijn
beide duimen heb verloren! En toen jullie me bepaald hebt genoopt ervan te
                                                                          

                                                                          
eten, zag ik me wel genoodzaakt, volgens mijn gelofte, te doen wat ik heb
gedaan!’
   


Hierop vroeg ik, o Koning der eeuwen, vervolgde de rentmeester die de geschiedenis
vertelde, aan de jonge koopman uit Bagdad, terwijl alle aanwezigen toehoorden: ‘Maar
wat is je daarna overkomen met je echtgenote?’

   Hij antwoordde:

   ‘Nadat ik de gelofte voor haar had afgelegd, werd zij in haar hart kalmer jegens mij
gestemd en tenslotte vergaf zij mij. En toen, toen nam ik haar en sliep bij haar. En zo
bleven wij een lange tijd als geliefden verenigd. Daarna zei zij tegen mij: ‘Je dient dan
te weten, dat niemand aan het hof van het kalifaat heeft vernomen wat er tussen
mij en jou is voorgevallen! Niemand, behalve jij dan, heeft ooit in dit paleis
kunnen binnendringen. En zo jij hier al bent binnengekomen, dan is dit alleen te
danken aan de goede zorgen van El-Saïdat Zobeïda!’ Daarna stelde zij mij
vijftigduizend gouden dinariën ter hand en zei tegen mij: ‘Neem dit hele bedrag
en koop ons, voor ons beiden, een mooie en ruime woning, om er samen te
wonen.’

   Ik ging nu uit en kocht een prachtig en ruim huis. Hierheen bracht ik vervolgens alle
rijkdommen van mijn echtgenote over, alle geschenken die men haar had gegeven, de
kostbare voorwerpen, de mooie stoffen en de fraaie meubelen en al de mooie dingen. En
dit alles bracht ik in dat huis dat ik zo had gekocht. En wij leefden er met ons beiden
heel gelukkig.

   Doch na verloop van een jaar kwam mijn vrouw, volgens de wil van Allah, te
sterven; en daarna nam ik geen andere vrouw, en ik wilde reizen. Ik ging toen uit
Bagdad weg, nadat ik al mijn bezittingen had verkocht; ik nam al mijn geld op en ik
begon te reizen totdat ik hier in deze stad ben gekomen.
   


‘En dat is, o koning van deze tijd,’ zo besloot de rentmeester, ‘de geschiedenis die de
jonge koopman uit Bagdad mij vertelde. En wij allen die daar in dat huis te gast waren,
aten hierna verder; vervolgens gingen wij heen.

   En toen ik nu daarvandaan kwam, is mij, in de loop van de nacht, dit avontuur met
de bochel overkomen. En daarop is er dan gebeurd, wat er gebeurd is.
                                                                          

                                                                          
   


En zo luidt mijn geschiedenis! En ik ben ervan overtuigd dat zij nog veel verwonderlijker is
dan die welke ons met de bochel is overkomen! Oeassalem! Vrede blijve u
na!’
   


Hierop antwoordde de koning van China: ‘Je vergist je! Dat is helemaal niet
verwonderlijker dan het avontuur met de bochel, integendeel, het avontuur met de
bochel is veel, veel verbazingwekkender dan dat alles! Er is dan ook geen
aarzeling mogelijk, ik zal jullie allemaal aan het kruis laten slaan, tot de laatste
toe!’

   Maar op dit ogenblik kwam de joodse dokter naar voren, die de grond kuste en zei:
‘O, koning van deze tijd, laat mij u nu eens een geschiedenis vertellen die, ditmaal, vast
en zeker heel wat ongewoner is dan alles wat ge hebt gehoord en zelfs het avontuur met
de bochel daarbij inbegrepen!’

   Hierop antwoordde de koning van China hem: ‘Kom ermee voor de dag, want ik kan
niet langer wachten!’

   En de joodse dokter zei:


   
– VERHAAL VAN DE JOODSE DOKTER


‘Het meest ongewone voorval dat mij ten tijde van mijn jeugd is overkomen, is nu
precies die geschiedenis.

   Ik studeerde toen medicijnen en wetenschappen in de stad Damascus. En zodra
ik mijn vak goed had geleerd, begon ik het uit te oefenen en mijn brood te
verdienen.

   Op zekere dag onder alle dagen nu, kwam een slaaf van het huis van de gouverneur
van Damascus bij mij en verzocht mij met hem mee te gaan, en bracht mij
naar het huis van de gouverneur. En daar zag ik, midden in de grote zaal, een
marmeren bed opgelegd met goud. Op dit bed lag een Adamskind, ziek. Het was
een jongeman zo knap, dat in de wereld toentertijd zijn weerga niet te vinden
was. Wel, ik ging bij het hoofdeinde van zijn bed staan en wenste hem een
spoedig herstel en alle gezondheid toe. Maar hij gaf mij alleen antwoord door
met zijn ogen tegen mij te knippen. En ik zei tegen hem: ‘Heer, reik mij uw
hand.’

   Hierop stak hij mij de linkerhand toe, waarover ik zeer verbaasd was, en ik zei bij
                                                                          

                                                                          
mezelf: ‘Allah! hoe wonderlijk! Dat is nu een jongeman die er uiterst fatsoenlijk uitziet
en die zeer aanzienlijk is. En toch bezit hij in het geheel geen beleefdheid. Hoe
wonderbaarlijk!’

   Maar dat nam niet weg dat ik hem de pols voelde en hem een recept voorschreef. En
sindsdien bezocht ik hem tien dagen achtereen, en na verloop hiervan herwon hij zijn
krachten en kon opstaan als gewoonlijk. Nu schreef ik hem voor, naar de hammam te
gaan en een bad te nemen, om vervolgens naar huis terug te keren en daar uit te
rusten.

   Om mij hiervoor zijn dank te betuigen liet de gouverneur van Damascus mij
bekleden met een zeer kostbaar eregewaad en benoemde mij tot zijn lijfarts, en tevens
tot dokter van het hospitaal te Damascus. Inmiddels verzocht de jongeman, die
mij tijdens het ganse verloop van zijn ziekte telkens weer de linkerhand had
toegestoken, me hem te vergezellen naar de hamman, die men speciaal voor hem
alleen had gereserveerd door alle klanten de toegang te weigeren. Bij onze
aankomst in de hamman kwamen de bedienden naar de jongeman toe, hielpen
hem zich uit te kleden, namen zijn kleren en gaven hem andere, schone en
nieuwe.

   Toen de jongeman nu naakt was, kwam ik tot de ontdekking dat hij geen rechterhand
bezat. Bij dit gezicht was ik ten zeerste verwonderd en smartelijk getroffen; en mijn
verbazing nam nog toe, toen ik over zijn hele lichaam sporen van stokslagen
waarnam. Hierop wendde de jongeman zich tot mij en zei: ‘O dokter van deze
eeuw! verbaas u er niet over dat ge mij in deze toestand ziet, want ik ben van
zins u weldra de oorzaak daarvan te vertellen, en ge zult een zeer ongewone
geschiedenis horen. Maar daarmee moeten wij wachten tot wij de hammam weer uit
zijn.’

   Nadat wij de hammam hadden verlaten, keerden wij terug naar het huis, waar wij
gingen zitten om onder een praatje uit te rusten en vervolgens te eten. En de jongeman
zei tegen mij: ‘Willen wij niet liever naar de opperzaal gaan?’

   Ik antwoordde hem: ‘Welzeker!’

   Hierop gaf hij de bedienden van het huis last, ons een schaap aan het spit te
roosteren en het ons vervolgens naar de bovenzaal te brengen, waar wij zelf langs de
trap heen gingen. En weldra brachten de slaven ons het geroosterde schaap en tevens
allerlei soort fruit. En wij begonnen te eten, maar daarbij bediende hij zich steeds
van zijn linkerhand. Nu zei ik tegen hem: ‘Vertel mij thans die geschiedenis
eens!’

   Hij antwoordde mij: ‘O dokter van deze eeuw! ik zal haar u vertellen. Luister
dan.

   Weet vooreerst dat ik geboortig ben uit de stad Mosoel; waar mijn familie meetelt
onder de aanzienlijksten van de stad. Mijn vader was een van de tien kinderen die mijn
grootvader bij zijn dood had achtergelaten, en hij was de oudste van de broers; en
mijn vader was, evenals al mijn broers, bij de dood van mijn grootvader reeds
                                                                          

                                                                          
getrouwd. Maar hij alleen had een kind gekregen, en dat ben ik; en geen van
mijn ooms had een kind verwekt. Terwijl ik opgroeide, won ik dan ook de
genegenheid van al mijn ooms, die van mij hielden en verheugd waren wanneer zij mij
zagen.

   Op zekere dag was ik nu met mijn vader in de grote moskee van Mosoel om het
Vrijdagse gebed te doen, toen ik bemerkte dat na het gebed iedereen was heengegaan,
behalve mijn vader en mijn ooms, die er ook waren. Zij gingen allen zitten
op de grote mat en ik ging bij hen zitten. En zij begonnen te praten, en het
gesprek kwam op het reizen en de wonderen in vreemde landen en in grote verre
steden. Maar vooral kwamen de stad Caïro en Egypte ter sprake. En mijn
ooms vertelden ons de wondermooie verhalen der reizigers na, die Egypte
hadden bezocht en die zeiden dat er geen schoner land ter wereld was, noch een
prachtiger rivier dan de Nijl. De dichters die dit land en zijn Nijl bezongen,
hebben dan ook gelijk gehad, en het is volkomen waar, wanneer de dichter
uitroept:
   


‘Bij Allah, ik bezweer je, zeg aan de stroom van mijn land, aan de Nijl van mijn land,
zeg hem dat hier mijn dorst niet kan worden gelest; dat de Eufraat hier mij niet kan
genezen van de dorst die mij kwelt!’
   


Mijn ooms vingen dus aan ons de wonderen van Egypte en van zijn stroom op te
sommen, en deden dit met zoveel welsprekendheid en zoveel warmte, dat ik, toen
zij met spreken ophielden en ieder naar het eigen huis gingen, zeer onder de
indruk en dromerig achterbleef; en mijn geest kon zich niet meer losmaken van
de plezierige herinnering aan al die dingen die ik zojuist had gehoord over
dit bewonderenswaardige land. En toen ik weer thuiskwam, kon ik de hele
nacht geen oog toedoen, en ik had geen eetlust meer en weigerde te eten en te
drinken.

   Inmiddels vernam ik enkele dagen later, dat mijn ooms toebereidselen hadden
getroffen voor een reis naar Egypte, en ik begon mijn vader zo vurig te smeken en
stortte zoveel tranen, opdat hij mij met hen zou laten vertrekken, dat hij zijn
toestemming gaf en zelfs koopwaren voor mij aanschafte om er handel mee te
drijven; mijn ooms drukte hij echter op het hart, mij niet helemaal naar Egypte
mee te nemen, maar mij onderweg, te Damascus, achter te laten, waar ik de
winst op mijn koopwaar kon verwezenlijken. Ik nam dus afscheid van mijn
                                                                          

                                                                          
vader, ging naar mijn ooms toe, en met ons allen verlieten wij Mosoel en togen
op reis. Wij trokken zo voort tot Alep, waar wij een paar dagen bleven, en
vandaar gingen wij op weg naar Damascus, waar wij ook weldra aankwamen. Wij
zagen hoe deze stad Damascus verscholen lag temidden van de tuinen, het
stromend water, de bomen, de vruchten en de vogels. Het was een paradijs vol
heerlijkheden; maar vooral was er een overvloed van sappige vruchten, alle soorten
vruchten.

   Wij namen intrek in een van de khans; en mijn ooms bleven te Damascus tot zij
hun koopwaar uit Mosoel hadden verkocht, en te Damascus nieuwe koopwaar
hadden aangeschaft om die te verkopen in Caïro; en zij verkochten ook mijn
koopwaar en wel zo voordelig, dat elke drachme aan koopwaar mij vijf drachmen
in geld opbracht. Hierover was ik dan ook ten zeerste verheugd. Vervolgens
lieten mijn ooms me alleen achter te Damascus en begaven zich op weg naar
Egypte.

   Inmiddels bleef ik wonen te Damascus, waar ik een huis huurde, zo fraai dat de
menselijke taal niet bij machte zou zijn de schoonheden ervan op te sommen. Het kostte
mij per maand twee gouden dinariën. Maar dat is nog niet alles. Ik begon op grote voet
te leven en toe te geven aan al mijn lusten, en me geen enkel gerecht noch enig soort
drank te ontzeggen. En zo ging het maar door, tot ik al het geld had uitgegeven dat ik
bezat.

   In die tijd zat ik nu op zekere dag voor de deur van mijn huis een luchtje te
scheppen, toen ik een jonge vrouw mijn kant uit zag komen; zij was rijk gekleed en
overtrof in sierlijkheid alles wat ik van mijn leven had gezien. Ik sprong overeind en
nodigde haar uit, mijn huis te vereren met haar tegenwoordigheid. Zij maakte geen
omslag en vriendelijk stapte zij over de drempel en ging het huis binnen. Hierop deed ik
de deur achter ons dicht en, tilde haar vol blijdschap in mijn armen en droeg haar naar
de grote zaal. Daar ontblootte zij haar gelaat, deed haar grote sluier af en vertoonde zich
in al haar schoonheid. Ik vond haar zo betoverend, dat ik volkomen weg raakte van
liefde.

   Geen ogenblik wachtte ik dan ook met vlug de tafel te dekken, waarop ik
tal van lekkere gerechten zette, de meest uitgezochte vruchten en alles wat
mijn plicht in dergelijke omstandigheden vereiste. Wij begonnen te eten en
te stoeien, vervolgens te drinken, zodat wij volkomen in een roes geraakten.
Toen nam ik haar. En de nacht die ik tot de morgen met haar doorbracht, zal
ongetwijfeld onder de beste tellen, dat is duidelijk. Ik meende dan ook als
meer dan een heer te handelen, door haar ‘s morgens tien gouden dinariën aan
te bieden. Maar zij sloeg die af en zwoer dat zij nooit iets van mij, wat dan
ook, zou kunnen aannemen. En zij vervolgde: ‘Trouwens, melieve, ik kom je
over drie dagen weer opzoeken, tegen de schemering. Vergeet dus niet dat je
me verwacht. En omdat ik zelf me bij jou uitnodig, wil ik je niet op onkosten
jagen. Daarom zal ik je dus geld geven om te zorgen voor net zo’n feestmaal als
                                                                          

                                                                          
vandaag.’

   Bij deze woorden reikte zij mij tien gouden dinariën toe, die zij me dwong aan te
nemen; hierop zei zij mij tot ziens en in het heengaan nam zij al mijn zinnen
mee.

   Maar zoals ze mij had beloofd, kwam ze mij drie dagen later weer opzoeken; en zij
was nog veel rijker gekleed dan de eerste keer, en zo mooi dat de tong tevergeefs zou
trachten het goudbrokaat en de zijde die haar tooiden, te beschrijven. Mijnerzijds had ik
al het nodige klaargezet, en ik had werkelijk niets gespaard. Wij begonnen dan
ook te eten en te drinken als de vorige keer, en zeker vergaten wij de liefde
niet.

   Zo duurde het tot de morgen. Zij beloofde mij, over drie dagen te zullen
terugkomen. En inderdaad, zij kwam zoals afgesproken was, en ik van mijn kant
ontving haar met alle haar verschuldigde eerbetoon.

   Ditmaal zei zij tegen mij: ‘Geliefde meester, vind je me heus mooi?’

   Ik antwoordde: ‘Hé! wis en drie, bij Allah!’

   Zij hernam: ‘Dan durf ik je wel toestemming vragen, een jonge vrouw hierheen mee
te brengen die nog mooier is dan ik en jonger ook, om met ons plezier te maken, zodat
wij kunnen lachen en gezamenlijk spelen; want zelf heeft zij mij gevraagd met me mee
uit te mogen om gezamenlijk pret te maken en met ons drieën dwaasheden uit te
halen.’

   Welnu, ik nam dit van ganser harte aan; zij gaf mij ditmaal twintig gouden dinariën
en drukte mij op het hart niets te verzuimen om alle nodige toebereidselen te treffen en
haar bij hun komst waardig te ontvangen, haar en de jonge vrouw, haar gezellin. Toen
nam zij afscheid van mij en ging heen.

   Dus vergat ik de vierde dag niet, alles evenals anders royaal in gereedheid te
brengen, vooral nu de nieuwe gast waardig moest worden ontvangen. En nauwelijks was
de zon onder, of ik zag mijn vriendin aankomen in gezelschap van een andere vrouw,
die in een grote sluier was gehuld. Zij kwamen binnen en namen plaats. En,
dol verheugd stond ik op, stak de fakkels aan, en stelde mij geheel tot haar
beschikking. Zij legden hierop haar sluiers af, en nu kon ik de andere jonge vrouw
gadeslaan. Allah! Allah! zij geleek wel de volle maan; en heimelijk dacht ik bij
mezelf dat zij nog veel schoner was dan alles wat mijn ogen tot dusver hadden
aanschouwd! Ik haastte mij dan ook haar op te dienen en haar schalen vol
gerechten en dranken te brengen; en zij begonnen te eten en te drinken. En
inmiddels omhelsde ik de nieuwe gast en vulde haar de beker en dronk met
haar.

   Dit liet echter niet na de eerste jonge vrouw jaloers te stemmen, die hiervan
intussen niets liet merken en zelfs tegen mij zei: ‘Bij Allah! deze jonge vrouw
is verrukkelijk! En vind je trouwens niet, dat zij nog begeerlijker is dan ik
ben?’

   Naïef gaf ik ten antwoord: ‘Waarachtig, je hebt gelijk!’
                                                                          

                                                                          

   Zij hernam: ‘Neem haar dan en ga met haar slapen, dat zal me genoegen
doen!’

   Ik antwoordde: ‘Je orders zijn voor mij bevelen, die leg ik op mijn hoofd en tegen
mijn ogen!’

   Zij stond nu op en maakte zelf het bed voor ons gereed en bracht ons er naar toe. En
meteen ging ik naast mijn nieuwe vriendin liggen en genoot tot de morgen met haar van
de liefde.

   Maar daar zag ik bij mijn ontwaken mijn hand ineens vol bloed; ik meende dat ik het
droomde en wreef mij de ogen uit om mij goed rekenschap te geven, en ik zag dat het
werkelijk waar was. Daar het reeds helder dag was, wilde ik de jonge vrouw, die nog
sliep, wekken en zachtjes raakte ik haar hoofd aan. En meteen scheidde het hoofd van
het lichaam en rolde op de grond.

   De jaloezie van de andere had haar werk verricht.

   Niet wetende waartoe te besluiten, bleef ik een uur liggen nadenken, toen
besloot ik op te staan, me te verkleden en een graf te delven daar in de zaal
waar wij waren. Ik verwijderde dus de marmeren tegels en begon te spitten en
maakte een gat groot genoeg om het lijk te bevatten, dat ik meteen begroef;
vervolgens wierp ik het gat dicht en lei de marmeren tegels weer net zo neer als
tevoren.

   Hiermee gereed, kleedde ik mij aan, stak alles wat mij nog aan geld restte bij me,
ging de deur uit en zocht de eigenaar van het huis op, betaalde hem nog een jaar huur
vooruit en zei tegen hem: ‘Ik ben genoopt naar Egypte te vertrekken, om mij bij mijn
ooms te voegen die mij verwachten.’ En ik vertrok.

   Bij mijn aankomst in Caïro trof ik daar mijn ooms aan, die zeer verheugd waren mij
te zien en mij vroegen naar de reden waarom ik had besloten naar Egypte te
komen.

   Ik antwoordde hun: ‘Eenvoudig uit groot verlangen u weer te zien, en uit vrees in
Damascus uit te geven wat ik nog aan geld over heb.’

   Zij nodigden mij uit bij hen te blijven; ik nam het aan. En zo bleef ik bij hen, en een
heel jaar lang vermaakte ik mij, dronk, at, bezocht de bezienswaardigheden
der stad, bewonderde de Nijl en had op alle wijzen plezier. Ongelukkigerwijs
overwogen mijn ooms, die bij de verkoop van hun koopwaar hun winst hadden
geïnd, na verloop van deze tijd, de terugkeer naar Mosoel; maar daar ik niet met
hen mee wilde gaan, verdween ik om hen te ontlopen; en zij reisden alleen af
en zeiden tegen elkaar: ‘Waarschijnlijk is hij afgereisd naar Damascus om
daar eerder te zijn dan wij en logies te bespreken, omdat hij deze stad goed
kent.’

   Na hun vertrek begon ik weer met uitgeven en mijn geld opmaken, en zo
bleef ik nog drie jaren in Caïro; en elk jaar zond ik regelmatig de huurprijs
van mijn huis aan mijn huisbaas te Damascus. Na verloop van die drie jaren
besloot ik, daar ik nog maar nauwelijks genoeg over had om de reis te maken, en
                                                                          

                                                                          
ook vanwege de verveling en het leeglopen dat ik deed, terug te reizen naar
Damascus.

   Ik vertrok dus en kwam in Damascus aan en ging meteen naar mijn huis, waar ik,
nog amper op de drempel, met grote vreugde werd ontvangen door mijn huisbaas, die
mij welkom heette en mij de sleutels van mijn huis overhandigde en mij liet zien dat het
slot nog intact was en dat mijn zegel er nog altijd op zat. En inderdaad, ik ging
naar binnen en zag dat alles nog in dezelfde toestand was waarin ik het had
achtergelaten.

   Het eerste wat ik deed, was meteen de vloer te boenen om elk spoor te doen
verdwijnen van het bloed van de jonge vrouw die door haar jaloerse vriendin was
vermoord; en toen pas was ik gerustgesteld en ging ik naar het bed om daar uit te rusten
van de vermoeienissen van de reis. En terwijl ik het kussen optilde om het terecht te
schikken, zag ik onder het kussen een gouden collier met op regelmatige afstanden drie
rijen volmaakt zuivere parels. Dit nu was het collier van de jonge vrouw, dat in
de nacht van ons gestoei onder het kussen was gelegd. Bij deze herinnering
begon ik tranen van verdriet te storten en de dood van deze jonge vrouw te
bewenen. Vervolgens borg ik het collier zorgvuldig weg in een plooi van mijn
kleed.

   Nadat ik drie dagen had uitgerust in mijn huis, kwam het in mij op naar de soek te
gaan om te trachten een bezigheid te vinden en om mijn kennissen te zien. Bij
mijn komst op de soek zou ik, zo stond het geschreven volgens de wil van
het Lot, in verzoeking worden gebracht door de Sjeïtan en bezwijken voor
de verleiding: want ieders lot kan niet anders dan in vervulling gaan. En ik
kwam inderdaad in de verzoeking mij te ontdoen van het gouden collier met de
parels, door het te verkopen. Ik haalde het dus uit de plooi van mijn kleed en liet
het zien aan de handigste makelaar van de soek. De makelaar nodigde mij
uit plaats te nemen in zijn winkel, en zelf nam hij, zodra het goed levendig
was op de soek, het collier mee, verzocht mij te wachten tot hij terug was,
en ging er bod op vragen aan handelaars en klanten. En na een uurtje kwam
hij terug en zei tegen mij: ‘Ik dacht eerst dat dit collier van zuiver goud en
echte parels was, en dat het minstens duizend gouden dinariën waard moest
zijn. Maar ik vergiste mij. Dit collier is vals. Het is vervaardigd volgens de
kunstgrepen der Franken, die het verstaan goud, parels en edelstenen na te
maken. Men heeft mij er op de soek dan ook slechts duizend drachmen voor
geboden in plaats van duizend dinariën.’ Ik antwoordde hem: ‘Ja, warempel, je
hebt gelijk. Dit collier is vals. Ik had het gewoon laten maken om een vrouw
voor de gek te houden, aan wie ik het ten geschenke had gegeven. En, hoogst
toevallig, is deze vrouw juist gestorven en heeft het vermaakt aan mijn vrouw.
Derhalve hebben wij besloten het te verkopen tegen onverschillig welke prijs.
Neem het dus mee en verkoop het tegen die prijs, en breng mij die duizend
drachmen!’
                                                                          

                                                                          
   


Maar, op dit punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de ochtend krieken, en
bescheiden zweeg zij.

   Maar toen de Achtentwintigste Nacht was aangebroken, ging zij, verder:

   Mij gewerd de mare, o gezegende vorst, dat de joodse dokter aldus verder
vertelde:
   


‘Toen de jongeman tegen de makelaar zei: ‘Je kunt het tegen duizend drachmen
verkopen!’ begreep de makelaar dat de jongeman de waarde van het collier niet kende
en dat hij het èf gestolen, Cif gevonden had, en dat de zaak diende te worden
opgehelderd. Hij nam derhalve het collier en bracht het aan het hoofd van de makelaars
van de soek, die het meteen aannam en de wali van de stad opzocht en tegen deze zei:
‘Kijk! dit collier was mij ontstolen. En nu net hebben wij de dief gevonden. Het is een
jongeman die gekleed is als de zoon van kooplui, en hij is daar en daar, bij makelaar zus
en zo!’

   En de jongeman vertelde me zijn verhaal aldus verder:

   ‘Eensklaps, en terwijl ik zat te wachten op de terugkomst van de makelaar met het
geld, zag ik mij omringd en vastgegrepen door de wachters, die mij met geweld naar de
wali toe sleepten. En de wali ondervroeg mij over het collier, en ik vertelde hem
hetzelfde verhaal als de makelaar.

   Hierop begon de wali te lachen en zei tegen mij: ‘Ik zal je wel eens leren, wat
precies de prijs is van dat collier!’ Hij gaf een teken aan zijn wachters, die mij in
hechtenis namen, mij van al mijn klederen ontdeden en over me heen vielen met stok-
en zweepslagen, totdat ik bloedde over het hele lichaam. Nu riep ik van pijn: ‘Ik zal u de
waarheid zeggen. Dat collier, ja, dat heb ik ontstolen van het hoofd der makelaars. En in
mijn hart dacht ik dat het nog beter was dit te zeggen, dan de vreselijke waarheid te
bekennen van de moord op de jonge vrouw in mijn huis. Want wis en zeker zou ik ter
dood zijn veroordeeld en op dezelfde wijze onthalsd zijn, als zoenoffer voor haar
vermoording.

   Maar nauwelijks had ik mezelf van de diefstal beticht, of men greep mijn arm
beet en men hieuw mijn rechterhand af, als straf voor die diefstal; en men
schroeide mijn arm in kokende olie om de wond dicht te branden. En op slag
bezwijmde ik van de pijn. En men gaf mij iets te drinken waardoor ik het bewustzijn
herkreeg. Hierop raapte ik mijn afgehouwen hand op en ik keerde terug naar mijn
huis.

   Bij mijn thuiskomst zei de huiseigenaar, die van het geval had gehoord, tegen mij:
‘Sintemaal je schuldig bent bevonden aan gauwdieverij en onwettige handelingen, kan
                                                                          

                                                                          
ik je niet meer in mijn huis houden. Je kunt dus je spullen pakken en ergens anders
onderdak gaan zoeken!’

   Ik antwoordde hem: ‘Mijn heer, ik bid u mij slechts een paar dagen uitstel te
verlenen, zodat ik tijd heb een andere logeergelegenheid te vinden!’

   En hij hernam: ‘Ik wil je dat uitstel wel verlenen.’ Hierop liet hij mij alleen en
vertrok.

   Inmiddels liet ik mij op de grond vallen en begon te huilen en tegen mijzelf te
zeggen: ‘Hoe zou ik nu nog kunnen terugkeren naar Mosoel, mijn land, en de moed
vinden mijn ouders weer te zien met mijn afgehakte hand! En mijn ouders zullen mij
niet geloven wanneer ik hun vertel dat ik onschuldig ben! Mij staat nu dan ook geen
andere weg meer open dan mij over te geven aan de wil van Allah, hij alleen kan mij
redding brengen!’

   Van voortdurende kommer en verdriet werd ik ziek, en ik kon geen ander huis gaan
zoeken. Terwijl ik daar nu zo lag, zag ik, de derde dag, eensklaps mijn hele
huis vol met ondergeschikten van de gouverneur-generaal van Damascus, en
ik zag de huiseigenaar en het hoofd der makelaars op mij af komen. En de
huiseigenaar zei: ‘Ik moet je meedelen dat de wali de gouverneur-generaal op de
hoogte heeft gesteld van de diefstal van dat collier. En nu blijkt het uit dat alles,
dat dit collier in werkelijkheid niet toebehoorde aan het hoofd der makelaars,
maar aan de gouverneur-generaal zelf, of liever aan een van zijn dochters,
die zelf ook is verdwenen, nu bijna drie jaren geleden! En men komt je nu
oppakken!’

   Op deze woorden begon ik te beven in al mijn gewrichten en tevens in al mijn
ledematen, en ik dacht: ‘Nu ik van geen enkele kant meer steun heb te verwachten, zal
men mij zeker ter dood brengen. Het is beter dat ik de hele waarheid maar vertel
aan de gouverneur-generaal. En hij alleen zal voor mij rechten over leven of
dood.’

   Maar reeds had men mij gegrepen en geboeid, en bracht men mij, de keten om de
hals, voor de gouverneur, aan wie men mij overleverde, mij en het hoofd der
makelaars.

   En de gouverneur zag mij aan en zei tegen zijn ondergeschikten: ‘Deze jongeman,
die jullie me hier brengt, is geen dief, en ten onrechte is zijn hand afgehouwen, daarvan
ben ik zeker! Maar dit hoofd der makelaars, dat is een leugenaar en een meinedige!
Grijpt hem dus en stopt hem in de cel!’ Hierop zei de gouverneur tegen het hoofd der
makelaars: ‘Je zult deze jongeman prompt schadeloos stellen voor zijn afgehouwen
hand, anders zal ik je laten ophangen en al je bezittingen en al je rijkdommen verbeurd
verklaren, o makelaar van de duivel!’ En de wachters riep hij toe: ‘Brengt hem uit mijn
gezicht en gaat allen naar buiten!’ En toen bleven alleen de gouverneur en ik in
de zaal over. Maar ik had geen keten meer om de hals, noch boeien om de
polsen.

   Nu wij zo alleen waren, zag de gouverneur mij met diep medelijden aan en zei:
                                                                          

                                                                          
‘Mijn kind, thans zul je openhartig met mij spreken en mij de hele waarheid
zeggen, zonder iets te verbergen. Vertel mij dus hoe dat collier je in handen is
gekomen.’

   Ik antwoordde hem: ‘O, mijn meester en heer, ik zal u de waarheid zeggen!’

   En hierop vertelde ik hem alles wat mij was overkomen met de eerste jonge vrouw,
hoe zij mij had geholpen aan de tweede jonge vrouw en die had meegebracht, en hoe zij
vervolgens, in een aanval van jalouzie, haar gezellin had geslachtofferd. En ik vertelde
hem het geval in alle bijzonderheden.

   Op het horen van deze woorden liet de gouverneur uit smart en droefheid het hoofd
op zijn borst zakken, bedekte zich het gelaat met zijn zakdoek en begon langdurig te
wenen. Daarna kwam hij op mij toe en zei:

   ‘Weet dan, o mijn kind, dat de eerste jonge vrouw mijn oudste dochter is. Reeds in
haar kinderjaren was zij een en al verdorvenheid, en hierom werd zij door mij met grote
strengheid behandeld. Maar amper was zij manbaar, of ik haastte mij haar uit te huwen,
en te dien einde zond ik haar naar Caïro, naar haar oom, mijn broer, om haar te
koppelen aan een van mijn oomzeggers, haar eigen neef. Zij trouwde dan; maar korte
tijd daarna stierf haar echtgenoot, en zij kwam bij mij terug en betrok mijn huis weer.
Zij had echter niet nagelaten haar verblijf in Egypte te benutten, om van de Egyptische
vrouwen alle ondeugden, alle boosheden en allerlei wulpsheid te leren. En jij, die in
Egypte bent geweest, weet hoe doortrapt in de ontucht de vrouwen van dat land zijn.
Aan de mannen hebben zij niet genoeg, zij beminnen elkander en vermengen
zich ondereen, en bedwelmen zich en storten zich in het verderf. Nauwelijks
was zij hier terug, of zij ontmoette jou dan ook en gaf zich aan je, en zocht je
vier malen achtereen op. Maar dat was haar nog niet genoeg. Daar zij reeds
gelegenheid had gevonden mijn tweede dochter, haar zuster, te bederven, en zich
door deze hartstochtelijk te doen beminnen, had zij er geen moeite mee, haar
over te halen naar je mee te gaan, nadat zij haar alles had verteld wat zij met
jou uithaalde. Mijn tweede dochter vroeg mij dus toestemming haar zuster te
vergezellen naar de soek, en ik, ik stond haar dit toe. En er gebeurde wat er
gebeurd is! Toen dan mijn oudste dochter terugkeerde zonder haar zuster, vroeg ik
haar waar haar zuster was. Zij antwoordde mij enkel met tranen, en zei me
tenslotte, onder hevig wenen: ‘Ik ben haar in de soek helemaal kwijt geraakt, en
ik weet in het geheel niet wat er van haar geworden is!’ Dat is wat zij tegen
mij zei. Maar weldra lei zij haar hart voor haar moeder open en vertelde deze
tenslotte, onder geheimhouding, de ganse geschiedenis en de dood van haar zuster,
die zij eigenhandig vermoord heeft, in jouw huis. En sindsdien doet zij niets
dan schreien en herhaalt dag en nacht steeds weer: ‘Ik moet huilen tot mijn
dood!’

   Jouw woorden nu, o mijn kind, hebben mij alleen versterkt in wat ik al wist, en
hebben mij bewezen dat zij de waarheid sprak. Je ziet dus, mijn zoon, hoe ongelukkig ik
ben! Ik heb dan ook een wens te doen en een verzoek tot je te richten, en dat mag je niet
                                                                          

                                                                          
weigeren. Ik verlang er vurig naar, je tot een lid van mijn familie te maken, en je uit te
huwelijken aan mijn derde dochter, die een verstandig jong meisje is, argeloos en
maagd, en die geen enkele van de ondeugden van haar zusters bezit. En ik zal je in het
geheel niet om een huwelijksgift vragen, voor deze trouwpartij; integendeel, zelf
zal ik je rijkelijk beschenken, en je zult bij mij blijven in mijn huis, als een
zoon!’

   Hierop antwoordde ik hem: ‘Het geschiede overeenkomstig uw wil, heer. Maar daar
ik onlangs heb vernomen dat mijn vader overleden is, zou ik graag van te voren zijn
nalatenschap willen laten ophalen.’

   En zelf hebt ge, o dokter, met uw eigen ogen kunnen zien, hoe geliefd en geëerd ik
in dit huis ben. En ge zult me de onbeleefdheid niet aanrekenen die ik tegenover u heb
gehad, om tijdens de hele duur van mijn ziekte u de linkerhand toe te steken, daar mijn
rechterhand was afgehouwen!’

   ‘Ik dan,’ ging de joodse dokter voort, ‘was zeer verbaasd over deze geschiedenis, en
ik wenste de jongeman geluk, dat hij zo van dit avontuur was afgekomen. En hij
overlaadde mij met geschenken, en hield mij drie dagen bij zich in het paleis, en zond
mij weer heen met een overdaad van schatten en weldaden.

   Hierop ben ik gaan reizen en de wereld rondtrekken, om in mijn vak meer kennis op
te doen. En zo kwam ik in uw rijk, o machtige en edelmoedige vorst! En nu is mij in de
afgelopen nacht dat eigenlijk onaangename avontuur met de bochel overkomen! En dat
is mijn geschiedenis!’
   



Hierop zei de koning van China: ‘Die geschiedenis heeft mij aardig beziggehouden.
Maar je vergist je, o dokter! zij is noch zo ongewoon noch zo wonderbaarlijk als het
avontuur van de bochel. Er blijft me dus niets anders over, dan jullie alle vier te laten
ophangen, en vooral die vervloekte kleermaker die de oorzaak en de aanvang is van
jullie misdaad!’
   


Op deze woorden trad de kleermaker naar voren, tot aan de voeten van de koning van
China, en zei: ‘O roemrijke vorst, sta ook mij toe te spreken, alvorens ons
te laten ophangen, en ik zal u een geschiedenis vertellen die, in haar eentje,
ongewoner lotgevallen beschrijft dan al de andere geschiedenissen tezamen, en die in
wonderbaarlijkheid zelfs de geschiedenis van de bochel overtreft!’

   En de koning van China zei: ‘Als je de waarheid spreekt, zal ik jullie allen
vergiffenis schenken! Maar wee jou, zo je mij een geschiedenis van matig belang vertelt
                                                                          

                                                                          
en zonder wonderbaarlijke lotgevallen. Want ik zal niet aarzelen je te laten spietsen, jou
en je drie makkers, en je van het ene einde tot het andere te laten doorboren, van top tot
teen!’

   Hierop zei de kleermaker:


   
– VERHAAL VAN DE KLEERMAKER


‘Weet dan, o koning van deze tijd, dat ik, vóór mijn avontuur met de bochel, was
uitgenodigd in een huis waar men een feest hield voor de voornaamste leden der gilden
van onze stad: kleermakers, schoenlappers, klerenhandelaars, barbiers, schrijnwerkers
en ook anderen.

   En het was vroeg in de morgen. Reeds bij het krieken van de dag zaten wij dan ook
met ons allen om de tafel, teneinde met het eerste maal te beginnen. Wij wachtten nog
slechts op de gastheer, toen wij hem zagen binnenkomen in gezelschap van een jonge
vreemdeling, knap, welgebouwd en vriendelijk, en gekleed volgens de mode van
Bagdad. Maar hij was kennelijk mank. Hij kwam dus in ons midden en wenste ons
vrede toe, en wij stonden allen op om zijn groet te beantwoorden. Daarop gingen wij
allen zitten, en hij met ons, toen wij hem plotseling van kleur zagen verschieten, toch
geen plaats nemen en zich omwenden om heen te gaan. Hierop deden wij allen, ook
de gastheer, ons best om hem in ons midden te doen blijven, en de gastheer
drong sterk aan, bezwoer hem en zei tegen hem: ‘Waarachtig, wij begrijpen
er niets van. Zeg ons tenminste, alsjeblieft, welke reden ge hebt om ons te
verlaten!’

   Hierop antwoordde de jongeman: ‘Bij Allah! heer, ik verzoek u niet verder aan te
dringen om mij te doen blijven. Want er is, in uw midden, iemand die oorzaak is dat ik
genoopt ben heen te gaan. En dat is die barbier die daar midden tussen u in
zit!’

   Op het horen van deze woorden was de gever van het feest ten zeerste
verbaasd, en hij zei tegen ons: ‘Hoe is het mogelijk dat deze jongeman, die zo uit
Bagdad komt, zo’n hinder heeft van de aanwezigheid van deze barbier die hier
is?’

   Hierop wendden wij, al de genodigden, ons tot de jongeman en zeiden: ‘Alstublieft,
vertel ons waarom gij zo’n afkeer hebt van deze barbier!’

   ‘Deze barbier met zijn pikzwarte gezicht en zijn modderige ziel is oorzaak van
een buitengewoon avontuur, dat mij in Bagdad, waar ik woon, is overkomen,
en hij, die vervloekeling, is ook oorzaak dat ik mank loop. Ik heb dan ook
gezworen nooit te verblijven in dezelfde stad waar deze barbier zou leven,
en nooit te gaan zitten in een vertrek waar hij zou zitten. Dat is de reden die
                                                                          

                                                                          
mij genoopt heeft Bagdad, mijn eigen stad, te verlaten, en in dit verafgelegen
land te komen. Maar nu vind ik hem zelfs hier terug. Ik ga dan ook meteen
weg, en vanavond zal ik ver van deze stad zijn en ver van de aanblik van deze
ongelukskerel!’

   Bij dit betoog werd de barbier geel van kleur, hij sloeg de ogen neer en uitte geen
woord. Wij drongen nu zozeer aan bij de jongeman, dat hij ons deze geschiedenis wel
wilde vertellen, als volgt:


   
– GESCHIEDENIS VAN DE MANKE JONGEMAN MET DE BARBIER
VAN BAGDAD (verteld door de manke jongeman en overgebriefd door de
kleermaker)


‘Gij allen die hier aanwezig zijt, moet dan weten, dat ik de zoon ben van een vader die
een der eerste kooplieden van Bagdad was, en, naar de wil van Allah, had
mijn vader geen ander kind dan mij. Hoewel mijn vader zeer rijk was en in
de hele stad geacht, leidde hij in zijn huis een vredig leven, kalm en rustig.
En hij voedde mij naar zijn voorbeeld op, en toen ik de mannelijke leeftijd
had bereikt, vermaakte hij mij al zijn rijkdommen, maakte mij tot heer en r-
meester over al zijn bedienden en zijn hele gezin, en stierf in de genade van
Allah,wie hij rekenschap ging afleggen van de schuld zijns levens. Zo leefde
ik, evenals voorheen, verder op grote voet, kleedde mij in de weelderigste
gewaden en at de heerlijkste gerechten. Maar ik moet u bekennen, dat Allah, die
Almachtig en Zeer-geprezen is, mij een afschuw voor de vrouw had ingeboezemd,
voor alle vrouwen, en wel zo hevig, dat alleen hun aanblik reeds genoeg was
om mij te doen lijden en mij te hinderen. Ik leefde dus zonder mij om haar te
bekommeren, zeer gelukkig overigens, en zonder iets meer te wensen. Op
zekere dag onder alle dagen liep ik in een der straten van Bagdad, toen ik een
grote troep vrouwen mijn kant uit zag komen. Om deze te vermijden, ging
ik er meteen ijlings vandoor en sloeg snel een straatje in, dat bleek dood te
lopen. Achterin dat straatje stond een bank, waarop ik ging zitten om uit te
rusten.

   Ik zat daar al een tijdje, toen ik tegenover mij een kruisraam zag opengaan, waarin
een jonge vrouw verscheen, die een gietertje in de hand had, waarmee zij de bloemen
begon te begieten die in potten op de vensterbank stonden.

   Heren, ik moet u bekennen dat ik bij de aanblik van deze vrouw iets zich in mij
voelde afspelen, dat ik van mijn leven nog niet had gevoeld. Zij was inderdaad even
blank als de volle maan; haar arm was even wit en doorschijnend als kristal, en zij
besproeide haar bloemen met een lieftalligheid die mij de ziel verrukte. In diezelfde
                                                                          

                                                                          
minuut stond mijn hart dan ook in vuur, en was het volkomen gevangen; mijn
hoofd en mijn gedachten waren alleen nog met haar bezig, en al mijn vroegere
afkeer van vrouwen sloeg om in een vurig verlangen. Toen zij eindelijk haar
bloemen had begoten, keek zij nog een beetje verstrooid naar links, vervolgens
naar rechts, zag mij nu, en wierp mij een langdurige blik toe, die mij het hart
volkomen uit het lichaam rukte. Daarna sloot zij het raam en verdween. En of ik
al wachtte tot zonsondergang, ik zag haar niet meer verschijnen en had een
gevoel als een slaapwandelaar of als iemand die niet meer van deze wereld
is.

   Terwijl ik er zo zat, komt me daar op zijn muilezel de kadi van de stad zelf aan,
voorafgegaan door zijn negers en gevolgd door zijn dienaren, en stapt bij de
deur van het huis af. Vervolgens ging de kadi het huis met het venster binnen,
waarin ik de jonge vrouw had gezien, en ik begreep dat hij haar vader moest
zijn.

   In een droevige geestestoestand ging ik nu terug naar huis, en vol verdriet en
kommer liet ik mij neervallen op mijn bed. Hierop kwamen al mijn vrouwelijke
familieleden, mijn verwanten en mijn bedienden bij me, en gingen met hun allen om mij
heen zitten en begonnen mij te ondervragen en lastig te vallen over de reden van mijn
toestand. Maar ik wilde hun hierover niets zeggen, en gaf hun in het geheel geen
antwoord. Mijn verdriet evenwel nam van dag tot dag zozeer toe, dat ik ernstig ziek
werd en heel de tijd het voorwerp was van de zorgen en de bezoeken van al mijn
verwanten en vrienden.

   Op zekere dag zag ik een oude vrouw bij mij binnenkomen, die in plaats van te
zuchten over mijn toestand en mij te beklagen, aan het hoofdeinde van mijn bed ging
zitten, en om mij te kalmeren heel vriendelijk tegen me begon te praten; vervolgens
keek ze mij aandachtig aan, en zei tegen al mijn bezoekers een voor een, me met haar
alleen te laten.

   Hierop sprak zij tegen mij: ‘Mijn kind, ik weet wat er aan schort, maar je moet me
nadere bijzonderheden vertellen!’

   Nu vertelde ik haar alle bijzonderheden van de geschiedenis, en zij zei tegen mij:
‘Inderdaad, mijn kind, dat meisje is de dochter van de kadi van Bagdad, en dat
huis is werkelijk haar huis. Maar je moet weten, dat de kadi niet op dezelfde
verdieping woont als zijn dochter, maar op de verdieping daar beneden; en toch
wordt die jonge vrouw, hoewel zij alleen woont, zorgvuldig behoed en streng
bewaakt. Maar dan moet je ook weten, dat ik regelmatig in dat huis kom, waar
ik als vriendin in- en uitga; je kunt er dus van overtuigd zijn dat je je doel
nooit anders zult bereiken dan door mijn bemiddeling. Wees dus flink en schep
moed!’

   Deze woorden gordden mij met vastberadenheid en schonken mij moed; en ik
sprong op en voelde me lichamelijk helemaal gezond en weer volkomen hersteld. En bij
de aanblik hiervan waren mijn verwanten allen verheugd. Daarop nam de oude vrouw
                                                                          

                                                                          
afscheid van mij en beloofde me, de volgende dag te zullen terugkomen om mij verslag
uit te brengen van de ontmoeting die zij zou hebben met de jonge vrouw, de dochter
van de kadi van Bagdad. Inderdaad keerde zij de volgende dag terug. Doch ik
behoefde haar gezicht maar te zien, om te begrijpen dat zij geen goed nieuws
bracht.

   De oude vrouw zei tegen mij: ‘Mijn kind, vraag me niet wat me is overkomen! Ik
ben er nog helemaal van streek van. Stel je voor, dat ik haar nauwelijks in het oor had
gefluisterd waarvoor ik kwam, of zij ging kaarsrecht overeind staan en voegde mij in de
grootste woede toe: ‘Als je niet onmiddellijk je mond houdt, o oud stuk ongeluk, en niet
ophoudt met je onwelvoegelijke voorstellen, zal ik je laten straffen zoals je
het verdient.’ Wel, mijn kind, toen zei ik niets meer; maar ik nam mij voor,
een volgende maal de aanval te herhalen. Want men zal niet kunnen zeggen
dat ik tevergeefs een dergelijk plannetje heb opgezet, waarin ik geslepener
ben dan wie ook ter wereld!’ Vervolgens nam zij afscheid van mij en ging
heen.

   Inmiddels werd ik toch weer ziek, ditmaal nog ernstiger, en ik dronk niet meer en ik
at niet meer.

   Zoals zij mij had beloofd, kwam de oude vrouw echter enkele dagen later bij mij
terug, en haar gezicht stond opgehelderd; glimlachend zei zij mij: ‘Kom, mijn kind, geef
mij eens het loon voor mijn goede nieuws!’

   Bij deze woorden voelde ik mijn ziel van vreugde weerkeren in mijn lichaam, en ik
zei tegen de oude: ‘Zeker, moedertje, ik ben u alle goeds schuldig!’

   Zij hernam nu: ‘Ik ben gisteren weer naar het vrouwtje in kwestie gegaan; toen zij
bemerkte hoe ik er helemaal in zak en as en verslagen uitzag, en de ogen vol tranen had,
zei zij tegen mij: ‘Mijn arme tante, u hebt het, zie ik, erg benauwd op de borst! Wat
scheelt er toch aan?’

   Hierop begon ik nog harder te huilen en antwoordde haar: ‘O mijn dochter en mijn
meesteres, herinner je je niet, dat ik je ben komen spreken over een jongeman die
hartstochtelijk verliefd was op je bekoorlijkheden? Welnu! vandaag ligt die jongeman
op het randje van de dood, om jouwentwille.’ Zij vroeg mij weer, het hart door
medelijden bevangen en diep geroerd: ‘Maar wie is dan toch precies die jongeman
waarover je het hebt?’

   Ik zei haar: ‘Het is mijn eigen zoon, de vrucht van mijn buik. Hij heeft je gezien, een
paar dagen geleden, aan je raam, terwijl je bezig was de bloemen te begieten, en een
ogenblik lang heeft hij de trekken van je gelaat kunnen onderscheiden, en meteen heeft
hij, die tot op die dag weigerde welke vrouw ook te zien en een afkeer had van de
omgang met vrouwen, gevoeld hoe hopeloos hij verliefd was op jou! Toen ik hem dan
ook, een paar dagen geleden, vertelde welk een slechte ontvangst je mij had bereid,
werd hij nog veel erger ziek. En nu, ik kom juist van hem vandaan, ligt hij in
de kussens van zijn bed op het punt om zijn laatste ademtocht uit te blazen
naar zijn Schepper! En er is, dunkt me, zelfs geen enkele hoop meer hem te
                                                                          

                                                                          
redden!’

   Op deze woorden werd de jonge vrouw doodsbleek en zei: ‘En dat alles om
mijnentwille?’ Ik antwoordde: ‘Ja zeker, bij Allah!

   Wat denk je nu verder te doen? Ik sta tot je dienst en je bevelen leg ik mij op het
hoofd en op het oog!’

   Zij zei: ‘Ga zo snel mogelijk naar hem toe en breng hem mijn groeten over, en zeg
hem dat zijn verdriet mij veel verdriet doet. En dan moet je hem zeggen, dat ik hem
morgen, Vrijdag, vóór het gebed verwacht, en wel hier. Laat hem dus hier bij mij
komen, en ik zal tegen mijn bedienden zeggen: ‘Doet hem de deur open,’ en ik zal hem
naar boven laten komen, naar mijn vertrek, en wij zullen samen een heel uur
doorbrengen. Maar daarna moet hij ook onmiddellijk heengaan, voordat mijn vader
terugkomt van het gebed!’

   Zodra ik de woorden van de oude vrouw had gehoord, voelde ik mijn krachten
terugkomen en al mijn smart verdwijnen en mijn hart kalmeren. Ik haalde
uit mijn kleed een beurs vol dinariën en verzocht de oude vrouw die aan te
nemen.

   Hierna zei zij tegen mij: ‘Schep nu weer moed en wees tevreden!’

   Ik antwoordde haar: ‘Warempel, het is nu voorbij!’ En inderdaad, mijn verwanten
namen spoedig mijn herstel waar, en toonden zich ten hoogste verblijd, evenals mijn
vrienden.

   Zo wachtte ik dus de vrijdag af, en ik zag de oude vrouw bij mij komen, die
belangstellend naar mijn gezondheid vroeg, en ik zei haar, dat ik het geluk en een goede
gezondheid genoot. En wij maakten een praatje totdat het voor iedereen tijd werd om
naar het gebed te gaan. Nu stond ik op en ik deed mijn mooiste kleren aan en ik
besprenkelde mij met rozenolie en stond op het punt naar de jonge vrouw te ijlen, toen
de oude tegen mij zei: ‘Je hebt nog ruimschoots de tijd. Je doet dus veel beter met
inmiddels eerst naar de hammam te gaan, een goed bad te nemen en je te laten masseren
en te laten scheren en ontharen, vooral nu je net hersteld bent. En je zult je daar alleen
maar beter bij bevinden!’

   Ik antwoordde: ‘Warempel, dat is een prachtig en zeer verstandig idee. Maar het is
nog beter wanneer ik eerst hier in huis een barbier laat komen om mij te scheren; dan ga
ik daarna naar de hammam een bad nemen.’

   Ik gaf toen een van mijn jonge bedienden last, me een barbier te halen, en ik zei
tegen hem: ‘Ga vlug naar de soek, en haal mij een barbier die een lichte hand van
scheren heeft, maar vooral moet het een verstandig man zijn, bescheiden, van weinig
woorden en niet nieuwsgierig, een die mij niet het hoofd doet barsten met zijn gepraat
en zijn geklets, zoals de meeste exemplaren uit zijn ambacht het doen!’ En
mijn bediende draafde heen en kwam weldra terug in gezelschap van een oude
barbier.

   En deze barbier, dat is die vervloekeling daar die gij allen hier voor u ziet, o mijne
heren!
                                                                          

                                                                          

   Bij zijn binnenkomst wenste hij mij de vrede toe, en ik beantwoordde zijn groet. En
hij zei tegen mij: ‘Dat Allah alle verdriet, alle smart, alle zorg, alle rouw en alle
tegenspoed verre van u houde!’

   Ik antwoordde: ‘Moge Allah je goede wensen verhoren!’

   Hij ging verder: ‘En voorts, o mijn meester, kondig ik u goed nieuws aan
en de wederkeer van uw krachten en van uw gezondheid. En wat moet ik nu
doen? U scheren of u aderlaten? Want gij weet natuurlijk wel, hoe onze grote
Ibn-Abbas heeft gezegd: ‘Hij die zich op de Vrijdag de haren laat snijden,
stemt Allah jegens zich gunstig, en deze zal zeventig soorten rampen van hem
afwenden!’ En dat is dezelfde Ibn-Abbas die eveneens heeft gezegd: ‘Maar hij die
zich doet aderlaten op de Vrijdag, of zich op die dag koppen laat zetten, loopt
gevaar het gezicht te verliezen en heeft kans zich alle ziekten op de hals te
halen!’

   Hierop antwoordde ik hem: ‘O sjeik, dat zijn genoeg grapjes van dit soort geweest,
en begin me nu meteen het hoofd te scheren, en doe het vlug, want ik ben nog zwakjes
en ik moet niet veel praten noch wachten.’

   Hij stond nu op, en nam een pakje met een zakdoek er omheen, waarin zijn
scheerbekken moest zitten, zijn scheermessen en zijn scharen; hij deed het open en
haalde er, neen, geen scheermes, maar een zevenkantige sterrenhoogtemeter uit. Hij
nam die, ging ermee naar het midden van de hof van mijn huis, hief vol ernst het hoofd
op naar de zon, bekeek haar met aandacht, onderzocht de sterrenhoogtemeter, kwam
terug en zei tegen mij: ‘Ge moet weten dat de dag van vandaag, deze Vrijdag, de tiende
is van de maand van Safar van het jaar zevenhonderd drie en zestig van de Hedsjra van
onze heilige Profeet (de beste van alle gebeden en de vrede mogen rusten op zijn
hoofd!). Mijn kennis nu van de wetenschap der getallen leert mij, dat deze dag, deze
Vrijdag, precies samenvalt met het ogenblik waarop net de planeet Mirrikh in
conjunctie treedt met de planeet Hoetared, en wel op zeven graden en zes minuten.
Welnu, hieruit blijkt afdoende dat de daad om zich vandaag het hoofd te scheren
een ware plechtigheid is, en door en door uitnemend. Het is voor mij ook een
duidelijke aanwijzing dat gij voornemens zijt vandaag iemand te ontmoeten,
waarvan ik het lot gunstig zie afgetekend, maar dat zijn dingen waarover ik moet
zwijgen!’

   Ik antwoordde: ‘Bij Allah! je benauwt me met al je gepraat en je doet me het hoofd
omlopen. En bovendien schijn je onaangename zaken te voorspellen. En dat, terwijl ik
je hier alleen heb laten komen om mij het hoofd te scheren. Sta dus op en scheer mij het
hoofd zonder je betoog nog verder uit te rekken!’

   Hij hernam: ‘Bij Allah! als ge het fijne van de zaak wist, zoudt ge me nog heel wat
meer bizonderheden en tekenen vragen. In elk geval dient ge te weten dat ik, al ben ik
een barbier, niet alleen barbier ben. Hoewel inderdaad de bekendste barbier van Bagdad,
ken ik behalve de medicijnkunst, die der planten en der geneesmiddelen, voortreffelijk
de wetenschap der sterren, de regels van onze taal, de kunst der poëzie en der verzen, de
                                                                          

                                                                          
welsprekendheid, de wetenschap der getallen, de geometrie, de algebra, de filosofie, de
architectuur, de geschiedenis en de zeden en gebruiken van alle volkeren der
aarde. Dus heb ik goede redenen wanneer ik u, mijn heer, de raad geef precies
te doen wat de horoscoop u voorschrijft, die ik zojuist heb getrokken, dank
zij mijn kennis en het onderzoek der sterrenkundige berekeningen. Betuig
Allah uw dank, die mij tot u heeft gezonden, en wees mij niet ongehoorzaam,
want ik raad u het goede aan en uit belangstelling voor u spreek ik tot u. En ik
verlang trouwens niets anders dan u te dienen en in uw dienst te blijven, al
was het een jaar lang, en dat zonder enige vergoeding! Maar dan dient ook te
worden erkend, dat ik iemand met zekere verdienste ben en dat moet men eerlijk
toegeven!’

   Op deze uiteenzetting antwoordde ik hem: ‘Je bent waarachtig een moordenaar en,
dat valt niet tegen te spreken, je hebt je voorgenomen mij te laten sterven van ongeduld
en waanzin!’
   


Maar, op dit punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de morgen krieken, en
bescheiden hield zij op met vertellen.

   En toen de Negenentwintigste Nacht was aangebroken zei zij:
   


Mij gewerd de mare, o gezegende vorst, dat toen de jongeman tegen de barbier zei: ‘Je
hebt je voorgenomen mij te laten sterven van ongeduld en waanzin, de barbier
antwoordde:

   ‘Laat ik u dan zeggen, o meester, dat ik degene ben die iedereen O, kent
als El-Sâmet, omdat ik zo weinig spraakzaam ben. Ge behandelt me dan ook
onrechtvaardig, door te menen dat ik een kletskous zou zijn, vooral zo ge niet een
ogenblik de moeite wilt nemen mij te vergelijken met mijn broers! Want ge moet weten
dat ik zes broers heb, en dat zijn, wis en waarachtig, wel degelijk kletskousen; en om u
te doen weten wie het zijn, zal ik u nu hun namen noemen. De grootste heet
El-Bakboek ofwel Degene wiens geklets klinkt als het klokkend geluid van
een kruik; de tweede, El-Haddâr ofwel Degene die slag op slag loeit als een
kameel; de derde, Bakbak ofwel de opgeblazen Klokker; de vierde El-Koes
El-Assoeani ofwel de onbreekbare kruik van Assoean; de vijfde El-Asjâr ofwel de
zwangere Kameel of de Grote Ketel; de zesde, Sjakâlik of de gebarsten Pot; en de
zevende El-Sâmet ofwel de Zwijgzame. En die zwijgzame, dat ben ik, uw
dienaar!’
                                                                          

                                                                          

   Bij het aanhoren van heel deze woordenstroom van de barbier voelde ik hoe
de galblaas me overliep, en ik riep een van mijn jonge bedienden toe: ‘Geef
deze man snel een kwart dinar en laat hij zich uit de voeten maken, ver van
mij, in naam van Allah! Want ik denk er niet meer over mij het hoofd te laten
scheren!’

   Toen de barbier dit bevel hoorde, zei hij: O mijn meester, wat hoor ik daar voor
harde woorden! Bij Allah! weet wel, dat ik zonder enig loon de eer wil hebben u te
dienen; en ik moet u beslist dienen, want het is mij een plicht geheel tot uw dienst te zijn
en al uw verlangens uit te voeren. En ik zou mijzelf voor eeuwig onteerd achten, zo ik
aannam wat gij mij in uw edelmoedigheid wilt geven. Want zo gij al een idee moogt
hebben van wat ik waard ben, toch schat ik daarentegen uw waarde zeer hoog, en ik ben
er zeker van dat gij de waardige zoon zijt van wijlen uw vader (Allah hebbe meedogen
met hem!); want bij uw vader stond ik in de schuld voor alle weldaden waarmee hij mij
overlaadde; het was een man vol edelmoedigheid en grootheid, en hij achtte mij
zeer hoog, en wel zozeer, dat hij mij op zekere dag bij zich ontbood; en dat
was op een even gezegende dag als vandaag. Toen ik bij hem kwam, vond ik
hem temidden van tal van bezoekers; hij liet hen meteen in de steek om op
te staan en mij tegemoet te komen, en zei: Wil je mij alsjeblieft een beetje
aderlaten.’ Hierop nam ik mijn sterrenhoogtemeter, ik mat de stand van de
zon, ik keek aandachtig de berekeningen na en ik kwam tot de ontdekking dat
het een verderfelijk uur was en dat het aderlaten op die dag uiterst moeilijk
was.

   En aanstonds maakte ik wijlen uw vader deelgenoot van mijn beduchtheid, en
volgzaam luisterde hij naar mijn woorden en oefende geduld totdat het gunstige en
geëigende uur voor de operatie was aangebroken. Ik tapte hem toen een flinke
hoeveelheid bloed af; en hij liet zich gewillig behandelen en bedankte mij zeer hartelijk;
en ook alle aanwezigen bedankten mij. En om mij te belonen voor het bloed dat ik
hem zojuist had afgetapt, schonk wijlen uw vader mij op slag honderd gouden
dinariën.’

   Bij deze woorden zei ik tegen de barbier: ‘Moge Allah nooit mededogen hebben met
wijlen mijn vader die zo verblind is geweest dat hij een barbier als jou te hulp heeft
geroepen!’

   En toen de barbier dit hoorde, begon hij te lachen en met het hoofd te schudden en
zei: ‘Er is geen andere God dan Allah, en Mohammed is de profeet van Allah!
Geprezen zij de naam van Hem die veranderen doet en zelf niet verandert! En ik,
o jongeman, ik dacht nog wel dat gij in het bezit waart van een gezond stel
her-ens, en nu bemerk ik dat de ziekte die ge achter de rug hebt, u de hersens
volkomen in de war heeft gebracht en u tot een kletsmeier heeft gemaakt. Doch
dat verbaast mij niet al te zeer, want ik ken de Gewijde Woorden die Allah
heeft gesproken in ons Heilige en Kostbare Boek, in het vers dat begint met de
woorden: ‘Zij die hun toorn bedwingen en de schuldige genade bewijzen…’ Ik
                                                                          

                                                                          
wil dan ook vergeten hoe onbillijk en onwellevend ge mij behandelt, en ik
vergeef u alles! Maar, heus, ik begrijp niets van uw ongeduld en van de reden
daarvan. Weet ge niet dat uw vader nooit iets ondernam zonder mij te raadplegen,
en dat hij daarin het spreekwoord volgde dat zegt: ‘Een gewaarschuwd man
geldt voor twee.’ En ik, houd u daarvan verzekerd, ik ben een onschatbare
kracht, en nooit zult ge iemand vinden die zo goed van raad kan dienen als
ik, noch iemand die beter thuis is in de voorschriften der wijsheid en in de
kunst zaken handig tot een goed einde te brengen. Hier sta ik dan op mijn
beide voeten, in afwachting van uw bevelen en geheel tot uw dienst. Maar
vertel mij eens, hoe is het toch mogelijk, dat gij mij in het geheel niet verveelt,
terwijl ik daarentegen u zo verschrikkelijk verveel en boos maak? Het is waar
dat ik, wanneer ik mij jegens u zo geduldig betoon, dit alleen doe uit eerbied
voor de nagedachtenis van uw vader, wie ik zoveel weldaden verschuldigd
ben.’

   Hierop antwoordde ik hem: ‘Bij Allah! dat gaat te ver, waarachtig! Je hebt me kapot
gemaakt met al je woorden en je geklets. in Ik zeg je dus nog eens, dat ik je hier alleen
heb laten komen om mij het hoofd te scheren en dan zo vlug mogelijk heen te
gaan!’

   En terwijl ik dit tegen hem zei, stond ik vol woede op en wilde hem de deur uitjagen,
hoewel hij mij de schedel al had natgemaakt en ingezeept. Onbewogen zei hij nu tegen
mij: ‘Werkelijk, het is mij nu volkomen duidelijk, dat ik u onsterfelijk heb verveeld.
Maar dat neem ik u helemaal niet kwalijk, want ik merk heel goed dat ge een zwak
verstand hebt en dat ge nog erg jong zijt, en het is nog niet zo lang geleden dat ik je, als
kind, op mijn schouders droeg, en dat ik je zo naar school bracht, waar je niet naar toe
wou!’

   Ik antwoordde hem: ‘Vooruit, broer, bij Allah en bij zijn heilige waarheid bezweer ik
je, hier vandaan te gaan om mij aan mijn werk te laten!’ En terwijl ik dit zei, bereikte
mijn ongeduld zo’n hoogtepunt, dat ik mij de klederen verscheurde en zinneloze kreten
begon uit te stoten, als een bezetene.

   De barbier, die mij zo te keer zag gaan, besloot nu zijn scheermes te nemen en het
aan te zetten op de riem die aan zijn gordel hing. Maar hij had zoveel tijd nodig om dat
scheermes op de riem aan te zetten en nog eens aan te zetten, dat ik bijna mijn ziel uit
het lichaam voelde ontvlieden. Eindelijk kwam hij dan op mijn hoofd af, begon mij
aan een kant te scheren, en haalde er inderdaad een paar haartjes af. Daarna
hield hij op, hief zijn hand omhoog en zei tegen mij: ‘O mijn jonge meester, de
drift is een verzoeking van de Sjeïtan.’ En hij droeg mij de volgende verzen
voor:
   


                                                                          

                                                                          
‘O wijze, lang moet gij uw plan laten rijpen, en nooit u haasten in het nemen van uw
besluiten! En dit met name wanneer gij zijt uitverkoren om een rechter op aarde te
zijn.

   O rechter! oordeel niet met hardheid, en gij zult het meedogen deelachtig worden,
wanneer het Lot uw beurt heeft aangewezen.

   En vergeet niet dat er ter wereld geen hand zo machtig is, of zij kan worden
neergeslagen door de hand van Allah die haar bestuurt.

   En vergeet niet dat de goddeloze en heerszuchtige mens altijd een heerser zal vinden
die hem onderdrukt.’
   


En hij ging voort: ‘O mijn meester, ik zie heel wel in, dat gij geen enkele waardering
bezit voor mijn verdiensten en mijn gaven. En toch is het deze zelfde hand die heden u
scheert, die ook het hoofd van koningen, van emirs, van viziers, van gouverneurs, en van
alle edele en vermaarde mensen aanraakt en streelt. En het is over mij, of ter
ere van iemand die veel overeenkomst met mij vertoont, dat de dichter heeft
gezegd:
   


‘Alle ambachten beschouw ik als kostbare halssieraden, maar deze barbier is zelf de
schoonste parel van het sieraad.

   In wijsheid en in grootheid van ziel overtreft hij de wijsten en de grootsten; en zijn
hand heeft het hoofd van koningen onder zich.’
   


Op heel deze woordenstroom gaf ik de barbier ten antwoord: ‘Wil je eindelijk je
ambacht eens gaan uitoefenen, of niet? Je hebt me waarachtig de borst benauwd en de
hersens volkomen verstoord!’

   Nu zei hij tegen mij: ‘Ik begin te geloven dat ge een beetje haast hebt om klaar te
komen.’

   En ik riep uit: ‘Ja, welzeker! Ja, welzeker! Ja, welzeker!’

   Hij zei: ‘Breng dan uw ziel een weinig geduld en gematigdheid bij, want de haast is
een inblazing van de Verleider, en zij kan geen ander gevolg hebben dan spijt en alle
ongeluk! En onze opperheer Mohammed (dat de gebeden en de vrede met hem zijn!)
heeft trouwens gezegd: ‘Het schoonste ter wereld is dat wat langzaam en volrijp tot
                                                                          

                                                                          
stand is gekomen!’ Doch wat ge me zojuist hebt gezegd, wekt ten zeerste mijn
belangstelling, en ik verzoek u mij de reden te willen verklaren die u zo ongeduldig
maakt en waarom ge zo gehaast zijt. Ik hoop voor u, dat het een aangename reden is,
en het zou me zeer ter harte gaan zo het anders gesteld was. Maar ik moet
werkelijk eens eventjes ophouden, want ik heb nog maar een paar uren gunstige
zonnestand.’ Hierop liet hij het scheermes liggen, nam zijn sterrenhoogtemeter en
ging daarmee in de zon en bleef geruime tijd in de hof, en mat de stand van de
zon, zonder mij echter uit het oog te verliezen en terwijl hij mij af en toe een
vraag stelde. Vervolgens kwam hij bij mij terug en zei: ‘Als ge vanwege het
middaggebed zo gehaast zijt, kunt ge werkelijk rustig wachten, want wij hebben nog
volle drie uren de tijd, niet meer en niet minder. Ik vergis mij nooit in mijn
berekeningen.’

   Ik antwoordde: ‘Bij Allah over jou! spaar mij al die praatjes, want je hebt me de
lever doen verpulveren!’

   Hierop pakte hij weer zijn scheermes, en begon dit opnieuw aan te zetten gelijk hij
het van te voren had gedaan, en weer ving hij aan, me een stukje van het hoofd te
scheren; maar hij kon niet nalaten te praten en zei: ‘Het spijt mij erg dat ge zo
ongeduldig zijt; en als gij mij de reden daarvan wilt onthullen, zou u dit ten goede
komen en van voordeel zijn. Want ge weet nu, hoezeer wijlen uw vader mij achtte, en
dat hij nooit iets ondernam zonder mij te raadplegen.’

   Ik zag thans in, dat ik hieraan op geen enkele wijze kon ontkomen en dacht in mijn
binnenste: ‘Daar is het al bijna tijd voor het gebed, en ik moet bij die jonge vrouw zijn,
anders is het te laat en ik ben er nog maar net of de mensen zijn klaar met het gebed,
en gaan de moskeeën uit! En dan is alles voor mij verloren!’ Ik zei derhalve
tegen de barbier: ‘Schiet nu eindelijk eens op, en staak al die ijdele praat en die
onbescheiden nieuwsgierigheid! Ik moet, als je het beslist wilt weten, naar een
van mijn vrienden, die mij met aandrang heeft uitgenodigd op een feest te
komen!’

   Op het horen van deze woorden van uitnodigen en feest, zei de barbier tegen
mij: ‘Allah zegene u! en dat het vandaag voor u een voorspoedige dag moge
zijn! Want gij herinnert mij er juist aan dat ik, voor vandaag, verscheidene
vrienden bij mij heb uitgenodigd en dat ik volkomen heb vergeten het maal
voor hen gereed te maken. Ik denk er pas aan op dit ogenblik nu het al te laat
is!’

   Hierop zei ik tegen hem: ‘Maak je geen zorgen over te laat, daar zal ik meteen voor
zorgen. Daar ik zelf toch niet thuis eet en uitgenodigd ben op een feest, wil ik je met
plezier alles geven wat ik hier heb aan eten, gerechten en dranken, maar op voorwaarde
dat je onmiddellijk met die hele geschiedenis ophoudt en dat je me vlug het hoofd
afscheert!’

   Hij antwoordde mij: ‘Moge Allah u overladen met zijn gaven, en dat hij
het u eens met zijn zegen vergelde! Maar, o mijn meester, wees zo goed en
                                                                          

                                                                          
noem mij eens een beetje op wat u mij allemaal wilt schenken, zodat ik het
weet!’

   Ik zei: ‘Ik heb voor je beschikbaar vijf terrines vol met allerlei heerlijkheden:
gevulde aubergines en meloenen, toebereide wingerd-bladen aangemaakt met citroen,
tarwesoesjes met vleesgehakt, rijst met tomaten en kleine stukjes schapevlees, haché
met kleine uitjes; verder heb ik tien gebraden kippetjes en een geroosterd schaap; voorts
twee grote schotels, de ene met kenafagebak en de andere met taartjes gevuld met
smeerkaas en honig; allerlei soorten vruchten: komkommers, meloenen, appelen,
lemoenen en verse dadels, en nog heel wat meer!’

   Hierop zei hij: ‘Laat u dat alles hier dan eens bij me brengen, dat ik het
zie!’

   En jawel, ik liet al die dingen brengen, en hij bekeek ze en proefde overal van, en zei
tegen mij: ‘Uw edelmoedigheid is een grote edelmoedigheid. Maar er is niets te drinken
bij!’

   Ik antwoordde: ‘Dat heb ik!’

   Hij hernam: ‘Laat het eens brengen!’

   En ik liet zes kruiken brengen, gevuld met zes verschillende dranken, en hij proefde
van alle zes, en zei tegen mij: ‘Moge Allah u al zijn genaden bewijzen! Wat zijt gij
edelmoedig van hart! Maar er is geen wierook bij, geen benzoë en reukwerk om in de
zaal te branden, en ook is er geen rozenwater en geen oranjebloesemwater bij om er
mijn gasten mee te besprenkelen!’

   Hierop liet ik hem een doosje geven vol met grijze amber, met aloëhout, met nad,
met muscus, met wierook en met benzoë, wat alles samen meer dan vijftig gouden
dinariën waard was; en ik vergat al evenmin de parfums en de zilveren sproeiers met
reukwater. En daar de tijd even benauwd was geworden als mijn borst, zei ik tegen de
barbier: ‘Neem dat alles mee! maar scheer me eindelijk het hoofd af, bij het
leven van Mohammed, – dat op hem de gebeden en de vrede van Allah mogen
rusten!’

   De barbier zei hierop: ‘Bij Allah! ik zal die doos niet aannemen voordat ik haar
opengemaakt en alles gezien heb wat er inzit!’

   Ik gaf nu mijn jonge bediende last de doos te openen, en de barbier liet zijn
sterrenhoogtemeter met rust, hurkte op de grond en liet al de parfums, die er in de doos
zaten, door zijn handen gaan, wierook, benzoë, muscus, grijze amber, aloëhout, en hij
besnoof ze de een na de ander, en wel zo kalmpjesaan en rustigweg, dat ik voelde hoe
mijn ziel bijna mijn lichaam ontvlood. Vervolgens stond hij op en bedankte mij en
maande zichzelf aan, mij verder het hoofd te scheren. Maar nauwelijks was hij
begonnen of hij hield ineens op en zei:

   ‘Bij Allah! o mijn kind, ik weet niet goed wie van jullie beiden ik vandaag
moet zegenen en prijzen, jouzelf of wijlen je vader! Want, waarachtig, het feest
dat ik bij mij thuis moet geven, is helemaal te danken aan jouw toedoen, je
edelmoedigheid en aan je vorstelijke gaven. Maar zou ik het je zeggen? Ik heb
                                                                          

                                                                          
werkelijk thuis als gasten alleen maar mensen die eigenlijk zo’n weelderig feest
niet waard zijn, want het zijn evenals ik mensen van verschillende ambachten.
Maar zij zijn alleraardigst en zeer belangwekkend van zichzelf. En als ik ze je
moet opnoemen, dan zijn het: allereerst de bewonderenswaardige Zeïtoen, de
masseur uit de hammam; de vrolijke en plezierige Salih, die gepofte en gebraden
grauwe erwten verkoopt; Hâoekal, die vent met gegiste boontjes; Hakrasjat, de
groenteman; Hamid, de straatreiniger; en tenslotte Hakaresj, die met wei loopt!
Al deze vrienden die ik heb uitgenodigd, zijn al evenmin als ik, uw dienaar,
kletskousen of onbescheiden nieuwsgierigen; maar het zijn echt vlotte kerels die alle
naargeestigheid verdrijven. Zelfs de minste van hen is, in mijn ogen, meer waard dan
de machtigste koning. Inderdaad, moet je weten, is ieder van hen in de hele
stad Bagdad bekend door een andere dans en een ander liedje. En, als u dat
genoegen doet, dan ga ik de dans en het liedje van ieder van hen voor u dansen en
zingen.

   Kijk maar eens naar me en let goed op! Dit is de dans van mijn vriend Zeïtoen, de
masseur! Hopla! En zijn liedje, hier is het:
   


Wat is zij toch aardig, mijn liefje, en het zachtste lam haalt het niet bij haar zachtheid! Ik
heb haar brandend lief! En zij ook! En zoveel houdt zij van mij dat ik amper een
ogenblik weg ben, of ik zie haar komen aandraven en zij laat zich vallen op mijn
sponde!

   Wat is zij toch aardig, mijn liefje, en het zachtste lam haalt het niet bij haar
zachtheid!’
   


‘Maar, o mijn meester, vervolgde de barbier, wat mijn vriend Ha-mid de straatveger
betreft, die danst zo!… Ziet u hoe suggestief zijn dans is en wetenschappelijk en vrolijk!
Maar nu zijn liedje, hier is het:
   


‘Mijn vrouw! die is zo gierig! ja, als ik naar haar luisterde, zou ik sterven van de
honger!

   Mijn vrouw! die is zo lelijk! ja, als ik naar haar luisterde, zou ik me voor goed in
mijn huis opsluiten!
                                                                          

                                                                          

   Mijn vrouw! die verstopt het brood in de kast! Maar als ik geen brood meer eet, en
daar zij zo lelijk is dat zij zelfs een neger met zijn afgeplatte neus op de vlucht jaagt, zal
ik me weldra voor altijd moeten ontmannen!’
   


Hierop deed de barbier, zonder mij tijd te laten een teken van protest te geven, alle
dansen van zijn vrienden na, en zong al hun liedjes. Daarna zei hij tegen mij: ‘Dat
kunnen nu mijn vrienden doen. Zo ge dus eens flink mocht willen lachen, raad ik u in
uw eigen belang en voor ons aller genoegen aan, bij mij te komen en deel uit te maken
van ons gezelschap, en de vrienden naar wie ge, zoals ge hebt gezegd, van
plan zijt te gaan, in de steek te laten. Want ik zie dat ge op uw gezicht nog
sporen van vermoeidheid vertoont, en ge zijt herstellende; en het is mogelijk
dat ge bij uw vrienden ijdele kletsers ontmoet en vervelende zeurkousen en
onbescheiden nieuwsgierigen; en daardoor zoudt ge nog veel erger ziek worden dan
ditmaal!’

   Ik antwoordde de barbier: ‘Voor vandaag is het mij heus niet mogelijk je uitnodiging
aan te nemen, maar dat komt wel een ander maal!’

   Hij hernam: ‘Het beste wat ge kunt doen, ik herhaal het u, is het ogenblik van uw
bezoek bij mij te bespoedigen en zonder talmen te komen genieten van heel de
hoffelijkheid mijner vrienden, en te profiteren van hun bewonderenswaardige
eigenschappen. Zo handelt ge ook in overeenstemming met wat de dichter
zegt:
   


‘Vriend, stel nooit uit te profiteren van de vreugde die zich aanbiedt, en verschuif nooit
naar de volgende dag het genot dat zich voordoet! Want het genot komt niet elke dag
voorbij en de vreugde biedt niet elke dag haar lippen aan de uwe. Bedenk dat de fortuin
een vrouw is en, evenals de vrouw, onberekenbaar!’
   


Nu, ten overstaan van al deze betogen en al deze kletspraat, kon ik niet nalaten te
lachen, maar terwijl het hart me overliep van kokende woede; vervolgens zei ik hem:
‘Thans geef ik je bevel de bewerking waarvoor ik je heb laten komen, te voltooien en
mij mijn gang te laten gaan op Allah’s wegen en onder zijn heilige bescherming; en jij
gaat jouwerzijds je vrienden opzoeken die je op dit ogenblik met ongeduld moeten
                                                                          

                                                                          
verwachten!’

   Hij antwoordde: ‘Maar waarom weigert ge? Waarachtig, ik vraag u slechts
één enkel ding: mij in de gelegenheid te stellen u kennis te laten maken met
mijn vrienden, die plezierige kameraden, die allesbehalve onbescheiden lieden
zijn, want ik verzeker u, dat ge, wanneer ge hen eenmaal hebt ontmoet, niet
meer met anderen zult willen omgaan, en ge zult uw huidige vrienden laten
schieten!’

   Ik zei tegen hem: ‘Allah moge het geluk dat je smaakt door hun vriendschap nog
groter doen worden! En ik beloof je overigens, dat ik hen eens zelf zal uitnodigen om op
een feest te komen dat ik speciaal voor hen zal geven!’

   Nu was deze vervloekte barbier bereid mijn zienswijze te delen, maar zei tegen mij:
‘Daar ik inzie dat ge voor vandaag toch de voorkeur geeft aan het feest van uw
vrienden en hun gezelschap boven dat van mijn vrienden stelt, verzoek ik u nog
even geduld te hebben dat ik vlug al deze levensmiddelen naar huis breng,
die ik te danken heb aan uw edelmoedigheid; ik zal ze voor mijn gasten op
tafel zetten, en daar mijn vrienden niet zo dwaas zullen zijn er aanstoot aan te
nemen wanneer ik hen alleen mijn tafel eer laat aandoen, zal ik hun zeggen
dat zij noch op mij moeten rekenen, noch op mijn terugkomst wachten; en
ik kom meteen weer bij u en zal u gezelschap houden waarheen gij wenst te
gaan!’

   Nu riep ik uit: ‘O! alle hulp en alle macht is alleen bij Allah de Hoog-Verhevene, de
Almachtige! O kerel, ga toch eindelijk naar je vrienden toe en vermaak je met hen in
vrolijkheid, en laat mij mijn gang gaan naar mijn vrienden die mijn komst juist op dit
uur moeten verwachten!’

   En de barbier hernam: ‘O nee! nooit zal ik erin toestemmen u alleen te laten
gaan!’

   Ik antwoordde hem, terwijl ik mijn uiterste best deed mij te beheersen en hem niet te
beledigen: ‘Maar begrijp dan eindelijk dat de plaats waar ik heenga, slechts kan worden
bezocht door mij helemaal alleen!’

   Hij antwoordde: ‘Nu begrijp ik het! ge hebt, me dunkt, een afspraakje met een
vrouw! Want anders zoudt ge mij wel meenemen. En toch moet ge weten dat ik deze eer
beter verdien dan wie ook ter wereld, en dat ik u bovendien van groot nut zal zijn bij
alles wat ge wilt ondernemen. En ik ben bovendien werkelijk bang dat die vrouw wel
eens een valse vreemdelinge zou kunnen zijn. En dan, wee u zo gij alleen zijd Het zal u
zeker uw ziel kosten! Want deze stad Bagdad is niet geschikt voor dat soort afspraakjes,
o! helemaal niet! En vooral niet sinds wij die nieuwe gouverneur hebben, die op
dit soort dingen verschrikkelijk streng is; want men zegt dat hij klok noch
klepel meer heeft, en dat hij uit nijd en jaloezie dat soort avontuurtjes zo streng
straft!’

   Toen hij dit zei, kon ik het niet meer uithouden, en woedend riep ik: ‘O jij, meest
vervloekte van alle valseriken en beulen! Zul je nu, ja of nee, ophouden met al dat
                                                                          

                                                                          
geklets waarmee je mij dodelijk verveelt?…

   Nu was de barbier bereid enige tijd te zwijgen en nam inmiddels zijn scheermes
weer ter hand en schoor mij eindelijk het hoofd af. Maar door dit alles was het
inmiddels tijd geworden voor het middaggebed; en zelfs moest het gebed al vrij ver
gevorderd zijn en moest de preek reeds begonnen zijn.

   Dus zei ik hem, om hem de deur uit te krijgen: ‘Ga naar je vrienden en breng hun al
die gerechten en al die dranken; en ik beloof je, dat ik op je zal wachten, zodat je als je
terug bent, met mij mee kunt gaan naar dat afspraakje!’ En ik hield erg aan om hem
zover te krijgen.

   Maar hij antwoordde: ‘Ik heb wel in de gaten dat ge mij om de tuin wilt leiden om
mij kwijt te raken en alleen te gaan. Maar ik waarschuw u dat ge, wanneer ge dat doet, u
in een ellende stort waaruit ge geen uitweg meer zult weten, noch een manier om eraan
te ontkomen. Ik bezweer u dus, in uw eigen belang, hier niet vandaan te gaan voor ik
terug ben om u op te halen en u te vergezellen, om te weten hoe het zal aflopen met uw
avontuur!’

   Ik zei hem: ‘Ja! maar bij Allah! laat het niet te lang duren voor je terug
bent!’

   Hierop verzocht de barbier mij hem te helpen met al de dingen die ik hem had
gegeven, op zijn rug te laden, en op zijn hoofd de beide grote schotels gebak, en zo ging
hij als een pakezel bij mij de deur uit. Maar, zo’n vervloekeling! nauwelijks was hij
buiten, of hij riep twee lastdragers aan, gaf hun zijn vracht over, zei hun dit
alles naar zijn huis te brengen op dat en dat adres; en zelf verschool hij zich in
een duister straatje, om te wachten tot ik uitging. Inmiddels sprong ik meteen
overeind, waste mij zo snel mogelijk, kleedde mij in mijn mooiste klederen en ging
het huis uit. En op hetzelfde ogenblik hoorde ik de stem der Moëzins op de
minaretten, die de gelovigen opriepen voor het middaggebed op deze heilige dag van
Vrijdag:
   


Bismillahi’rrahmani’rrahim! In naam van Allah, de eindeloos goede, de barmhartige!

   Geprezen zij Allah, Meester der mensen, de Goede, de Barmhartige! Opperste Heer,
enig Scheidsrechter ten dage der Vergelding, Gij zijt het die wij aanbidden, Gij zijt het
wie wij om hulp smeken! Leid ons in de rechte weg, in de weg dergenen die Gij hebt
overladen met Uw weldaden. Niet dergenen die Uw toorn hebben gewekt, noch van hen
die in de dwaling zijn!
   


                                                                          

                                                                          
Eindelijk de deur uit, liep ik met de grootste haast naar het huis van de jonge vrouw.
Voor de deur van de kadi aangekomen, keerde ik mij toevallig om en zag de vervloekte
barbier aan de ingang van het straatje. Daar nu de deur van het huis voor mij op een
kier stond, ijlde ik naar binnen en sloot fluks de deur. En in de hof zag ik de
oude vrouw, die mij meteen een verdieping hoger bracht, waar het meisje zich
bevond.

   Maar nauwelijks was ik binnengetreden, of wij hoorden mensen de straat inkomen:
het was de kadi, de vader van het meisje, en zijn gevolg, die terugkeerden van het gebed.
En ik zag, in de straat, de barbier die in zijn volle lengte op mij stond te wachten.
Omtrent de kadi stelde het meisje mij echter gerust, en zij zei mij dat haar vader slechts
zelden bij haar kwam, en dat er trouwens altijd voor mij een manier bestond om niet te
worden gezien.

   Maar tot mijn ongeluk greep er volgens de wil van Allah een voorval plaats, dat mij
noodlottig zou worden. Inderdaad trof het zo dat juist die dag een der jonge slavinnen
van de kadi een kastijding had verdiend. En de kadi was nog maar net thuis, of hij begon
deze jonge slavin de bastonnade toe te dienen, en hij moest haar wel heel hard op de
billen timmeren, want zij begon te brullen dat het door merg en been ging; en daarop
kwam een der negerbedienden binnen, die te harer gunste tussenbeide trachtte te komen,
en woedend viel de kadi met stokslagen over hem heen; en die neger begon eveneens te
brullen.

   Het was nu zo’n rumoer dat de hele straat in beweging geraakte, en die
ongeluksbarbier meende dat ik het was die daar te pakken genomen en afgeranseld
werd, en die deze kreten uitstootte. Dus ving hij aan op onheilspellende wijze te krijsen,
zijn kleren open te scheuren, zich stof op het hoofd te strooien, en de hulp in te
roepen van de voorbijgangers die om hem heen te hoop begonnen te lopen. En
hij huilde en zei: ‘Mijn meester wordt daar doodgeslagen, in het huis van de
kadi!’

   Luid schreeuwend draafde hij vervolgens naar mijn huis met een hele menigte op
zijn hielen en bracht alle mensen bij mij thuis en de bedienden van het geval op de
hoogte; en prompt bewapenden deze zich met stokken en ijlden tierend en terwijl zij
elkander ophitsten, naar het huis van de kadi. En daar kwamen zij allemaal, voorop de
barbier, die zich nog maar steeds de kleren openscheurde en erbarmelijk te keer ging,
voor het huis van de kadi, daar waar ik zelf was. Op het gehoor van al dit rumoer voor
zijn huis, keek de kadi het venster uit en zag heel die opgewonden bende met stokken
tegen de deur slaan. Van oordeel dat de zaak toch al te ernstig was, ging hij
naar beneden en deed de deur open en riep uit: ‘Maar beste mensen, wat is er
toch?’

   En mijn bedienden schreeuwden hem toe: ‘Jij bent het die onze meester hebt
vermoord!’

   Hij antwoordde hun: ‘Maar wie is jullie meester dan toch en wat heeft hij uitgehaald
dat ik hem zou hebben gedood?…’
                                                                          

                                                                          
   


Maar, op dit punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de ochtend krieken, en zij
zweeg bescheiden.

   Maar toen de Dertigste Nacht was aangebroken zei zij:
   


Mij gewerd de mare, o gezegende vorst, dat de kadi verbaasd hun vroeg: ‘En wat heeft
hij dan uitgehaald, jullie meester, dat ik hem zou hebben gedood? En wat komt die vent
daar tussen jullie, hier doen; die barbier, die schreeuwt en te keer gaat als een
ezel?’

   Hierop riep de barbier uit: ‘Ja, toch ben jij het die zonet met je stok mijn
meester hebt doodgeslagen, terwijl ik hier in de straat was en hem hoorde
schreeuwen!’

   De kadi antwoordde: ‘Maar wie is dan toch je meester? Waar komt hij vandaan?
Waar gaat hij naar toe? Wie heeft hem hier binnen kunnen laten? En wat heeft hij
gedaan om stokslagen te verdienen?’

   De barbier zei: ‘O ongelukskadi, doe nu niet zo slim, want ik ken de hele
geschiedenis, waarom mijn meester je huis is binnengegaan en alle bijzonderheden van
het geval. Ik weet, inderdaad, en ik wil dat iedereen het weet, dat je dochter verliefd is
op mijn meester en dat mijn meester zich bij haar niet onbetuigd Iaat! En ik heb hem
zelf tot hiertoe vergezeld. En toen heb jij, ja jij, hem in bed met je dochter verrast.
En je hebt hem met je stok en met behulp van je bedienden doodgeslagen.
Wel, op staande voet zal ik je dwingen met mij mee te gaan naar onze enige
rechter, de kalief, tenzij je er de voorkeur aan geeft ons meteen onze meester
terug te geven, en hem schadeloos te stellen voor de mishandeling die je hem
hebt doen ondergaan, en hem ons gezond en wel uit te leveren, aan mij en
aan zijn verwanten. Anders zal ik mij gedwongen zien je huis met geweld
binnen te dringen en hem zelf te bevrijden. Haast je dus met hem ons terug te
geven!’

   Bij deze woorden stond de kadi onthutst te kijken, geheel in de ar gebracht en
verpletterd van schaamte ten overstaan van al die mensen die toehoorden. Maar
desondanks zei hij tegen de barbier:

   ‘Als je geen leugenaar bent, behoef je alleen maar zelf het huis binnen te
komen, ik geef je toestemming daartoe, en hem overal op te zoeken om hem te
bevrijden!’

   Hierop snelde de barbier het huis binnen.

   Tijdens dit toneel stond ik bij het venster, achter het latwerk, toe te kijken, en toen ik
zag dat de barbier op zoek naar mij het huis was binnengesneld, wilde ik op de
                                                                          

                                                                          
vlucht slaan. Maar hoe ik ook naar een uitweg zocht, er was er geen binnen
mijn bereik, die niet kon worden opgemerkt door de mensen uit het huis of die
niet binnen het bereik van de barbier viel. Daar zag ik, in een van de kamers
waar ik een uitweg zocht, een grote, lege houten koffer, en fluks ging ik me
daarin verstoppen, en ik haalde het deksel over mij toe, en ik hield mijn adem
in.

   Nadat de barbier in het hele huis had rondgesnuffeld, kwam hij eindelijk de kamer
binnen, moest rechts en links kijken en de koffer zien. Nu zei de vervloekeling niets,
maar hij begreep dat ik daar in zat, tilde de koffer op, laadde hem op zijn hoofd en droeg
hem weg; en zo snel mogelijk ijlde hij naar de uitgang, terwijl ik het bestierf van schrik.
Door de beschikking van het lot echter wilde de toegestroomde menigte, terwijl
hij mij droeg, zien wat er in de koffer zat, en eensklaps werd het deksel er af
gelicht.

   Daar ik de schande en het gejouw niet kon verdragen, richtte ik mij ijlings op en
sprong op de grond, maar zo vlug dat ik mijn been brak. En sindsdien loop ik mank.
Maar op dat ogenblik was ik op niets anders bedacht dan te vluchten en me te
verstoppen; en daar ik een reusachtige menigte voor me zag, begon ik hun handen vol
goudstukken toe te werpen; en van de drukte van al die mensen die het goud opraapten,
maakte ik gebruik om me weg te maken en de benen te nemen. Zo ving ik aan
door een goed deel van de donkerste straatjes van Bagdad te rennen. Maar hoe
groot was niet mijn schrik toen ik plotseling de barbier achter mij zag en hem
luidkeels hoorde roepen: ‘O beste mensen! Allah zij dank, ik heb mijn meester
teruggevonden! Men heeft mij willen treffen in mijn genegenheid voor mijn
meester! Maar Allah heeft de kwaden hun overwinning niet gegund en heeft mij
hen laten overwinnen, en mij heeft hij aangewezen om hem te redden uit hun
handen!’

   Hierop zei hij tegen mij, terwijl hij achter mij aan draafde: ‘O mijn meester, nu ziet
ge hoe verkeerd ge hebt gedaan met ongeduldig te werk te gaan en niet te luisteren naar
mijn raadgevingen. En zonder de hulp van Allah, die mij heeft opgewekt om
u te bevrijden, zoudt ge het ergste te verduren hebben gehad en men zou u
voorgoed kapot hebben gemaakt! Smeek Allah dus, mij te behoeden, opdat
ik heel mijn leven u van dienst kan zijn, en dat ik voor u een vooruitziende
gids moge wezen; want, ge hebt het ervaren, ge zijt wat zwak van verstand,
opvliegend en een beetje dom! Maar, heer, waar rent ge zo heen? Wacht even op
me!’

   Niet meer wetend, hoe ik die barbier kon ontkomen, tenzij door de dood, bleef ik
toen staan en zei tegen hem: ‘O barbier, is het je nog niet genoeg geweest dat je mij hebt
gebracht in de toestand waarin ik verkeer! Wil je dan mijn dood?’

   Doch amper waren de woorden mijn mond uit, of ik zag recht tegenover mij, in
de soek, de open winkel van een koopman die ik kende. Ik ijlde de winkel
binnen en smeekte de eigenaar te voorkomen dat die vervloekeling mij zou
                                                                          

                                                                          
volgen. En hij kon hem dit beletten door hem een geweldige knuppel te laten
zien en door verschrikkelijk met de ogen tegen hem te rollen. Maar de barbier
ging pas weg na een reeks verwensingen aan het adres van de koopman, diens
vader en grootvader, en terwijl hij hem alle scheldwoorden toevoegde die hij
kende.

   Hierna ondervroeg de koopman mij, en ik vertelde hem mijn geschiedenis met die
barbier, en verzocht hem mij in de winkel te laten totdat mijn been was hersteld; want ik
wilde niet meer terugkeren naar mijn huis, uit vrees de hele tijd te worden geplaagd
door die barbier wiens gezicht mij onverdragelijker was geworden dan de grootste ramp.
Vervolgens, meteen na mijn genezing, verzamelde ik al het geld dat ik bezat; daarna liet
ik de getuigen komen en maakte een testament waarbij ik mijn familie alles
vermaakte wat er over was van mijn fortuin, mijn goederen en mijn eigendommen,
doch dat hun dit pas na mijn dood ten deel zou vallen; en ik benoemde een
betrouwbaar man tot rentmeester om over dit alles te waken, en gaf hem last, al de
mijnen, groten en kleinen, goed te behandelen. En om die barbier voorgoed kwijt
te raken, besloot ik Bagdad, mijn eigen stad, te verlaten en naar een plaats
te gaan waar ik geen gevaar meer zou lopen met hem oog in oog te komen
staan.

   Ik vertrok dus uit Bagdad en bleef aan het reizen, totdat ik hier in dit land kwam,
waar ik dacht erin te zijn geslaagd mij van mijn vervolger te ontdoen. Maar dat was
vergeefse moeite, bijaldien ik, o mijne heren, hem hier zojuist in uw midden aantrof, op
dit feest waarbij gij mij had uitgenodigd!

   Ge begrijpt dan ook wel dat ik geen rust meer kan vinden, voordat ik dit land heb
verlaten zoals ik dat andere land verliet, en dit alles wegens die vervloekeling, die
snoodaard, die moordenaar van een barbier, dat Allah hem het zwijgen moge opleggen,
hem, zijn gezin en zijn hele nageslacht!’

   ‘Toen de manke jongeman,’ zo ging de kleermaker verder ten gehore van de koning
van China, ‘deze woorden had gezegd, stond hij op met een wasbleek gelaat,
wenste ons de vrede toe en ging heen zonder dat wij hem dit hadden kunnen
beletten.’

   Wij met ons allen keken bij deze verbazingwekkende geschiedenis, inmiddels naar
de barbier, die er zwijgend en met neergeslagen ogen bij zat, en wij vroegen
hem: ‘Maar vind je dat de jongeman de waarheid heeft gesproken? En, zo
ja, waarom heb je dat dan gedaan, en waarom heb je hem dan al die ellende
berokkend?’

   Daarop hief de barbier zijn hoofd op en zei: ‘Bij Allah! ik heb wel degelijk met
kennis van zaken gehandeld, en ik heb het gedaan om hem voor de ergste ramp te
behoeden. Want zonder mij zou hij ongetwijfeld verloren zijn geweest. Hij heeft
immers alleen maar Allah en mij dank te zeggen, dat hij enkel het gebruik
van zijn been heeft verloren in plaats van helemaal in het verderf te storten.
Om u, mijne heren, echter te bewijzen dat ik noch een kletskous ben, noch
                                                                          

                                                                          
onbescheiden, noch in enig opzicht gelijk aan welke dan ook van mijn zes broers,
en om u aan te tonen dat ik een nuttig en welonderlegd man ben, en vooral
zeer zwijgzaam, zal ik u mijn geschiedenis vertellen, en dan moogt ge zelf
oordelen!’

   ‘Na deze woorden,’ zo ging de kleermaker verder, ‘luisterden wij allen stilzwijgend
naar deze geschiedenis van de barbier:


   
– GESCHIEDENISSEN VAN DE BARBIER VAN BAGDAD EN VAN ZIJN ZES
BROERS (verteld door de barbier en overgebriefd door de kleermaker)


De barbier zei:

   ‘Ge moet dan weten, o mijn meesters, dat ik in Bagdad leefde onder de regering van
de emir der gelovigen, El-Montasser Billah. Men leefde gelukkig in zijn rijk,
want hij beminde de armen en de kleinen, en de wereld der geleerden en der
dichters.

   Op zekere dag nu onder alle dagen, had de kalief reden tot klagen over tien
individuen die niet ver buiten de stad woonden, en hij gaf de plaatsvervangende
gouverneur order die tien individuen voor hem op te sporen. Het lot wilde, dat juist op
het ogenblik dat men hen in een bootje de Tigris overzette, ik aan de kant van de rivier
stond. En ik zag die kerels in dat bootje en zei bij mezelf: ‘Vast en zeker hebben die
mensen een afspraak gemaakt in dat bootje, om de hele dag plezierig uit varen te gaan,
en op het water te eten en te drinken. Ik moet en zal dan ook beslist hun gast zijn en
deelnemen aan het feest!’

   Ik liep dus op het water toe, en zonder dat ik, de Zwijgzame, een woord zei, sprong
ik in het bootje en mengde mij onder de opvarenden. Maar eensklaps zag ik de wachters
van de wali aankomen, die hen vastgrepen, hun elk een ketting om de hals en boeien om
de polsen deden, en tenslotte ook mij beet grepen en mij eveneens een ketting om de
hals legden en boeien om de polsen. Dat alles gebeurde! en ik gaf geen kik en uitte geen
woord; dit diene u tot bewijs, mijne heren, voor mijn karaktervastheid en mijn geringe
praatzucht. Ik liet dus maar met me doen, zonder te protesteren, en zag mij met de
tien individuen tot voor de emir der gelovigen, de kalief Montasser Billah,
gebracht.

   Bij onze aanblik riep de kalief zijn zwaarddrager en zei tegen hem: ‘Houw terstond
deze tien boosdoeners het hoofd af!’ Hierop stelde de zwaarddrager ons in de hof in een
rij op, onder de ogen van de kalief, hief zijn zwaard omhoog en hieuw de eerste het
hoofd af dat het wegsprong, vervolgens de tweede en de derde, tot de tiende toe.
Maar toen hij bij mij kwam, was het aantal afgehouwen hoofden tien en hij
had geen order er meer af te houwen. Hij hield dus op en zei tegen de kalief
                                                                          

                                                                          
dat diens bevel was uitgevoerd. Hierop wendde de kalief zich om, zag mij
nog rechtop staan en zei: ‘O zwaarddrager, ik heb je bevel gegeven het hoofd
af te houwen van de tien boosdoeners! Hoe komt het dat je die tiende hebt
gespaard?’

   De zwaarddrager antwoordde: ‘Bij de genade van Allah over u en bij de uwe over
ons! ik heb tien hoofden afgehouwen!’

   De kalief hernam: ‘Wel, tel ze dan eens voor me!’ Ze werden geteld en men kwam
inderdaad tot tien. Hierop keek de kalief mij aan en zei tegen mij: ‘Maar wie ben jij
dan? en wat doe je hier temidden van al die bloeddorstigen?’

   Toen, mijn meesters, maar ook toen pas, op deze vraag van de emir der gelovigen,
besloot ik te spreken. Ik antwoordde hem: ‘O emir der Gelovigen, ik ben die sjeik,
bijgenaamd El Sâmet wegens mijn geringe praatzucht. Wijsheid is er veel in mij; maar
wat de rechtvaardigheid van mijn oordeel betreft, de ernst van mijn woorden, de
uitnemendheid van mijn verstand, de scherpte van mijn begrip, mijn spaarzaamheid met
woorden, daarvan zal ik u met geen woord reppen, want deze eigenschappen
zijn bij mij onbegrensd. Wat mijn ambacht aangaat, dat is de haardos. En ik
ben een der zeven zonen van mijn vader, en mijn broers zijn allen in leven.
Maar hier is het avontuur! Vandaag in de voormiddag wandelde ik langs de
Tigris, ik zag die tien individuen daar in een bootje springen; en ik mengde mij
onder hen en ik stapte met hen uit in de mening dat zij waren uitgenodigd
voor een feestje op het water. Maar nauwelijks was ik aan de andere oever
gekomen, of ik ontdekte dat ik mij temidden van misdadigers bevond, want
ik zag de wachters op ons toespringen en ons de ketting om de hals leggen.
En hoewel ik deze mensen niet kende wilde ik toch niet iets zeggen, noch
protesteren, en wel vanwege mijn gewone karaktervastheid en mijn geringe
spraakzaamheid.

   Ik werd dus met hen allen voor u geleid, o emir der Gelovigen. En gij gaf bevel dat
men die tien boosdoeners de koppen zou afhouwen, en ik alleen bleef over in handen
van de zwaarddrager; en ondanks alles zei ik geen woord. Naar mijn mening getuigt dit
van moed en van een zeer aanzienlijke flinkheid. En trouwens alleen al die daad, om mij
spontaan aan te sluiten bij die tien onbekenden, is op zichzelf reeds de grootste daad van
dapperheid die mij bekend is. Maar verwonder u niet over mijn daad, o emir der
Gelovigen, want mijn leven lang heb ik zo gehandeld en onbekende jegens mij
verplicht!’

   Toen de kalief mijn woorden hoorde en zo te weten kwam dat ik een moedige en
flinke kerel ben, die van stilte en ernst houdt en een afschuw heeft van nieuwsgierigheid
en onbescheidenheid, wat die manke jongeman die hier zopas was, die manke jongeman
die ik voor een hele reeks onheilen heb behoed, daarvan dan ook heeft mogen beweren,
zei hij tegen mij: ‘O eerwaarde sjeik, geestige en ernstige barbier! vertel mij eens, en je
broers, die zes?… Zijn die net als jij?… Bezitten zij evenveel wijsheid, kennis en
bescheidenheid?’
                                                                          

                                                                          

   Ik antwoordde: ‘Dat Allah mij daarvoor behoede! Wat staan die een eind van mij af!
O emir der Gelovigen, daar werpt ge waarachtig een grote blaam op mij door mij te
vergelijken met die zes gekken die niets met mij gemeen hebben, noch van dichtbij,
noch uit de verte. Want door hun zinneloze kletspraat en hun onbescheidenheid en hun
boeverij, hebben zij zich heel wat ellende en, ieder van hen, een lichamelijke
misvormdheid op de hals gehaald; in tegenstelling tot mij, die gezond ben en
ongeschonden van lichaam en geest. Zo is het, de eerste van mijn broers is
mank; de tweede heeft maar één oog; de derde mist een paar tanden; de vierde
is blind; de vijfde zijn neus en oren afgesneden; en de zesde heeft gespleten
lippen!

   Meen echter niet, o emir der Gelovigen, dat ik de gebreken van mijn broers en mijn
eigen kwaliteiten overdrijf. Want, zo ik u hun geschiedenis vertelde, zoudt ge zien
hoeveel ik van hen verschil. En daar hun geschiedenis ontzettend boeiend is, zal ik haar
u zonder verder talmen vertellen:


   
—- GESCHIEDENIS VAN BAKBOEK, DE EERSTE BROER VAN DE
BARBIER


‘Ge dient dan te weten, o beheerser der Gelovigen, dat de oudste van mijn broers, die
mank is geworden, El-Bakboek heette, en dat men hem deze naam heeft gegeven omdat,
wanneer hij begon te kletsen, het was alsof men een kruik hoorde klokken. Van zijn vak
was hij kleermaker te Bagdad.

   Hij oefende zijn kleermakersbedrijf uit in een winkeltje dat hij had gehuurd van een
man die bulkte van het geld en de rijkdommen. Deze man woonde boven in hetzelfde
huis waarin de winkel van mijn broer Bakboek was gevestigd; en helemaal beneden in
het huis was een molen waarin een molenaar woonde, evenals het rund van die
molenaar.

   Op zekere dag nu, terwijl mijn broer in zijn winkel zat te naaien en het hoofd ophief,
zag hij plotseling boven zich, in het hoogste zolderraam, een vrouw gelijk de
opkomende maan, en die voor tijdverdrijf naar de voorbijgangers keek. Het was de
echtgenote van de huiseigenaar.

   Bij haar aanblik voelde mijn broer Bakboek zijn hart vuur en vlam vatten, en het
was hem onmogelijk te naaien of iets anders doen dan naar het zolderraam kijken; en
die dag bleef hij daar zo in stomme verbazing tot de avond toe staan kijken. En de
volgende morgen was hij bij het krieken van de dag al weer op zijn plaats en, onder een
praatje af en toe, hield hij het hoofd maar omhoog naar het zolderraam, en bij elke steek
die hij met de naald deed, prikte hij zich in de vingers, want telkens weer dwaalde zijn
blik naar het zolderraam. Zo bleef het verscheiden dagen met hem gesteld,
                                                                          

                                                                          
en in al die tijd deed hij niets en leverde zelfs nog voor geen drachme werk
af.

   Inmiddels had de jonge vrouw terstond in de gaten wat er met mijn broer Bakboek
aan de hand was, en zij besloot daarvan op alle manieren profijt te trekken en er veel
plezier aan te beleven. Op zekere dag wierp zij dan ook mijn broer, die nog dommer
keek dan gewoonlijk, een lachende blik toe, die Bakboek regelrecht in het hart trof; en
Bakboek keek de jonge vrouw aan, maar op zo’n wonderlijke wijze, dat zij prompt naar
binnen ging om op haar gemak uit te lachen. En die gekke Bakboek was in
de zevende hemel, die dag, bij de gedachte hoe veelbelovend men hem had
aangekeken.

   Derhalve was Bakboek de volgende dag geenszins bijster verbaasd, toen hij de
huiseigenaar zijn winkel zag binnenstappen, met, onder de arm een mooie lap stof
verpakt in een zijden omslagdoek, en deze tegen hem zei: ‘Ik breng je een lap stof om er
hemden voor mij van te maken.’

   Nu twijfelde Bakboek er niet meer aan of de huisbaas was gestuurd door diens
echtgenote, en hij antwoordde hem: ‘Bij mijn oog en bij mijn hoofd! Vanavond nog
zullen die hemden klaar zijn.’ Inderdaad toog mijn broer zo ijverig aan het werk,
waarbij hij zich zelfs geen tijd gunde om te eten, dat de huisbaas, toen hij s avonds langs
kwam, de hemden, ten getale van twintig, geknipt, genaaid en gevouwen klaar vond
liggen in de zijden omslagdoek.

   En de huisbaas vroeg hem: ‘Hoeveel ben ik je schuldig?’ Maar juist op dit ogenblik
verscheen er aan het zolderraam een glimp van de jonge vrouw die Bakboek een
knipoogje toewierp en hem met de wenkbrauwen een teken gaf, geen beloning te
aanvaarden. En mijn broer wilde van de huisbaas niets aannemen, hoewel hij op dat
ogenblik in zeer grote verlegenheid zat en een enkele penning reeds veel voor hem zou
hebben betekend. Maar hij voelde zich hoogst gelukkig door te kunnen werken en de
echtgenoot aan zich te verplichten om der wille van de liefde en de mooie ogen van de
vrouw.

   Maar dat was nog slechts het begin van de wederwaardigheden van die idioot van
een Bakboek. Warempel, daar kwam, de volgende dag, tegen het vallen van de avond,
de huisbaas aan met, onder de arm, een andere lap stof en zei tegen mijn broer: ‘Kijk!
thuis hebben ze mij gezegd dat ik nieuwe broeken moest hebben om ze tegelijk met
mijn nieuwe hemden te dragen. En ik breng je een nieuwe lap stof om daarvan broeken
voor mij te maken. En laten zij goed ruim zitten! En wees niet krenterig met plooien
noch met de stof!’

   Mijn broer antwoordde: ‘Ik heb het goed gehoord en ik zal het doen!’ En hij zat drie
dagen achtereen te werken, en hij nam geen ander voedsel dan het strikt noodzakelijke,
om geen tijd te verliezen, en vooral omdat hij niet één zilveren drachme meer bezat om
het allernodigste te kopen.

   Nadat hij met de broeken klaar was, knoopte hij ze in de grote omslagdoek, en, dol
gelukkig en zichzelf van vreugde niet meer meester, ging hij zelf naar boven om ze aan
                                                                          

                                                                          
de huisbaas te brengen.

   Het is overbodig u te vertellen, o beheerser der Gelovigen, dat de jonge vrouw onder
één hoedje speelde met haar echtgenoot, teneinde een loopje te nemen met die onnozele
hals van een broer van mij, en om hem de wonderlijkste poetsen te bakken. En jawel,
toen mijn broer de huisbaas de nieuwe broeken ter hand had gesteld, deed deze alsof hij
hem wilde betalen. Maar prompt verscheen in de deuropening het knappe kopje van de
vrouw, haar ogen glimlachten tegen hem en haar wenkbrauwen beduidden hem te
weigeren. En Bakboek weigerde beslist wat dan ook van de echtgenoot aan te
nemen.

   Hierop verwijderde de echtgenoot zich een ogenblik, ging naar zijn vrouw die
verdwenen was, en kwam weldra terug bij mijn broer en zei tegen hem: ‘Ik en mijn
echtgenote hebben besloten, je uit erkentelijkheid voor je goede diensten, onze blanke
slavin ten huwelijk te geven; zij is heel mooi en heel lief, en op die manier zul je in het
gezin zijn opgenomen!’

   Mijn Bakboek dacht meteen dat dat een prachtige list van de jonge vrouw was om
hem vrije toegang tot het huis te verschaffen, en hij nam het aanbod prompt aan; en
meteen liet men de jonge slavin komen en men liet haar trouwen met mijn broer
Bakboek. Des avonds wilde Bakboek de blanke slavin benaderen, maar zij zei tegen
hem: ‘Nee, nee! vanavond niet!’ En, ondanks zijn vurig verlangen, was het hem niet
mogelijk de mooie slavin een kusje te ontroven.

   Voor deze gelegenheid nu zei men hem, daar Bakboek in de winkel placht te huizen,
die avond te gaan slapen in de molen die beneden in het huis was, zodat zij
meer ruimte zouden hebben, hij en zijn jonge echtgenote. En nadat de slavin
hem de geneugten der liefde had geweigerd en naar boven naar haar meesteres
was weergekeerd, zag Bakboek zich genoopt alleen te bedde te gaan. Maar ‘s
morgens, terwijl hij nog sliep, bij zonsopgang, kwam plotseling de molenaar
binnen en zei hardop: ‘Dat rund! dat ligt er al weer een tijd lang uit te rusten.
Ik zal het dan ook meteen voor de molen spannen om het het koren te laten
malen dat zich maar ophoopt! De klanten wachten erop dat ik hun het meel
aflever.’

   Hij liep vervolgens op mijn broer toe en deed alsof hij hem voor het rund hield, en
zei tegen hem: ‘Vooruit, luiaard, sta op om je te laten inspannen!’ En mijn
broer Bakboek wilde niets zeggen en liet zich beetgrijpen en voor de molen
spannen.

   De molenaar bond hem met zijn middel vast aan de mast van de molen, diende hem
een ferme zweepslag toe en riep tegen hem ‘Yallah!’ Na het incasseren van die
zweepslag kon Bakboek niet nalaten te loeien als een rund. En de molenaar bleef
hem maar stevige klappen met de zweep toedienen en liet hem lange tijd de
molen gaande houden; en mijn broer loeide echt als een rund en snoof onder de
klappen.

   Maar weldra kwam de huisbaas en zag hoe hij daar zo bezig was de molen gaande te
                                                                          

                                                                          
houden en klappen te krijgen. En meteen ging deze zijn echtgenote waarschuwen, die de
jonge slavin naar mijn broer toestuurde; en zij bond hem los van de molen en zei met
veel medelijden in haar stem tegen hem: ‘Mijn meesteres draait mij op je te zeggen, dat
zij zojuist heeft gehoord hoe slecht men je heeft behandeld, en dat zij die geschiedenis
erg verdrietig vindt, en dat wij allen deelnemen in je smart.’ Maar de ongelukkige
Bakboek had zoveel klappen gekregen en was zo uitgeput, dat hij geen enkel woord
terug kon zeggen.

   Terwijl hij er zo aan toe was, kwam de sjeik er aan, die zijn huwelijksacte met de
jonge slavin had opgesteld; de sjeik wenste hem de vrede toe en zei: ‘Allah moge u een
lang leven schenken! en dat uw huwelijk gezegend moge zijn! Ik ben ervan
overtuigd dat ge de afgelopen nacht hebt doorgebracht in het zuiverste geluk, met
aller-genoeglijkst en allertederst gestoei en met omhelzingen, kussen en liefdesspel van
de avond tot aan de morgen!’

   Mijn broer Bakboek antwoordde: ‘Allah verderve de leugenaars en de trouwelozen
van jouw soort, o verrader in de duizendste graad! Je hebt me daar alleen in gesleept om
mij in plaats van het rund van de molenaar voor de molen te spannen, en wel tot de
morgen toe!’

   De sjeik verzocht hem toen de zaak in bijzonderheden te vertellen; en hij vertelde
ze. Daarna zei de sjeik: ‘Het is heel eenvoudig! Jouw ster stemt niet overeen met de ster
van de jonge vrouw!’

   Bakboek hernam: ‘O vervloekte! maak dat je wegkomt en probeer dan nog eens van
die valse streken te verzinnen!’ Vervolgens liet mijn broer hem staan en ging zijn winkel
weer binnen, waar hij aanving te wachten op een karweitje waarmee hij zijn brood
kon verdienen, hij die zoveel werk had verricht zonder daarvoor te worden
betaald.

   Terwijl hij daar nu zat, kwam de jonge blanke slavin naar hem toe en zei: ‘Mijn
meesteres verlangt vurig naar je; en zij gaf mij opdracht je te zeggen dat zij zojuist het
terras is opgegaan om het genoegen te smaken door het zolderraam naar je te kijken.’ En
werkelijk, op hetzelfde ogenblik zag mijn broer aan het zolderraam de jonge
vrouw verschijnen, die helemaal in tranen was, weeklaagde en zei: ‘Waarom,
mijn liefste, doe je zo pruilerig en zo boos dat je me niet eens aankijkt? Ik
zweer je bij je leven, dat alles wat er in de molen is voorgevallen, buiten mijn
medeweten is geschied! En wat die dwaze slavin betreft, ik wil zelfs niet meer
hebben dat je haar de eer bewijst haar te zien. Ik alleen zal voortaan de jouwe
zijn!’

   Hierop hief mijn broer Bakboek het hoofd op en keek de jonge vrouw aan; en alleen
haar aanblik deed hem reeds alle ondervonden beproevingen vergeten, en hij liet zijn
ogen te gast aan haar schoonheid en haar bekoorlijkheden. Vervolgens begon hij tegen
haar te praten, en zij antwoordde hem, totdat hij ervan overtuigd was, dat al deze ellende
overkomen was aan anderen in plaats van aan hemzelf.

   In de hoop de jonge vrouw weer te zien, ging Bakboek voort met het knippen en
                                                                          

                                                                          
naaien van hemden, broeken, onderjurken en japonnen, tollat de jonge slavin hem op
zekere dag was komen opzoeken en tegen hem zei: ‘Mijn meesteres laat je groeten en
doet je weten dat hedennacht mijn meester, haar echtgenoot, uit is naar een feestje bij
een van zijn vrienden, en dit duurt tot de morgen. Zij verwacht je dan ook met ongeduld,
om bij je te slapen en deze nacht door te brengen in verrukkingen en allerlei
spel!’ En die stomme Bakboek verloor zijn verstand bijna helemaal bij dit
nieuws.

   De verraderlijke jonge vrouw had echter, in overleg met haar echtgenoot, een laatste
plannetje beraamd om zich te ontdoen van mijn broer, en op die wijze, met haar
echtgenoot te worden ontslagen van de verplichting hem de prijs te betalen voor al de
kleren die zij bij hem hadden besteld. Daarom had de huisbaas tegen zijn vrouw
gezegd: ‘Hoe zouden wij het moeten aanleggen om hem er toe te brengen
bij jou binnen te dringen, zodat wij hem kunnen verrassen en voor de wali
slepen!’

   Zij gaf ten antwoord: ‘Laat mij dan tewerk gaan op mijn manier, en ik zal hem zo
bedrieglijk misleiden en zo compromittant compromitteren, dat de hele stad er schande
van zal spreken!’

   Dat stond hem allemaal te wachten! en mijn broer Bakboek had er geen flauw
vermoeden van! Hij wist trouwens niets af van al de listen en al de lagen waartoe
vrouwen in staat zijn. Na het vallen van de avond kwam de jonge slavin hem dan ook
halen en bracht hem naar haar meesteres, die prompt opstond, hem begroette, tegen hem
glimlachte en zei: ‘Bij Allah! o mijn meester, hoe brand ik van verlangen je eindelijk bij
me te zien!’

   En Bakboek antwoordde haar: ‘Ik ook! maar snel, en voor alles een kus! En
dan…’

   Maar hij had zijn zin nog niet afgemaakt, of daar ging de zaaldeur open, en binnen
kwam de wederhelft van de jonge vrouw, gevolgd door twee zwarte slaven
die zich op mijn broer Bakboek stortten, hem knevelden, hem op de grond
wierpen, en hem bij wijze van inleiding de rug streelden met hun zwepen. Hierop
laadden zij hem op hun schouders en droegen hem naar de wali, die hem op slag
veroordeelde tot de volgende straf: nadat hem tweehonderd slagen met de
kat waren toegediend, werd hij op de rug van een kameel gehesen, daarop
vastgebonden en door alle straten van Bagdad rondgeleid; en een omroeper schreeuwde
luidkeels: ‘Zo wordt iedere man gestraft die de vrouwen van zijns gelijken te na
komt!’

   Terwijl men hem zo rond voerde, werd nu het kameel plotseling woest en
begon grote sprongen te maken. En Bakboek moest wel op de grond vallen, en
prompt brak hij zijn been. En sindsdien is hij de manke geworden die hij nog is.
Bovendien veroordeelde de wali hem tot ballingschap, en met zijn gebroken
been trok Bakboek de stad uit. Maar nog net op tijd kwam ik, o beheerser
der Gelovigen, ik zijn broer, dit alles te weten, en ik ijlde hem achterna, en
                                                                          

                                                                          
tersluiks, dat moet ik bekennen, bracht ik hem hier terug, en nam de zorg op mij
voor zijn genezing, voor zijn onkosten en voor al zijn behoeften. En dat doe ik
nog!’

   Bij deze geschiedenis van Bakboek die ik, o mijne meesteres, vertelde aan kalief
Montasser-Billab, barstte hij in schaterlachen uit en hij zei mij: Wat kun jij goed
vertellen! En wat een leuk verhaal!’

   Ik antwoordde: ‘Ik verdien die lofspraak waarachtig nog niet van u! Want wat zult
gij dan wel zeggen wanneer gij de geschiedenis van ieder van mijn andere broers hebt
gehoord! Maar ik ben werkelijk bang dat ge mij voor een kletskous of voor een
onbescheiden vent zult houden!’

   En de kalief antwoordde: ‘Maak je daar geen zorgen over! Haast je daarentegen mij
te vertellen wat er van je andere broers is geworden, om mijn oren met deze
geschiedenis te sieren als met gouden hangers, en wees niet beducht me haar
uitvoerig te schilderen, want ik voorzie dat het een heerlijk en sappig verhaal zal
zijn!’

   Hierop zei ik:


   
—- GESCHIEDENIS VAN EL-HADDÂR, DE TWEEDE BROER VAN DE
BARBIER


‘Ge moet dan weten, o emir der Gelovigen, dat mijn tweede broer El-Haddâr heette,
want hij loeide als een kameel, en hij miste een paar tanden. Voor zijn beroep deed hij
helemaal niets, en hij bezorgde mij veel last door zijn avonturen met vrouwen, waarvan
hier één uit duizend.

   Op zekere dag dat hij zonder welomschreven doel door de straten van Bagdad liep,
zag hij een oude vrouw op zich afkomen, die hem op gedempte toon toevoegde:
‘Luister, jongeman! Ik heb je een voorstel te doen en het staat je vrij het aan te
nemen of af te slaan, naar je verkiest.’ En mijn broer bleef staan en zei: ‘Ik
luister.

   De oude hernam: ‘Maar ik kan je dit voorstel alleen doen, als je belooft je tong in
toom te houden en niet te kletsen.’

   En mijn broer Haddâr antwoordde: ‘Je hebt maar te spreken.’

   Zij zei dan: Wat zou je denken van een fraai paleis met stromend water,
vruchtbomen, waar de wijn zou stromen in bekers die nooit leeg raken, waar je
snoeperige gezichtjes zou zien, waar je gladde wangen zou vinden om te kussen, slanke
en buigzame gestalten om te bezitten, en alles dienovereenkomstig, en waar je zo bezig
zou blijven van de avond tot aan de morgen? En voor dit alles, om van dit
alles te genieten, zou je alleen maar behoeven in te stemmen met de gestelde
                                                                          

                                                                          
voorwaarde!’

   Op deze woorden van de oude vrouw antwoordde mijn broer El-Haddâr:
‘O mijn meesteres, hoe komt het dan, dat je dit voorstel juist aan mij komt
doen, onder uitsluiting van ieder ander onder Allah’s schepselen? En welke
eigenschap in mij heeft je dan mogen behagen en je de voorkeur doen geven aan
mij?’

   Zij antwoordde: ‘Ik heb je daar net, nog maar een ogenblik geleden, gezegd niet te
kletsen, je tong in toom te houden, en stilzwijgend te werk te gaan. Volg mij daarom en
spreek geen woord meer.’

   Hierop verwijderde de oude vrouw zich snel, en aangelokt door het vooruitzicht van
al die beloften, begon mijn broer haar te volgen, totdat zij met hun beiden waren
aangekomen bij een paleis, dat er zeer fraai uitzag, en waar de oude binnenging en mijn
broer Haddâr binnenliet. En mijn broer zag, dat het van binnen heel mooi was, maar dat
hetgeen zich daar binnenin bevond, nog veel mooier was. Hij kwam terecht temidden
van een groep van vier jonge meisjes zonder weerga; zij lagen op tapijten en zongen
met een verrukkelijke stem liederen die de hardste rotsstenen zouden hebben
ontroerd.

   Na de gebruikelijke plichtplegingen stond een van haar op, vulde een beker en
ledigde die. En mijn broer Haddâr achtte het zijn plicht haar te zeggen: ‘Moge dit u
goed smaken, goed bekomen en kracht schenken!’ En fluks stapte hij op haar toe om de
lege beker van haar aan te nemen en haar van dienst te zijn. Maar meteen vulde zij
de beker weer en bood hem die aan; en Haddâr greep de beker en dronk. En
terwijl hij dronk, begon de jonge vrouw hem de nek te strelen, maar een tikje
te hardhandig, want zij diende hem een harde slag toe met de holte van haar
hand.

   Hierop werd mijn broer Haddâr erg boos en stond op om heen te gaan, niet
denkende aan zijn belofte alles te zullen verdragen zonder te protesteren. Maar de oude
vrouw kwam een eindje naar hem toe en knipoogde tegen hem, om hem te beduiden:
‘Moet je niet doen! Blijf liever en kijk hoe het afloopt!’

   En mijn broer was gehoorzaam en bleef en verdroeg geduldig alle grillen van het
jonge meisje, dat hem prikte, hem kneep, en hem hardhandig de nek streelde op een
wijze, die tenslotte boosaardig en onplezierig was.

   En de drie anderen wedijverden om het hardst, wie hem de beste poets zou bakken:
de ene trok hem aan het oor als om het af te rukken; de andere knipte hem met haar
vingers tegen de neus, dat hij wel kon huilen; en de derde deed niets liever dan hem
volijverig te knijpen met de nagels. En mijn broer betoonde veel geduld, want de oude
vrouw beduidde hem telkens weer niets te zeggen. Als om hem te belonen voor zijn
geduld, stond het jongste van de meisjes tenslotte op en beval hem, zich geheel uit te
kleden; en hij deed dit zonder tegenwerpingen te maken. Hierop nam zij een
sproeier met rozenwater en besprenkelde hem daarmee en zei: ‘Je valt erg in mijn
smaak. Maar je hebt een baard en een knevel waarvan ik niet houd. Ik houd
                                                                          

                                                                          
niet van knevels en baardharen die mij in de huid zouden prikken. Als je dus
met mij mee wilt komen, zul je je eerst helemaal het gezicht moeten laten
scheren.’

   Hij antwoordde: ‘Dat is wel erg moeilijk voor me, want het zou de grootste schande
zijn die me kon overkomen!’

   Zij hernam: ‘Anders zal ik je nooit kunnen liefhebben! Het moet!’

   Daarna liet mijn broer zich door de oude naar de naastgelegen kamer brengen; en de
oude knipte hem zijn hele baard weg en schoor die af, en vervolgens de knevel en de
wenkbrauwen. Waarna zij hem het gezicht beschilderde met rouge en poeder en hem
weer bij de jonge meisjes bracht.

   Bij deze aanblik begonnen zij te lachen en wel zo hard, dat zij achterover
rolden.

   Hierop kwam het knapste der jonge meisjes op hem toe en zei: ‘O mijn meester, nu
hebt gij mijn hart gestolen door de aanblik van uw bekoorlijkheden. Ik heb u nu dan ook
slechts om één enkele gunst te vragen, en dat is, om voor ons zo, naakt en mooi,
een suggestieve en elegante dans uit te voeren!’ En daar Haddâr een beetje
tegenstribbelde, zei zij hem: ‘Ik bezweer je, bij mijn leven, dit te doen! En daarna zal ik
u toebehoren!’

   Bij het geluid van de daraboeka, die de oude vrouw ritmisch hanteerde, knoopte
El-Haddâr nu een zijden doek om zijn lenden, ging naar het midden van de zaal en
danste.

   Hij danste, zo grappig en zo grotesk, dat de meisjes zich van het lachen
niet konden houden; en zij begonnen hem naar het hoofd te gooien met alles
wat hun in de handen kwam: de kussens, de vruchten, de dranken en zelfs de
flessen.

   Maar toen pas gebeurde het allerongewoonste. Het knapste van de meisjes sprong
overeind, en terwijl zij allerlei standen innam en mijn broer schuinse blikken toewierp,
als verteerd door hartstocht, begon zij haar kleren een voor een uit te trekken, en zij
hield niets anders aan dan haar fijne hemdje en het schamele zijden broekje. En op dit
gezicht riep El-Haddâr, die had opgehouden te dansen uit: ‘Allah! Allah!’ en hij raakte
de kluts volkomen kwijt.

   Nu kwam de oude vrouw op hem toe en zei: ‘Thans gaat het er om, je geliefde bij
het krijgertje spelen te pakken. Want mijn meesteres heeft de gewoonte, wanneer
zij van dansen en drank eenmaal opgewonden is, zich geheel uit te kleden,
en zich pas over te geven aan de minnaar, wanneer zij hem, na bestudering
van zijn naakte ledematen, zijn opgerichte zebb en de lichtheid van zijn loop,
harer waardig keurt. Je gaat haar nu dus overal najagen, kamer in, kamer uit,
en de zebb omhoog, totdat je haar kunt vangen. Dan pas zal ze zich aan je
overgeven!’

   Op het horen van deze woorden wierp mijn broer de zijden gordel af en bereidde
zich voor op de wedren. Het meisje deed harerzijds haar fijne hemdje en haar broekje
                                                                          

                                                                          
uit, en stond daar even scherp omlijnd als een jonge palmboom die huivert in de wind.
En zij nam haar aanloop en vloog er vandoor, terwijl zij het uitschaterde, en tweemaal
rende zij de zaal rond. En mijn broer Haddâr, de zebb omhoog en vooruit, zette haar
na.’
   


Maar op dit punt van haar verhaal gekomen, zag Sjahrazad de morgen krieken, en vol
tact zei zij er verder geen woord over.

   Maar toen de Eenendertigste Nacht was aangebroken, sprak zij:
   


Mij gewerd de mare, o gezegende vorst, dat de kleermaker uit de Chinese stad de koning
als volgt verder het verhaal deed, dat de barbier van Bagdad de gasten had verteld
over zijn tweede broer El-Haddâr, en dat hij het eerst had verteld aan kalief
Montasser-Billah:

   ‘Mijn broer Haddâr, de zebb omhoog en vooruit, zette het lichtvoetige en
lachende meisje na. En op dit gezicht, van dat beschilderde gelaat zonder baard,
noch knevel, noch wenkbrauwen van mijn broer Haddâr, wiens blote zebb
dwaas ten hemel prijkte, kregen de drie meisjes en de oude vrouw het met
lachen danig te kwaad, en zij begonnen te stampvoeten en in de handen te
klappen.

   Nadat het naakte meisje inmiddels tweemaal de zaal was rondgesneld, sloeg zij een
lange galerij in, vervolgens andere kamers, de ene na de andere, en voortdurend
achtervolgd en op de hielen gezeten door mijn broer die hijgde en wiens zebb op
springen stond. En zij ijlde maar voort, lachte dat al haar tanden te zien kwamen en
deinde met haar heupen.

   Maar eensklaps, in een bocht, was het meisje verdwenen, en mijn broer, die een deur
opendeed, waardoor, naar hij meende, het meisje was verdwenen, stond plotseling
midden in een straat. En die straat was de Leerlooiersstraat van Bagdad. En al de
leerlooiers zagen El-Haddâr, met zijn baard afgeschoren, zijn knevel en zijn
wenkbrauwen afgeschoren, en het gezicht volgesmeerd als een hoer, en zij jouwden
hem uit, en zij grepen riemen en begonnen hem te ranselen, terwijl zij het
uitschaterden van het lachen, en zij sloegen hem zo hard dat hij het bewustzijn geheel
verloor.

   Daarna hesen zij hem achterstevoren op een ezel en lieten hem de ronde doen door
alle soeks, en brachten hem tenslotte naar de wali.

   De wali vroeg hun: Wie is dat?’
                                                                          

                                                                          

   Zij antwoordden: ‘Dat is iemand die midden tussen ons in is komen vallen, toen hij
plotseling uit het huis van de grootvizier te voorschijn kwam. En wij troffen hem in deze
toestand aan!’

   Hierop liet de wali mijn broer Haddâr honderd zweepslagen op zijn voetzolen geven
en joeg hem de stad uit.

   Toen rende ik, o beheerser der Gelovigen, hem achterna en bracht hem heimelijk
terug en stelde hem in veiligheid. Daarna gaf ik hem geld om op mijn kosten te leven.
En ge kunt nu zelf wel begrijpen, dat ik, als ik niet een moedig en edel man was, zo’n
dwaas niet zou hebben kunnen verdragen!

   Maar wat mijn derde broer en zijn geschiedenis betreft, dat is heel iets anders, zoals
gij zult zien!


   
—- GESCHIEDENIS VAN BAKBAK, DE DERDE BROER VAN DE
BARBIER


‘De blinde Bakbak, bijgenaamd de opgeblazen Klokker, is mijn derde broer, en van zijn
vak was hij bedelaar; hij was een der notabelen uit het gilde der bedelaars, in onze stad
Bagdad.

   Op zekere dag stond het in Allah’s wil en door het lot geschreven, dat mijn broer op
zijn bedeltocht aan de deur van een vrij groot huis zou komen. En mijn broer Bakbak
riep net als anders wanneer hij om een aalmoes vroeg: ‘O gever! o edelmoedige!’ en
sloeg met zijn stok op de deur van het huis. Nu moet ik er echter uw aandacht
op vestigen, o beheerser der Gelovigen, dat mijn broer Bakbak, evenals de
slimsten uit zijn gilde, de gewoonte had nooit te antwoorden wanneer hij, na op
de deur van een huis te hebben geklopt, hoorde: Wie is daar?’ Hij hield zo
zijn mond, om de mensen binnen te nopen open te doen; want anders zouden
zij, gewoon als zij waren aan bedelaars, van binnen eenvoudig antwoorden:
‘Allah moge medelijden met je hebben!’ Dat is de manier om bedelaars weg te
sturen.

   Die dag mocht men dan ook al van binnen vragen: Wie is daar aan de deur?’ – mijn
broer zweeg. Eindelijk hoorde hij toch stappen naderbij komen en de deur opengaan. Te
voorschijn kwam een man, die Bakbak, zo hij niet blind was geweest, zeker niet om een
aalmoes zou hebben gevraagd. Maar het was zijn lot. En iedere man draagt zijn lot
geketend om zijn hals mee.

   De man vroeg hem: ‘Wat wil je?’

   Mijn broer Bakbak antwoordde hem: ‘Een kleinigheid, in naam van Allah de
Hoog-Verhevene!’

   De man vroeg hem: ‘Ben je soms blind?’
                                                                          

                                                                          

   Hij antwoordde: ‘Ja, mijn meester, en heel arm!’

   De man hernam: ‘Geef me in dat geval de hand, dan zal ik je voorgaan.’

   Hij gaf hem de hand, en de man bracht hem naar binnen en liet hem trappen
klimmen totdat hij op het terras kwam, dat zeer hoog lag. En mijn broer, buiten
adem, dacht: ‘Vast en zeker zal hij mij de overblijfselen geven van een groot
feest.’

   Toen zij met hun beiden op het terras stonden, zei de man tegen hem: ‘Wat wil je,
blinde?’

   Tamelijk verbaasd antwoordde mijn broer: ‘Een aalmoes, om Allah’s wil!’

   Hij antwoordde: ‘Moge Allah je elders de dag beter doen beginnen!’

   Hierop zei Bakbak: ‘O jij dit en dat! kon je me dan je antwoord niet geven toen ik
nog beneden was?’

   De man hernam: ‘O jij die nog lager bent dan mijn achterwerk, waarom gaf jijzelf
dan geen antwoord, toen ik van binnen uit riep:

   Wie is daar? Wie is daar aan de deur? Maak je dus zo gauw mogelijk weg, of ik zal
je als een bal naar beneden laten rollen, jij smerige ongeluksbedelaar!’

   En Bakbak was genoopt, blind als hij was, helemaal in zijn eentje zo snel mogelijk
de trap af te dalen. Hij moest nog een twintigtal treden omlaag, toen hij een misstap
deed en langs de trap omlaag viel tot voor de deur. En in die val kneusde hij zich ernstig
het hoofd en begon te steunen, terwijl hij weer overeind krabbelde om de straat op te
gaan. Verscheiden collega-bedelaars, die hem zo zagen steunen, vroegen hem nu
de reden daarvan, en hij deelde hun die mede. Hierop zei hij tegen hen: ‘En
thans, makkers, moeten jullie me helpen bij het naar huis gaan om wat geld
op te halen, dat ik wat eten kan kopen op deze onvruchtbare en vervloekte
dag. Anders ben ik genoopt aan onze spaarduiten te komen, die zoals jullie
weet, nogal de moeite waard zijn, en waarover jullie mij tot bewaarder hebt
aangesteld.’

   Inmiddels was de man in kwestie achter hem aan naar beneden gekomen en hem
zachtjes en vlak op zijn hielen gevolgd, om hem een beetje in de gaten te houden. En zo
liep hij nu achter mijn broer en de beide andere blinden aan, zonder dat zij het
konden vermoeden, totdat zij met hun allen waren aangekomen bij het onderdak
van Bakbak. Zij traden binnen en de man sloop ijlings achter hen aan, voor
zij tijd hadden gehad de deur weer te sluiten. En Bakbak zei tegen zijn beide
metgezellen: ‘Kijk, voor alles, goed na of er zich geen vreemdeling in de kamer heeft
verstopt.’

   De man, die dit hoorde, was een dief van professie en zeer vermaard in zijn
vakkringen. Hij zag een koord dat aan de zolder bevestigd was, greep het koord en klom
lenig en onhoorbaar tot aan de zoldering, waar hij rustig op een balk ging zitten. De
beide bedelaars begonnen nu de hele kamer af te zoeken en deden herhaaldelijk
een volledige ronde, terwijl zij met hun stokken in de hoeken tastten. Daarna
kwamen zij weer naar mijn broer, die vervolgens uit de schuilplaats al het
                                                                          

                                                                          
geld te voorschijn haalde, dat hem was toevertrouwd, en hij telde het met zijn
beide compagnons na. En zij stelden vast, dat er precies tienduizend drachmen
waren.

   Nu nam ieder van hen twee of drie drachmen, en men deed al het geld weer in de
zakken en verborg deze opnieuw. Hierop ging een der drie bedelaars een ogenblikje weg
om wat eten te kopen, en kwam weldra terug, en haalde uit zijn bedelzak drie broodjes,
drie uien en een paar dadels. En de drie compagnons gingen in het rond zitten om te
eten.

   Toen liet de dief zich zachtjes langs de koord naar beneden glijden en kwam op zijn
hurken naast de bedelaars zitten en begon met hen mee te eten. En daar hij had plaats
genomen naast Bakbak, die een zeer fijn gehoor had, hoorde Bakbak hem al etende
geluid maken met zijn kaken, en hij riep uit: ‘Er is een vreemdeling in ons midden!’ en
rap stak hij zijn hand uit naar de kant waar hij het geluid der kaken vandaan hoorde
komen, en zijn hand kwam precies terecht op de arm van de dief. Nu stortten Bakbak en
de beide bedelaars zich op de dief en begonnen te schreeuwen en hem met hun
stokken te slaan, blind als zij waren; en zij riepen de buren te hulp en krijsten: ‘O
muzelmannen! snelt ons te hulp! het is een dief! Hij wil ons ons klein beetje spaargeld
afnemen!’

   En de buren snelden toe en troffen Bakbak aan, terwijl hij geholpen door zijn beide
compagnons, de dief stevig vasthield, die zich trachtte te verdedigen en los te werken.
Bij het verschijnen der buren veinsde de dief echter zelf ook blind te zijn en
sloot de ogen en riep uit: ‘Bij Allah! o muzelmannen, ik ben een blinde en
werk samen met hun drieën, die mij nu willen beroven van mijn aandeel in de
tienduizend drachmen spaargeld dat ons gemeenschappelijk eigendom is. Ik bezweer
het u bij Allah! bij de sultan! bij de emir! Breng mij trouwens maar voor de
wali!’

   Aanstonds verschenen de wachters van de wali, die de vier mannen oppakten en hen
overleverden aan de wali, die vroeg: Wie zijn deze mannen?’

   En de dief riep uit: ‘Luister naar wat ik zeg, o rechtvaardige en scherpzinnige wali,
en de waarheid zal u blijken. En zo ge me niet wilt geloven, kunt ge me meteen op de
pijnbank leggen, mij het eerst, om mij te dwingen de waarheid te zeggen; en daarna zult
ge dan mijn andere metgezellen op de pijnbank leggen; en zij zullen genoodzaakt zijn u
licht te verschaffen over onze zaak!’

   En de wali riep uit: ‘Grijpt die man en werpt hem op de grond en kastijdt hem totdat
hij bekent!’ Daarop grepen de wachters de onechte blinde beet, en een van hen pakte
zijn beide voeten, en de anderen begonnen hem daarop ferme zweepslagen toe te
dienen. Reeds bij de eerste tien slagen begon de onechte blinde te brullen, deed
vervolgens eensklaps zijn ene oog, dat hij voortdurend dicht had gehouden, open; en
na nog een paar slagen deed hij ook het andere oog open, zodat iedereen het
zag.

   Op dit gezicht riep de wali in woede ontstoken uit: ‘Wat is dat voor een streek, jij
                                                                          

                                                                          
schaamteloze bedrieger?’

   Hij antwoordde: ‘Laat u mijn straf schorsen en ik zal u alles uitleggen!’

   En de wali liet de straf schorsen en de dief zei: ‘Wij zijn hier met ons vieren onechte
blinden die de mensen bedriegen om aalmoezen te krijgen, en vooral om gemakkelijk de
huizen binnen te kunnen komen, de vrouwen ongesluierd te zien en haar te verleiden, te
bezitten en zwanger te maken, en haar vervolgens te bestelen, en de huizen van
binnen goed op te nemen en de inbraak grondig voor te bereiden. En daar wij dit
winstgevende bedrijf reeds geruime tijd uitoefenen, hebben wij met ons vieren een
bedrag van tienduizend drachmen bijeen kunnen brengen. Vandaag nu eiste
ik mijn deel van mijn collega’s op, maar zij weigerden het mij te geven en
rosten mij daarentegen hevig af, en zij zouden mij hebben doodgeslagen als de
wachters mij niet uit hun handen hadden bevrijd. Dat is de waarheid, o wali! Om
nu mijn collega’s ook tot een bekentenis te dwingen, behoeft ge hun alleen
maar, evenals mij, met de zweep te geven! En zij zullen spreken! Maar laten de
klappen goed aankomen, anders zullen mijn collega’s, die zeer verstokt zijn, niets
bekennen en zich wel wachten de ogen open te doen, zoals ik het zelf heb
gedaan!’

   Hierop liet de wali mijn broer het eerst pakken. Hoe mijn broer ook protesteerde,
hoe hij ook riep dat hij al van zijn geboorte af blind was, men folterde hem nog veel
heviger, in die mate dat hij bezwijmde. Weer bijgekomen, deed hij de ogen niet open, en
de wali liet hem nog eens driehonderd stokslagen toedienen, vervolgens nog eens
driehonderd; en hetzelfde voor de beide andere blinden, die trouwens de ogen niet open
deden, ondanks de slagen en de raadgevingen van de onechte blinde, hun zogenaamde
compagnon.

   Daarna liet de wali de onechte blinde het geld halen, dat in de kamer van mijn broer
Bakbak was verstopt, en gaf een vierde deel van dat geld, tweeduizendvijfhonderd
drachmen, aan de dief, en heel de rest hield hij voor zijn schatkist.

   Tegen mijn broer en zijn beide collega’s, de twee blinde bedelaars, zei de wali
echter: ‘Ellendige bedriegers! jullie eet het brood, dat een gave van Allah is! en jullie
zweert bij zijn naam dat jullie blind bent! Maakt dat je wegkomt en dat je nooit meer
gezien wordt in Bagdad!’

   Toen ik, o beheerser der Gelovigen, dit alles had vernomen, ging ik de stad uit op
zoek naar Bakbak, en nam hem op in mijn huis, en beloofde te zullen zorgen voor zijn
eten en zijn kleren, en wel tot in lengte van dagen.

   Dit dan is de geschiedenis van mijn derde broer, Bakbak de blinde!’

   Dit verhaal bracht kalief Montasser-Billah aan het lachen en hij zei: ‘Laat die
barbier voor zijn moeite een beloning geven, dan kan hij weggaan!’ Ik echter, o mijne
heren, ik antwoordde: ‘Bij Allah! o beheerser der Gelovigen, ik zou niets kunnen
aannemen voor ik u heb verteld wat er van mijn drie andere broers is geworden, en dat
in weinig woorden, om u klaar te bewijzen hoe spaarzaam met woorden ik ben en hoe
weinig praatziek van aard!’
                                                                          

                                                                          

   De kalief antwoordde: ‘Toe dan maar! ik ben bereid me de oren te laten tuiten van je
geklets en nog een paar van je vervelende zanikverhalen te verdragen, die trouwens niet
onaardig zijn.’

   Hierop zei ik:


   
—- GESCHIEDENIS VAN EL-KOES, DE VIERDE BROER VAN DE
BARBIER


‘Mijn vierde broer, de eenoog El-Koes El-Assoeani, de onbreekbare Kruik, beoefende te
Bagdad het slagersvak. Hij was een der beste verkopers van vlees en gehakt, en was een
meester in het fokken en vetmesten van schapen met een dikke pens. En hij had er
verstand van, aan wie hij het goede vlees moest verkopen en voor wie hij het slechte
opzij moest leggen. De beste klanten van de stad en de rijkste kooplieden kochten dan
ook slechts bij hem, en kochten nooit ander vlees dan dat van zijn schapen, zodat hij
in korte tijd schatrijk werd en eigenaar van grote kudden en grote stukken
grond.

   Deze voorspoed hield maar niet op, en zo zat mijn broer El-Koes op zekere
dag onder alle dagen in zijn winkel, toen een grote sjeik met een lange witte
baard binnenkwam, hem geld gaf en zei: ‘Snij me eens een goed stuk vlees
af!’ En mijn broer sneed hem het beste vlees af dat hij had, nam het geld aan
en zei de sjeik goedendag, die toen heenging. Daarop bekeek mijn broer de
geldstukken die hij zojuist van de onbekende had ontvangen, en bemerkte dat zij alle
splinternieuw waren en spiegelblank. Vlug legde hij ze dan ook opzij, in een
apart geldkistje, en sprak bij zichzelf: ‘Dat zijn munten die mij geluk zullen
aanbrengen!’

   Vijf maanden lang kwam de oude sjeik met de lange witte baard trouw elke dag mijn
broer El-Koes een paar van die blanke en nieuwe zilverstukken brengen, in
ruil voor vers vlees van de beste soort; en telkenmaal legde El-Koes dat geld
zorgvuldig apart. Maar op zekere dag wilde El-Koes al het geld tellen dat hij op
deze manier bijeen gebracht had, om daar vervolgens mooie schapen voor te
kopen en vooral een paar rammen die hij wilde africhten om met elkander te
vechten, een zeer geliefde sport in mijn stad Bagdad. Maar nauwelijks had hij het
geldkistje, waarin hij de munten van de sjeik met de witte baard had opgeborgen,
opengemaakt, of hij kwam tot de ontdekking dat er helemaal geen geld in zat, en in
plaats daarvan vond hij slechts een paar ronde stukjes wit papier. Bij het zien
hiervan begon hij zichzelf hevig tegen het gezicht en het hoofd te stompen en
te schreeuwen en te weeklagen. En al heel gauw stonden er een groot aantal
voorbijgangers om hem heen, aan wie hij zijn ongeluk vertelde, zonder dat iemand
                                                                          

                                                                          
eigenlijk kon verklaren hoe dat geld was verdwenen. En El-Koes bleef maar
door schreeuwen en riep: ‘Moge Allah maken dat die vervloekte sjeik hier nu
terugkomt, en ik zal hem met mijn eigen handen zijn baard en zijn tulband
afrukken!’

   Amper had hij deze laatste woorden uitgesproken, of eensklaps dook de grijsaard
op, baande zich vlug een weg door de toegestroomde menigte en kwam op mijn broer
de slager toe, als om hem, evenals anders, geld te geven. En meteen vloog mijn broer op
hem toe en greep hem bij de borst en riep uit: ‘O muzelmannen, komt hier! Helpt me!
Daar is die schaamteloze dief!’

   Maar de sjeik verloor niets van zijn grote kalmte, en zonder zich te verroeren gaf hij
mijn broer ten antwoord, zodat alleen hij het kon verstaan: ‘Kies! Wil je je mond
houden of wordt je liever in het openbaar te schande gemaakt? Want de smaad, die ik je
zal aandoen, zal heel wat erger zijn dan die waarmee je mij wilt belasten!’ El-Koes
antwoordde: ‘Maar welke smaad kun je me aandoen, jij modderen sjeik, en hoe denk je
mij te schande te maken?’

   Hij hernam: ‘Ik zal hier voor alle aanwezigen bewijzen, dat je de lieden gewoonlijk
mensenvlees verkoopt in plaats van schapenvlees!’ Mijn broer antwoordde: ‘Dat lieg je,
jij duizendvoudige leugenaar en duizendvoudig vervloekte!’

   De sjeik hernam: ‘Vervloekt en een leugenaar is alleen diegene die in zijn winkel, en
nog wel op ditzelfde ogenblik, een lijk aan de haak van zijn slagerij heeft hangen, in
plaats van een schaap!’

   Mijn broer protesteerde heftig: ‘Als dat waar mocht zijn, wat je daar zegt,
jij hondenzoon van een hond, dan behoren mijn goed en bloed je rechtens
toe!’

   Hierop wendde de sjeik zich om naar de menigte en riep uit al zijn macht: ‘O
jullie allen, mijn vrienden, ziet die slager eens! Tot nog toe heeft hij ons allen
bedrogen en de voorschriften van ons Boek overtreden! Dag in dag uit slacht
deze man, in plaats van schapen, Adamskinderen en verkoopt ons hun vlees
als schapenvlees! En als jullie de waarheid wilt vaststellen van wat ik zeg,
dan hoeven jullie alleen maar met zijn allen de winkel binnen te gaan en te
onderzoeken!’

   Meteen ging er in de menigte een geroep op, en zij renden de winkel van mijn broer
binnen en bestormden die. En voor aller ogen te kijk hing daar aan de haak het lijk van
een mens, gevild, klaar voor de verkoop, schoongemaakt en van zijn ingewanden
ontdaan; en op de plank voor de koppen zagen zij drie mensenhoofden, gevild en
schoongemaakt en zo uit de oven, kant en klaar om te worden verkocht! En
de sjeik met de lange witte baard was in werkelijkheid dan ook niets anders
dan een tovenaar, volleerd in de kunst der magie en der toverij en – met een
handomdraai – had hij voor aller ogen het ene ding in iets anders weten te
veranderen.

   Bij deze aanblik stortten alle omstanders zich op mijn broer, terwijl zij
                                                                          

                                                                          
hem toeriepen: ‘Goddeloze! Heiligschenner! Boef!’ en vielen over hem heen,
sommigen met stokslagen, anderen met zweepslagen; en zij die hem met de grootste
woede de wreedste slagen toedienden, waren zijn oudste klanten en zijn beste
vrienden.

   De oude sjeik nam hieraan deel door zijnerzijds mijn broer een hevige vuistslag op
het oog te geven, en verpletterde hem dit op slag ongeneselijk. Vervolgens nam men het
zogenaamde lijk van de geslachte, men bond mijn broer El-Koes, en de hele stoet
kwam, met de sjeik voorop, bij de wetsvolvoerder aan. En de sjeik zei tegen hem: ‘O
emir! hier komen wij u deze man overleveren, opdat hij zal boeten voor zijn misdaden,
want reeds lange tijd slachtte hij zijns gelijken om hun vlees te verkopen als
schapenvlees. Ge hoeft alleen maar het vonnis te vellen en Allah’s recht zijn beloop te
laten, want hier zijn alle getuigen.’

   Mijn broer nu mocht zich al verdedigen wat hij kon, de rechter wilde verder geen
woord meer horen, en veroordeelde hem tot vijfhonderd stokslagen op zijn rug en zijn
achterwerk! Voorts werden al zijn goederen en al zijn landerijen verbeurd verklaard; en
het was nog maar een geluk voor hem dat hij zo rijk was, want anders zou
zijn straf zonder mankeren de dood zijn geweest. Tenslotte werd hij ook nog
verbannen.

   Met nog maar één oog, de rug beurs van de slagen, schier stervend, verliet
mijn broer de stad en liep maar recht voor zich uit, zonder te weten waarheen,
totdat hij een ververwijderde stad had bereikt, die hij niet kende. Hier hield
hij stil, en hij besloot zich er te vestigen en er het schoenmakersvak te gaan
uitoefenen, waarvoor geen ander bedrijfskapitaal benodigd is dan een paar flinke
handen.

   Hij nam dus zijn intrek in een hoekhuis, op het snijpunt van twee straten, en begon
te werken om zijn broodje te verdienen. Maar terwijl hij op zekere dag bezig was een
stuk te zetten in een oud muiltje, hoorde hij paarden hinniken en het rumoer van een
grote ruiterstoet. Hij vroeg naar de reden van al dat tumult en kreeg het antwoord: ‘Dat
is de koning die, volgens zijn gewoonte, met jagers te voet en te paard op jacht gaat,
begeleid door zijn hele gevolg.’

   Hierop liet mijn broer El-Koes een ogenblik zijn naald en zijn hamer in de steek en
ging staan om de koninklijke stoet te zien voorbijtrekken. En terwijl hij daar zo stond te
peinzen en dacht aan zijn vroegere en aan zijn huidige toestand, en aan de
omstandigheden die hem van een bekend slager tot de minste der schoenmakers hadden
gemaakt, kwam de koning voorbij aan het hoofd van zijn prachtige ruiterstoet; en
toevallig trof het zo, dat de ogen van de koning vielen op het verpletterde oog
van mijn broer El-Koes. Bij deze aanblik verschoot de koning van kleur en
riep uit: ‘Moge Allah mij behoeden voor de rampen van deze ongeluksdag
met zijn slechte voortekenen!’ Daarop wendde hij meteen de teugel van zijn
merrie en maakte rechtsomkeer, hij met zijn hele gevolg en al zijn soldaten.
Maar tegelijkertijd gaf hij zijn slaven bevel om mijn broer te grijpen en hem
                                                                          

                                                                          
zijn verdiende straf te geven. En prompt wierpen de slaven zich op mijn broer
El-Koes en gaven hem zoveel slaag, dat zij hem voor dood op straat lieten liggen.
Nadat zij waren afgetrokken, stond El-Koes op en bereikte moeizaam zijn
onderkomen onder het schermpje dat hem op de hoek van de straat beschutting
verleende, en hij was gebroken en leefde nog amper. En daar er toevallig iemand
uit het gevolg van de koning was achtergebleven en zijn wijkplaats voorbij
kwam, bezwoer hij deze te blijven staan, vertelde hem van de behandeling
die hij had ondergaan, en verzocht de man hem de reden hiervan te willen
meedelen.

   De man barstte in een schaterlach uit en antwoordde: ‘Je moet dan weten,
broertje, dat onze koning geen eenoog kan zien, zeker niet wanneer die eenoog het
linkeroog mist; dat brengt hem ongeluk, en hij laat de eenoog altijd zonder
uitstel ter dood brengen. Ik ben dan ook ten zeerste verbaasd dat je nog in leven
bent.’

   Op het horen van deze woorden raapte mijn broer, zonder nog verder te blijven
luisteren, zijn gereedschap en wat hem aan krachten overbleef, bijeen, nam de benen en
gunde zich geen rust voor hij buiten de stad was. En hij begon te lopen totdat hij een
andere, ver verwijderde stad had bereikt, waar geen koning was, noch een tiran als die
ander.

   In deze stad bleef hij vrij lang wonen, maar hij zorgde er voorzichtigheidshalve voor,
zich nergens te vertonen. Op zekere dag echter, toen hij nog droeviger gestemd was dan
gewoonlijk, ging hij uit om een luchtje te scheppen, een eindje te wandelen en een
beetje rond te kijken; daar hoorde hij achter zich paarden hinniken, en meteen schoot
hem zijn vorige, ongelukkige avontuur te binnen; hij vluchtte zo snel hij kon en ging op
zoek naar een schuilplaats om zich te verbergen; maar hij vond er geen. Voor zich uit
zag hij echter een grote deur, en hij duwde tegen die deur, die meegaf, en hij schoot naar
binnen.

   Voor hem uit lag een lange donkere gang waarin hij zich verborg. Nauwelijks had hij
zich daar verscholen, of plotseling verrezen er twee mannen voor hem en grepen hem
beet, sleurden hem mee en zeiden tegen hem: ‘Allah zij geprezen, dat hij ons eindelijk
heeft vergund je te vinden, jij vijand van Allah en van de mensen! Drie dagen
en drie nachten zijn we nu al onafgebroken op zoek naar jou, en je hebt ons
beroofd van alle slaap en alle rust. En je hebt ons de bitterheid van de dood doen
proeven!’ En mijn broer El-Koes zei: ‘Maar, brave lieden, waartoe heeft Allah
mij dan veroordeeld? En welk bevel heeft hij u dan toch ten aanzien van mij
gegeven?’

   Zij antwoordden: ‘Je wilt ons in het verderf storten, ons en tevens de heer van
dit huis! Is het voor jou dan nog niet genoeg geweest dat je al je vrienden in
ellende, en de heer van dit huis tot de bedelstaf hebt gebracht? En nu wil je ons
van kant maken! Waar is het mes dat je gisteren in de hand had, toen je een
van ons achterna liep?’ Bij deze woorden begonnen zij hem af te tasten en
                                                                          

                                                                          
vonden in zijn gordel het mes, dat hem diende bij het snijden van het leer om te
verzolen.

   Nu sloegen zij El-Koes tegen de grond en stonden op het punt hem te worgen, toen
hij uitriep: ‘Luistert naar mij, brave lieden, ik ben noch een dief noch een moordenaar;
maar ik heb jullie een wonderlijk verhaal te vertellen, en dat is mijn eigen
verhaal!’

   Zij wilden echter niet naar hem luisteren; zij schopten hem en sloegen hem en
scheurden hem de kleren stuk. Nadat zij hem zo de kleren hadden stukgescheurd en zijn
rug was blootgekomen, zagen zij op zijn rug de littekens van alle stok- en zweepslagen
die hij in de laatste tijden had opgelopen, en zij riepen uit: ‘Jij vervloekte boosdoener,
daar heb je de sporen nog op je rug van de slaag die je vroeger hebt opgelopen en die
ons een bewijs zijn van al je vroegere misdaden!’ En hierop sleepten zij de arme
El-Koes voor de wali; en El-Koes dacht na over al zijn ongelukken en zei bij
zichzelf: ‘Hoe groot moeten mijn zonden wel zijn om ze zo te boeten, terwijl ik in
elk opzicht onschuldig ben! En toch is Allah, de Hoog-Verhevene mijn enige
toevlucht!’

   Toen hij was overgeleverd aan de wali, keek deze hem boos aan en zei:
‘Schaamteloze ellendeling! zeker is de slaag, waarvan de sporen je nog op de rug zitten,
voldoende bewijs voor al je vroegere en huidige misdrijven.’ Dat zei hij en gaf bevel
hem terstond honderd slagen met de roede toe te dienen! Waarna men hem ophees en
vast bond op de rug van een kameel, en omroepers trokken met hem de hele stad rond
en riepen: ‘Dat is de straf van iemand die zich met misdadige oogmerken in het huis van
een ander waagt!’

   Maar het duurde niet lang of het gerucht van al die ongelukkige avonturen van mijn
broer El-Koes, die rampzalige, kwam mij ter ore. En meteen ging ik naar hem op zoek,
en ik vond hem tenslotte weer, en wel juist op het ogenblik dat men hem bezwijmd
aftilde van de rug van de kameel. Ik rekende het mij nu tot een plicht, o emir der
Gelovigen, hem op te nemen, hem te verzorgen en heimelijk terug te brengen naar
Bagdad, waar ik hem geld gaf om rustig te kunnen eten en drinken tot het
einde van zijn dagen. Dat is de geschiedenis van die ongelukkige El-Koes. Wat
mijn vijfde broer aangaat, zijn avontuur is verbluffend en zal u bewijzen, o
Beheerser der Gelovigen, hoeveel voorzichtiger en verstandiger ik ben dan mijn
broers.


   
—- GESCHIEDENIS VAN EL-ASJÂR, DE VIJFDE BROER VAN DE
BARBIER


‘Dat is nu net diegene van mijn broers, o emir der Gelovigen, wie de oren zijn
                                                                          

                                                                          
afgesneden en ook de neus. Men had hem de bijnaam gegeven van El-Asjâr, hetzij
omdat hij groot was en een dikke buik had als een zwangere kameel, ofwel omdat hij
net een grote waterketel was. Maar dat belette hem geenszins om overdag
buitengewoon lui te zijn, terwijl hij ‘s nachts allerlei boodschappen deed en geld
voor de volgende dag verdiende met allerlei onwettige en allerwonderlijkste
praktijken.

   Bij de dood van onze vader erfden wij echter ieder honderd zilveren drachmen.
El-Asjâr nam, evenals wij allen, de honderd drachmen, die hem toekwamen, aan, doch
wist maar niet wat hij ermee moest doen. Eindelijk kwam hij op de gedachte, een uit
duizend, een partij glaswerk te kopen en dat weer per stuk te verkopen; en dat
liever dan elk ander vak, omdat er zo weinig lichaamsbeweging hierbij werd
vereist.

   Mijn broer El-Asjâr werd dus koopman in glaswerk; te dien einde kocht
hij een grote mand waar hij het glaswerk in deed, zocht een hoek uit van een
drukke straat, en stelde zich daar op, met vóór zich de mand vol glaswerk.
Hij ging rustig op zijn hurken zitten, leunde met zijn rug tegen de muur van
een huis, en begon zijn koopwaar de voorbijgangers aan te bieden, en uit te
venten:
   


‘O glazen! o droppels zonlicht! o albasten meisjesborsten! ogen van mijn min! droge en
koele adem der maagden! o glazen! o glazen!’
   


Maar meestentijds deed El-Asjâr er het zwijgen toe, en met zijn rug genoegelijk tegen
de muur, zat hij hardop te dromen. En dit nu waren de gedachten van El-Asjâr, op een
van die dagen, tijdens het gebed van Vrijdag:

   ‘Ik heb mijn hele kapitaal besteed voor de aankoop van dat glaswerk, te
weten honderd drachmen. Ik zal er zeker in slagen het alles samen te verkopen
voor tweehonderd drachmen. Met die tweehonderd drachmen koop ik weer
ander glaswerk, en dat verkoop ik voor vierhonderd drachmen. En zo ga ik
door met verkopen, kopen en verkopen, totdat ik bezitter ben geworden van
een groot kapitaal. Dan ga ik allerlei soort koopwaar kopen, grutterswaren en
parfums, en ik zal niet eerder ophouden met verkopen, dan wanneer ik heel hoge
winsten heb gemaakt. Dan zal ik een groot paleis kunnen kopen, slaven, paarden
en zadels met dekkleden van goudbrokaat, en ik zal eten en ik zal drinken;
en er zal in de hele stad geen zangeres zijn, die ik niet uitnodig om in mijn
                                                                          

                                                                          
huis te komen zingen. Vervolgens zal ik mij in verbinding stellen met alle
huwelijksmakelaarsters, met de sluwste van heel Bagdad, en ik zal ze laten
gaan naar de dochters van koningen en van viziers; en het zal niet eens zo lang
duren of ik trouw met minstens de dochter van de grootvizier! Want ik heb
gehoord dat dat meisje bitonder mooi is en van een volmaakte volmaaktheid; ik
zal haar dan ook een bruidsschat geven van duizend gouden dinariën. En ik
twijfel er niet aan, of haar vader, de grootvizier, stemt meteen in dat huwelijk
toe; maar als hij er niet in wil toestemmen, best! dan zal ik hem zijn dochter
onder zijn neus weg ontvoeren, en dan breng ik haar naar mijn paleis. Voorts
zal ik mij tien jongetjes kopen voor mijn privé-bediening. Daarna zal ik mij
vorstelijke kleren laten aanmeten, zoals alleen de sultans en emirs die dragen; en
ik zal de meest begaafde juwelier opdracht geven mij een gouden zadel te
vervaardigen, ingelegd met parels en edelstenen. En dan zal ik, gezeten op
het mooiste paard, dat ik wil kopen van het opperhoofd der bedoeïnen uit de
woestijn, of dat ik zal laten komen van de stam der Anezi, rondrijden door
de stad met tal van slaven om mij heen, voor mij en achter mij; en zo zal ik
bij het paleis van de groot-vizier komen, die bij mijn nadering te mijner ere
zal opstaan en mij zijn plaats aanbieden en kaarsrecht zal blijven staan, lager
dan ik, en die zich zeer gevleid zal voelen dat hij mijn schoonvader is. En ja,
dan zal ik twee jonge slaven bij me hebben, die ieder een grote beurs dragen,
en in elke beurs zal duizend dinariën zitten. Een van die beurzen zal ik de
grootvizier geven als huwelijksgift voor zijn dochter, en de andere beurs zal
ik hem gewoon ten geschenke geven om hem aan te tonen hoe edelmoedig
ik ben, hoe groot van ziel en hoe weinig de hele wereld in mijn ogen waard
is.

   Vervolgens zal ik vol waardigheid terugkeren naar huis; en wanneer mijn verloofde
mij iemand zal sturen om mij haar complimenten over te brengen, zal ik die persoon
overladen met goud en ik zal haar kostbare stoffen schenken en prachtige japonnen. En
zo de vizier mij een huwelijksgeschenk mocht doen toekomen, zal ik dat niet aannemen
en ik zal het hem terugsturen, zelfs al zou het een heel duur geschenk zijn, en dit alles
om hem goed duidelijk te maken dat ik het hart hoog draag en dat ik ook tot de kleinste
onkiesheden niet in staat ben. Waarna ik zelf de dag van het huwelijk zou vaststellen
en de bizonderheden van de plechtigheid; en ik zal mijn orders geven, opdat
er niets worde gespaard, zowel wat het feest betreft als wat het aantal en de
kwaliteit der muzikanten, zangers, zangeressen en danseressen aangaat. En ik zal
in mijn paleis alle noodzakelijke toebereidselen treffen, ik zal het versieren
en overal met tapijten behangen, en de grond zal ik bestrooien met bloemen
van de ingang tot aan de feestzaal, en ik zal de grond laten besprenkelen met
rozenwater en andere reukwateren. Voor de nacht van mijn huwelijk zal ik mijn
mooiste kleren aandoen en ik zal plaatsnemen boven op een troon, die hoog op
een verhevenheid staat, welke helemaal is behangen met geborduurde zijden
                                                                          

                                                                          
stoffen met patronen van bloemen en fleurige kleurige lijnen. En net zo lang als
de plechtigheden zullen duren en men midden in de zaal mijn vrouw met al
haar opschik en stralender dan de volle maan in de maand Ramadân, zal laten
paraderen, zal ik daar onbewegelijk en ernstig blijven zitten en haar zelfs niet
aanzien, en het hoofd naar rechts noch naar links wenden, en wel om goed de
ernst van mijn karakter en mijn wijsheid te doen uitkomen! En tenslotte zal
mijn vrouw voor mij worden geleid, in al haar frisse schoonheid en van top tot
teen heerlijk geurend. En ik zal er geen vin om verroeren, integendeel! En zo
zal ik onverschillig en ernstig blijven, totdat alle vrouwen, die op de bruiloft
aanwezig zijn, naar mij toe zijn gekomen en tegen mij hebben gezegd: ‘O
onze meester en kroon van ons hoofd, hier staat uw echtgenote en uw slavin
eerbiedig aan u overgegeven, en in afwachting dat gij haar genadig met een blik
zult verwaardigen. Zij is zo vermoeid van het eindeloze staan! en zij hoopt
slechts op uw bevel om te gaan zitten!’ Maar ik zal nog steeds geen woord
zeggen, en het verlangen naar mijn antwoord nog doen toenemen. En dan zullen
alle vrouwen en alle gasten buigen en ten overstaan van mijn grootheid vele
malen de grond kussen. Dan pas zal ik goedgunstig mijn ogen omlaag slaan
en mij verwaardigen mijn vrouw aan te zien, maar ook slechts eenmaal, met
een enkele blik; waarna ik de ogen weer omhoog zal heffen en mijn houding
van grote onverschilligheid hernemen. En de dienaressen zullen mijn vrouw
meenemen, en ik, ik zal opstaan en afdalen om mijn kleren te verwisselen voor nog
veel duurdere en nog veel mooiere. En voor de tweede keer zal men de bruid
voor mijn verhevenheid geleiden, gekleed in andere gewaden en met andere
opschik en bedolven onder de overvloed van juwelen, goud en edelstenen, en
geurend van weer andere parfums die nog veel lekkerder ruiken. En ik zal
wachten, tot men mij er bij herhaling om heeft gesmeekt, met mijn vrouw aan te
zien; en meteen zal ik de ogen weer omhoog slaan ten einde haar niet meer te
zien. En op die wijze zal ik doorgaan totdat alle plechtigheden geheel zijn
afgelopen.’
   


Maar op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de ochtend krieken, en
bescheiden wilde zij deze nacht geen verder misbruik maken van de haar verleende
toestemming.

   En toen de Tweeëndertigste Nacht was aangebroken, vertelde zij koning Sjahriar de
geschiedenis verder als volgt:
                                                                          

                                                                          
   


‘Mij gewerd de mare, o gezegende vorst, dat de barbier op de volgende wijze het slot
van het avontuur van zijn vijfde broer El-Asjâr verhaalde:

   ‘…totdat alle plechtigheden geheel zijn afgelopen. Dan zal ik een paar van mijn jonge
slaven last geven, een beurs te pakken met vijfhonderd dinariën in kleingeld, en dat geld
met handenvol door de hele zaal te strooien en evenveel daarvan te verdelen onder alle
muzikanten en zangers, en evenveel onder het gevolg van mijn echtgenote. En dit gevolg
zal daarna mijn echtgenote naar haar kamer brengen, waar ik zelf ook heen zal gaan
nadat ik lang op me heb laten wachten. Wanneer ik bij haar binnenkom, zal ik zonder
haar aan te zien, dwars door de haag van vrouwen die in de kamer in twee
rijen staat opgesteld, heenlopen en op de divan gaan zitten, en ik zal een beker
geurig suikerwater vragen en die rustig leegdrinken, nadat ik Allah dank heb
betuigd.

   En mijn echtgenote, – haar aanwezigheid op het bed, kant en klaar om mij te
ontvangen, zal ik nog altijd niet opmerken; en om haar te vernederen en haar goed mijn
meerwaardigheid te doen gevoelen en hoe weinig ik mij aan haar gelegen laat liggen,
zal ik geen enkele keer het woord tot haar richten, en zo zal ik haar aan haar verstand
brengen hoe ik in het vervolg met haar denk om te gaan. Want op die manier alleen is
het mogelijk de vrouwen onderworpen, zacht en vriendelijk te maken. En, jazeker,
weldra zal ik dan mijn schoonmoeder zien binnenkomen, die mij het hoofd en
de handen begint te kussen en tegen me zegt: O mijn meester, verwaardig je,
je slavin, mijn dochter, aan te zien; vurig verlangt zij naar je toenadering; al
schenk je haar maar een enkel woord als aalmoes! Maar ik, hoe eerbiedig de
woorden ook zijn van mijn schoonmoeder, die het niet heeft gewaagd mij haar
schoonzoon te noemen uit vrees te gemeenzaam te zijn, ik zal haar in het geheel niet
antwoorden. Dan zal zij mij nog meer smeken om mij in mijn gemoed te treffen, en
tenslotte, daarvan ben ik overtuigd, aan mijn voeten neervallen, deze kussen
evenals de zoom van mijn kleed, en dat nog eens en nog eens, en zij zal tegen
mij zeggen: O mijn meester, ik zweer je bij Allah dat mijn dochter mooi is,
en maagd! ik zweer je bij Allah, dat geen man mijn dochter ooit ongesluierd
heeft gezien, noch de kleur van haar ogen kent! Laat in ‘s hemelsnaam die
kwetsende houding varen en verneder haar toch niet zo! Zie hoe nederig en
onderworpen zij is; zij wacht slechts op een teken van jou om je in alle opzichten te
bevredigen!

   Daarna zal mijn schoonmoeder opstaan en me een beker vullen met een
verrukkelijke wijn, en die beker zal zij aan haar dochter geven, die meteen,
onderworpen en over haar hele lichaam bevend, op mij toekomt om mij die aan te
bieden. En ik lig daar achteloos geleund tegen de kussens van met goud geborduurd
fluweel van de divan, en ik laat me door haar het hof maken, en zonder haar aan te zien,
schep ik er behagen in, haar, de dochter van de groot-vizier, daar te zien staan voor
mij, de gewezen koopman in glaswerk die op de hoek van de straat zijn waren
                                                                          

                                                                          
ventte:
   


‘O droppels zonlicht! albasten meisjesborsten! ogen van mijn min! droge en koele adem
der maagden, o glazen! kleurige honig, o glazen!’
   


En ten overstaan van zoveel adel en grootheid zal zij mij alleen nog maar kunnen
houden voor de zoon van de een of andere vermaarde sultan, wiens roem de wereld
vervult. En met tranen in de ogen zal zij tegen mij zeggen: O mijn heer, wees genadig!
Weiger deze beker niet en duw hem niet weg uit de handen van uw slavin! Want ik ben
de geringste van uw slaven! Maar ik, op deze woorden zal ik in het geheel geen
antwoord geven. En dan zal zij zich tenslotte een weinig verstouten, omdat ik maar blijf
zwijgen, en zij zal bij mij aandringen om mij de beker wijn te doen aannemen, en zelf
zal zij die behoedzaam naar mijn lippen brengen. Maar ten overstaan van zulk een
gemeenzaamheid zal ik in woede ontsteken, ik zal haar verpletterend aanzien en haar
een harde klap in het gezicht geven en haar een nijdige trap in de buik toedienen,
zo…’

   ‘Bij deze laatste woorden,’ ging de barbier voort, ‘gebaarde mijn broer alsof hij
zijn gedroomde vrouw de nijdige trap in de buik toediende, en de trap kwam
vóór hem terecht midden in de mand met het breekbare glaswerk; en met alles
wat er in was rolde de mand een heel eind weg! En er waren alleen nog maar
scherven over, van alles wat het hele fortuin uitmaakte van deze zot. Ach!
als ik daar op dat ogenblik was geweest, o emir der Gelovigen, ik zou hem
hebben gekastijd zoals hij het verdiende, die broer met zijn onverdragelijke
ijdelheid en zijn onechte zielegrootheid! Deze onherstelbare schade gaf El-Asjâr
evenwel aanleiding zich hard op het gezicht te slaan en uit wanhoop zijn kleren te
verscheuren en tranen te storten en te weeklagen, terwijl hij zichzelf maar
bleef slaan. En daar het die dag juist een Vrijdag was en het middaggebed in
de moskeeën op het punt stond te beginnen, zagen toen de mensen die hun
huis uitgingen, mijn broer zo te keer gaan, en sommigen bleven staan om hun
medelijden met hem te betuigen, en de anderen liepen door en verklaarden hem
voor zot en konden zich niet houden van het lachen, nadat zij eerst van een
buurman de bizonderheden hadden gehoord over de buitensporigheid van mijn
broer.

   Terwijl mijn broer zo stond te weeklagen en het verlies van zijn bedrijfskapitaal met
de winst betreurde, kwam daar een voorname dame voorbij, op weg naar de moskee
                                                                          

                                                                          
voor het gebed van Vrijdag. Zij overtrof in schoonheid de mooiste vrouwen; uit haar
hele wezen steeg een prikkelende muskusgeur op; zij bereed een muildier dat was
gehuld in een kleed van fluweel en goudbrokaat; zij werd vergezeld door een groot
getal bedienden en slaven. Bij de aanblik van al die gebroken glazen en van
mijn broer die zo hartstochtelijk klaagde en weende, maakten medelijden en
erbarmen zich meester van haar hart, en zij vroeg naar de reden van zoveel
wanhoop. Zij kreeg ten antwoord dat de arme man een mand met glaswerk had, dat
hij verkocht om te kunnen bestaan, en dat dit zijn hele bezit was, maar dat er
hem niets meer van restte na het ongeval waarbij hem alles in scherven was
gebroken. Hierop riep de vrouw een van haar bedienden en zei tegen hem:
‘Geef die arme man alles wat je aan geld bij je hebt.’ En prompt maakte de
bediende van zijn hals, waar zij met een koord omheen zat, een grote beurs los en
overhandigde die aan mijn broer. El-Asjâr nam haar aan, deed haar open en
bevond, nadat hij ze had geteld, dat er vijfhonderd gouden dinariën in zaten.
Op dit gezicht bestierf hij het bijna van ontroering en overmatige vreugde, en
hij begon over zijn weldoenster alle genaden en zegeningen van Allah af te
smeken.

   Nu hij zo van het ene ogenblik op het andere rijk geworden was, begaf El-Asjâr
zich, met van geluksgevoel verruimde borst, naar huis om dat fortuin op te bergen,
en hij maakte zich gereed om uit te gaan, op zoek naar een fraai huis dat hij
wilde huren om er genoeglijk te leven, toen hij zachtjes op de deur hoorde
kloppen.

   Hij stond op en deed vlug open en zag vóór zich een oude vrouw, die hij helemaal
niet kende en die tegen hem zei: ‘Och mijn kind, je moet weten dat de tijd voor het
gebed op deze gewijde dag van Vrijdag al bijna verstreken is, en ik heb nog niet eens
mijn afwassingen voor het gebed kunnen verrichten. Sta me dus alsjeblieft toe, een
ogenblikje bij je binnen te komen om, veilig voor onbescheiden blikken, mijn
afwassingen te kunnen verrichten.’

   En mijn broer antwoordde: ‘Ik luister naar u en gehoorzaam u en hij deed de deur
wijd open en liet haar binnen en bracht haar naar de keuken, waar hij haar alleen
liet.

   Enkele ogenblikken later kwam de oude vrouw;weer bij mijn broer in de kamer, en
daar nam zij plaats op het oude stuk mat, dat voor tapijt in de kamer diende, maakte er
nogal vluchtig een paar kniebuigingen en beëindigde daarop haar gebed waarbij zij voor
mijn broer prachtig gezegde en zeer vrome wensen insloot. En mijn broer,
die trouwens van geluk niet wist wat te doen, bedankte haar heel hartelijk,
haalde twee gouden dinariën uit zijn gordel en reikte haar die edelmoedig
toe.

   Waardig schoof de oude vrouw ze terug en riep uit: ‘Och mijn kind, Allah zij
geprezen, dat hij je zo edelmoedig heeft geschapen! Het verwondert me dan ook niet
meer, dat je de mensen zo snel sympathie weet in te boezemen, zelfs aan mensen
                                                                          

                                                                          
zoals ik, die je pas één keer hebben gezien. En wat dat geld betreft, dat je zo
vriendelijk bent me aan te bieden, stop dat weer in je gordel, want, af te gaan op je
uiterlijk, moet je een arme saâloek zijn, en zal dat geld jou veel meer te stade
komen dan mij, die het helemaal niet nodig heb. En zo je het werkelijk zelf
ook al kunt missen, dan behoef je het alleen maar terug te geven aan de edele
vrouw, die het je heeft gegeven, toen zij daar al je glaswerk aan scherven zag
liggen.’

   Mijn broer antwoordde: ‘Wat! beste moedertje, je kent die vrouw dus? In dat geval
verzoek ik je mij een dienst te willen bewijzen en mij te helpen aan een manier om haar
weer te zien.’

   De oude bes hernam: ‘Mijn zoon, deze jonge vrouw, die zeer schoon is, heeft zich
alleen zo edelmoedig betoond jegens jou, om je een blijk te geven van haar zwak voor
jou, die jong bent, knap en stevig, terwijl haar echtgenoot impotent is en nogal traag,
wanneer hij een keer bij haar in bed ligt, want hij is behept met een stel eieren, zo koud
dat je er medelijden van zou krijgen. Sta dus op, doe al je goud in je gordel, uit voorzorg
dat het je in dit huis zonder sloten niet wordt afgestolen, en kom met mij mee. Want ik
moet je namelijk vertellen, dat ik al tijden lang bij deze jonge dame in dienst ben, en ik
ben het die voor haar alle privé-boodschapjes doe. Als ik je straks bij haar
heb binnengelaten, moet je bij haar vooral meteen flink van leer trekken, haar
allerlei lieve woordjes influisteren en haar alles tonen waartoe je in staat bent; en
hoe meer dat zal zijn, des te meer zal zij zich aan je hechten; want harerzijds
zal zij geen moeiten sparen om je alle genoegens te verschaffen, en je zult
volkomen heer en meester zijn over haar schoonheid en haar schatten, geheel en
al!’

   Op deze woorden uit de mond van de oude vrouw stond mijn broer op, deed gelijk
zij hem had gezegd, en volgde het oudje, dat zich op weg begaf; en mijn broer liep
achter haar aan, totdat zij met hun beiden waren aangeland bij de ingang van een groot
huis. Daar klopte de oude vrouw aan op een wijze, die kennelijk was afgesproken.
En mijn broer verkeerde in grote opwinding en wist niet waar hij bleef van
geluk.

   Op het teken, dat het oudje had gegeven, kwam een jonge, bijzonder knappe Griekse
slavin heel vriendelijk de deur open doen en heette hen met een lieftallige glimlach
welkom. De oude vrouw trad binnen en mijn broer volgde haar; en het Griekse meisje
bracht hem naar een grote, prachtige zaal, die zich midden in die uitgestrekte woning
bevond en was behangen met hoge zijden gordijnen, bewerkt met fijn gouddraad, en
belegd met weelderige tapijten. En daar was mijn broer nu helemaal alleen; hij nam
plaats op een divan en zette zijn tulband af, lei die op zijn knieën en veegde
zich het voorhoofd af. Maar nauwelijks zat hij daar, of de gordijnen weken
uiteen, en binnen trad een onvergelijkelijk mooi meisje, dat door niets kon
worden geëvenaard voor de bewonderende blikken der mannen; en op haar
lichaam droeg zij alles wat er maar aan moois valt te bedenken op het gebied
                                                                          

                                                                          
van kleding. En mijn broer El-Asjâr ging recht overeind staan op zijn beide
voeten.

   En bij zijn aanblik begon de jonge vrouw met haar ogen tegen hem te lachen, en zij
haastte zich de deur te gaan sluiten, die was blijven openstaan. Daarna kwam zij op mijn
broer toe, greep hem bij de hand en trok hem naar zich toe op de divan van goudfluweel.
Het zou overbodig zijn alles tot in bijzonderheden te beschrijven, wat mijn broer en
de jonge vrouw elkander daar een uur lang deden smaken aan omhelzingen,
verenigingen, kussen, beten, liefkozingen, keu-stoten, wringingen, verdraaiingen,
veranderingen, op de eerste manier, de tweede manier, de derde manier, en nog weer
anders.

   Na dit gespeel verhief de jonge vrouw zich en zei tegen mijn broer: ‘Mijn oogappel,
ga hier niet vandaan voor ik terug ben!’ Daarop liep zij snel de deur uit en
verdween.

   En nu verscheen daar eensklaps, in de woest opengesmeten deur, verschrikkelijk om
te zien en met rollende ogen, een grote neger met een getrokken zwaard in de
hand, een verblindend bliksemend zwaard. En hij riep de ontzette El-Asjâr toe:
‘Wee jou, ellendeling! Hoe heb je het gewaagd, dit huis binnen te dringen,
jij hoerezoon, jij overspelig kind, bastaard van alle verrotte boosdoeners. Op
deze nogal heftige taal wist mijn broer niet wat te antwoorden, en zijn tong
was verlamd en al zijn spieren verslapten en hij werd doodsbleek in het gelaat
en zijn gestalte kromp ineen. Daar greep de neger hem beet, stroopte hem al
zijn kleren af, en om zijn marteling nog te verlengen, begon hij hem met het
plat van zijn sabel ferme klappen toe te dienen, en dat meer dan tachtig maal;
daarop stak hij hem zijn sabel op verschillende plaatsen in het vlees, totdat mijn
broer op de grond neerviel en de neger hem voor dood hield. Nu riep hij met
ijsbaarlijke stem, en op slag snelde een negerin toe met een pot vol zout. Zij
zette de pot op de grond en begon dat zout te strooien in de wonden van mijn
broer, die ondanks zijn helse pijnen geen kik durfde geven, uit vrees dat men
hem zou afmaken. Daarop overdekte zij hem helemaal met dat zout en ging
heen. Vervolgens stiet de neger een tweede kreet uit, even ijsbaarlijk als de
eerste, en de oude vrouw kwam te voorschijn, en met behulp van de neger
doorzocht zij de kleren en de gordel van mijn broer en haalde daar al het goud uit;
voorts pakte zij mijn broer bij de benen en sleepte hem door de kamers naar een
plek in de hof, waar zij hem door een opening naar beneden gooide in een
zwart gat, waarin zij de lijken placht te werpen van allen die door haar arglist
dat huis werden binnengelokt om te dienen als robuste minnaars voor haar
meesteres, en om vervolgens te worden uitgeplunderd en in dat onderaardse gewelf
geworpen, nadat zij met zout waren overdekt opdat hun lijken niet zouden gaan
stinken.

   Het onderaardse gewelf waar mijn broer El-Asjâr beneden in terechtkwam, was
groot en donker, en de lijken van hen die daarin waren gesmeten, lagen er in stapels op
                                                                          

                                                                          
elkaar. En twee dagen bleef hij daarin, ten gevolge van zijn wonden en zijn val buiten
machte ook maar een vin te verroeren. Maar het was Allah’s wil (ere en lof zij hem
toegebracht!), dat het zout waarmee mijn broer was volgestopt, juist oorzaak zou zijn
van zijn genezing, zou voorkomen dat het bloed vergiftigd werd en het zou stelpen. Nu
zijn wonden bezig waren zich te sluiten en zijn krachten gedeeltelijk terugkeerden, lukte
het mijn broer zich los te maken van de lijken en zich helemaal voort te slepen door het
gewelf, bij het schijnsel van een zwak licht dat hem uit de verte toe wenkte; dat
licht stamde uit een raampje in de muur die het gewelf omgaf. Hij zag kans
zich tot dat raampje op te hijsen en zo weer te keren in het daglicht, buiten het
gewelf.

   Hierop haastte hij zich terug te keren naar zijn huis, waar ik hem aantrof en
verpleegde met de geneesmiddelen die ik weet te bereiden uit planten en plantaardige
sappen, en na verloop van zekere tijd was mijn broer weer volkomen hersteld en besloot
hij de oude vrouw en de anderen te doen boeten voor de marteling die hij had
ondergaan.

   Hij toog op zoek naar de oude vrouw en ging haar gangen na en ontdekte de plaats
waar zij elke dag kwam om de jonge mensen mee te lokken die haar meesteres moesten
bevredigen, om vervolgens het lot te ondergaan, dat hun wachtte. En op zekere dag
vermomde hij zich als Perzisch vreemdeling, deed om zijn middel een gordel, die hij
vulde met stukjes glas om de indruk te wekken dat het goud was, verborg een grote
sabel onder zijn lang Perzisch gewaad, en ging staan wachten op de komst van de oude
vrouw, die weldra ook verscheen. Terstond ging hij op haar toe, deed alsof hij slecht
Arabisch sprak, onze eigen taal, en imiteerde de barbaarse tongval der Perzen om tegen
de oude vrouw te zeggen: ‘Brave oudje, ik ben een vreemdeling en ik zou graag
willen weten waar ik een goudschaaltje kan vinden om deze negenhonderd
gouden dinariën te wegen en te keuren, die ik hier in mijn gordel heb en die ik
zojuist heb geïnd als prijs voor de koopwaren die ik had meegebracht uit mijn
land.’

   Dat vervloekte stuk ongeluk van een oude vrouw antwoordde: ‘Maar welzeker, mijn
jonge vriend! je treft het, want mijn zoon, die net zo’n knappe jongen is als jij, is
wisselaar van zijn vak en zal je zijn goudschaaltje wel lenen. Kom maar, dan zal ik je
naar hem toe brengen!’

   Hij zei tegen haar: ‘Loop dan voor me uit!’

   En zij liep voor hem uit en hij achter haar aan, totdat zij waren aangekomen bij het
huis in kwestie. En dezelfde jonge Griekse slavin kwam hun opendoen en glimlachte
lieftallig, en de oude zei op gedempte toon tegen haar: ‘Ditmaal breng ik onze
meesteres stevige spieren mee en vlees juist zoals het wezen moet!’ En de
jonge slavin nam mijn broer bij de hand en bracht hem naar de zaal met de
zijden gordijnen, en hield hem daar een paar ogenblikken genoeglijk bezig,
waarna zij haar meesteres ging waarschuwen, die verscheen en met mijn broer
alles deed wat zij de eerste keer had gedaan: en het heeft geen enkele zin dit te
                                                                          

                                                                          
herhalen.

   Hierop trok zij zich terug en plotseling verscheen de afschuwelijke neger met het
getrokken zwaard in de hand, die hem toe brulde op te staan en hem te volgen,
terwijl hij hem net als de eerste keer de huid vol schold. En toen haalde mijn
broer, die achter de neger aan liep, eensklaps de sabel van onder zijn kleed te
voorschijn en met een enkele slag hieuw hij het hoofd van de neger glad af.
Op het geluid van de val snelde de negerin toe, die hetzelfde lot onderging,
vervolgens de Griekse slavin, wier hoofd er in enen afvloog. Daarna kwam de
beurt aan de oude bes, die kwam toe ijlen, gereed om de hand te leggen op de
buit.

   Bij de aanblik van mijn broer, met zijn arm vol bloed en de sabel in de hand, kreeg
zij de stuipen en viel op de grond; en mijn broer pakte haar bij de haren en
schreeuwde haar toe: ‘Herken je me nu, jij oude hoer, hoerenkind, jij rot stuk
ongeluk?’

   En de oude antwoordde: ‘O mijn meester, ik herken u niet!’

   Mijn broer hernam: ‘Weet dan, jij oude zebb-verslindster, dat ik diezelfde man ben,
bij wie jij je afwassingen bent komen verrichten, jij oude apekont! de man, die je hier
mee naar toe had getroond, om je meesteres te vrijen en te bevredigen, dezelfde
die je bij zijn voeten hebt voortgesleept om hem in het onderaardse gewelf te
gooien!’ En bij deze woorden hakte hij met een enkele slag van zijn sabel de oude
vrouw middendoor, en maakte twee stukken van haar. Na dit gedaan te hebben,
ging hij op zoek naar de jonge vrouw die twee malen met hem de liefde had
gesmaakt.

   Weldra vond hij haar, in een afgelegen vertrek, bezig zich op te schikken en te
parfumeren. Toen zij hem zag, stiet zij een kreet van schrik uit, viel aan zijn voeten
neer en smeekte dat hij haar het leven zou laten; en gedachtig aan de reële
genoegens die zij hem had verschaft en die zij met hem had gedeeld, stond mijn
broer edelmoedig toe haar het leven te laten, en hij zei haar: ‘Maar hoe komt
het, dat je hier midden in dit huis zit, onder de plak van die afschuwelijke
neger die ik eigenhandig heb gedood en die je heel wat gruwelen moet hebben
aangedaan?’

   Zij antwoordde: ‘O meester, voor ik in dit vervloekte huis werd opgesloten, was ik
het eigendom van een rijke koopman in de stad; en die oude vrouw kwam daar als
vriendin over huis en bezocht ons dikwijls, en vooral mij betoonde zij een grote
gehechtheid. Op zekere dag onder alle dagen kwam zij bij mij en zei: Ik ben te gast
genood op een bruiloft zoals er nog nooit een is geweest; en geen mens ter wereld heeft
nog ooit de weerga daarvan gezien. En ik kom je halen om met mij mee te gaan! Ik
antwoordde haar: Graag, ik luister naar je en ik gehoorzaam! Ik stond op, ik deed mijn
mooiste kleren aan, nam een beurs mee met honderd dinariën erin en ging met het oudje
op stap.

   Weldra kwamen wij bij dit huis, waar zij mij naar binnen bracht en waar ik door haar
                                                                          

                                                                          
arglist onder de macht geraakte van die afschuwelijke neger, die ik in handen viel en die
mij eerst mijn maagdelijkheid ontroofde en daarna met geweld hier vasthield om mij
dienstbaar te maken aan zijn misdadige oogmerken, ten koste van het leven der
rijke jongemannen die de oude vrouw hem aanbracht. En zo ben ik de laatste
drie jaren niet anders dan een speelbal in de handen van die ellendige oude
vrouw.’

   Hierop zei mijn broer haar: ‘Wat heb je een ongelukkig lot getroffen! Maar vertel
eens, daar je hier al zo lang bent, moet het je bekend zijn of die misdadigers grote
schatten bijeen hebben gebracht!’ Zij hernam: ‘Zeker, die zijn er! en waarachtig zoveel
dat ik het ten zeerste betwijfel of je alles op je eentje kunt meeslepen; want tien mensen
zouden daartoe nog niet in staat zijn. Kom overigens met je eigen ogen maar eens een
kijkje nemen!’

   En zij nam mijn broer mee en liet hem grote koffers zien vol met geld uit alle landen
en beurzen in alle modellen. En mijn broer stond er van verbazing roerloos
bij.

   Hierop zei zij tegen hem: ‘Dat is niet de manier om al dat goud hier weg te krijgen!
Ga dus een aantal lastdragers halen en kom met hen terug om ze al dat goud te laten
dragen. En in die tussentijd zal ik zelf de boel inpakken.’

   Spoorslags rende mijn broer nu heen om lastdragers op te zoeken, en na verloop van
zekere tijd kwam hij terug met tien mannen die ieder een grote lege mand bij zich
hadden. Doch voor het huis gekomen, zag mijn broer de deur wijd openstaan; en de
jonge vrouw was verdwenen, zij en tevens al de grote koffers. En hij begreep dat zij hem
had beetgenomen, om in haar eentje de belangrijkste schatten mee te nemen. Hij
troostte zich echter op het gezicht van alle mooie dingen die nog in het huis
waren, en alle kostbaarheden die in de kasten waren opgeborgen, allemaal
dingen die hem rijk konden maken tot het einde van zijn leven. Hij nam zich dan
ook voor, dit alles de volgende morgen over te brengen; en daar hij op was
van vermoeidheid, strekte hij zich in het grote, weelderige bed uit en sliep
in.

   Bij zijn ontwaken de volgende morgen doorvoer hem een dodelijke schrik,
toen hij zich zag omringd door twintig wachters van de wali, die tegen hem
zeiden: ‘Sta onmiddellijk op en kom met ons mee naar de wali, die naar je
vraagt!’ En zij namen hem mee, en sloten en verzegelden de deuren, en leverden
hem over aan de wali, die tegen hem zei: ‘Je hele geschiedenis is mij bekend
en de moorden die je hebt begaan en de diefstal die je op het punt stond te
plegen.’

   Hierop riep mijn broer uit: ‘O wali, geef mij het teken dat ik veilig kan spreken en ik
zal u de waarheid vertellen!’ En daarop gaf de wali hem het sluiertje, het teken van
veiligheid, en mijn broer vertelde hem de hele geschiedenis van het begin tot het einde;
en het heeft geen enkel nut haar te herhalen. Daarna ging mijn broer verder: ‘En nu, o
wali, die vervuld zijt van rechtvaardige en eerlijke gedachten, ben ik bereid
                                                                          

                                                                          
om, zo ge wilt, met u alles te delen wat er nog in dat huis is, en wel ieder de
helft!’

   Maar de wali gaf ten antwoord: ‘Wat! je durft aanspraak te maken op de helft! Wel,
bij Allah! niets zul je hebben, want ik moet het allemaal in beslag nemen en niets voor
jou achterlaten!

   En je mag je nog heel gelukkig prijzen dat je er levend afkomt! Je zult trouwens
onmiddellijk de stad verlaten en je hier nooit meer laten zien, of je zult de ergste straffen
oplopen!’

   En de wali, die bevreesd was dat de kalief de geschiedenis te weten zou komen van
de inbeslagneming van het geld alleen ten bate van zichzelf, de wali, verbande mijn
broer. En mijn broer werd daardoor genoopt ver weg te vluchten. Maar om het lot
volkomen in vervulling te doen gaan, werd hij, nauwelijks buiten de poorten der
stad, overvallen door rovers, die, daar zij geen goud noch andere waardevolle
dingen op hem vonden, zich ermee tevreden stelden hem de kleren af te nemen
die hij aanhad, hem naakt uit te kleden en hem een aantal stokslagen toe te
dienen; en om hem er voor te straffen dat hij hun een voordeeltje had onthouden,
waarop zij rekenden, sneden zij hem tenslotte de oren af en meteen ook maar de
neus.

   En toen kwam ik, o beheerser der Gelovigen, eindelijk de rampzalige avonturen van
die arme El-Asjâr te weten. Nu ging ik naar hem op zoek, en ik had niet eerder vrede,
dan toen ik hem had weergevonden. Ik nam hem mee naar huis, verpleegde hem, maakte
hem beter, en gaf hem een toelage om te kunnen eten en drinken voor de rest van zijn
dagen. En dat is de geschiedenis van El-Asjâr!

   Maar wat de geschiedenis betreft van mijn zesde en laatste broer, die verdient,
o emir der Gelovigen, te worden beluisterd, voordat ik tijd neem om uit te
rusten.


   
—- GESCHIEDENIS VAN SJAKÂLIK, DE ZESDE BROER VAN DE
BARBIER


‘Hij heette Sjakâlik, de gebarsten Pot, o beheerser der Gelovigen, en van mijn broers is
hij degene wie de lippen zijn afgesneden, en niet alleen de lippen, maar de zebb
eveneens. En zijn zebb werd, evenals zijn lippen, afgesneden ten gevolge van
buitengewone verwonderlijke omstandigheden.

   Sjakâlik, die zesde broer, was van ons zevenen de allerarmste; hij was door en door
arm. Ik heb het niet over de honderd drachmen erfenis van onze vader, want die honderd
drachmen heeft Sjakâlik, die nooit zoveel geld in één keer bij elkaar had gezien, ijlings
in een enkele nacht opgemaakt in gezelschap van de treurige dweilen uit de linkerwijk
                                                                          

                                                                          
van Bagdad.

   Hem kleefde dus geen der ijdelheden van deze vergankelijke wereld aan, en hij hield
het leven slechts in stand, dank zij de aalmoezen van mensen die hem bij zich thuis
ontvingen om der wille van zijn geestigheden en zijn grappen.

   Op zekere dag onder alle dagen was Sjakâlik er op uitgegaan om iets eetbaars op te
duikelen, ten einde zijn door ontberingen uitgeputte lichaam te voeden; en op
zijn wandeling door de straten belandde hij voor de gevel van een prachtig
huis, waarvan de ingang gevormd werd door een hoge stoep van verscheiden
treden.

   Op de treden en bij de ingang bevond zich een aanzienlijk getal bedienden, jonge
slaven, beambten en deurwachters. En mijn broer Sjakâlik ging op een paar van de
mensen die daar stonden te wachten toe, en vroeg hun, wie dat fraaie gebouw
toebehoorde.

   Zij antwoordden: ‘Het is het eigendom van een koningszoon.’

   Hierop liep mijn broer op de deurwachters toe, die op een grote bank boven op de
stoep zaten, en vroeg hun een aalmoes, om Allah’s wil!

   Zij antwoordden hem: ‘Maar waar kom jij dan vandaan, dat je niet weet, dat je enkel
maar hoeft binnen te gaan en je te laten aandienen bij onze meester, om aanstonds te
worden overladen met zijn gaven?’

   Nu ging mijn broer naar binnen, liep door het grote portaal, stak de ruime hof en de
tuin over, die vol stond met de mooiste bomen en wemelde van de zangvogels. Deze hof
was betegeld met wonderschoon wit en zwart marmer, en de tuin was voorbeeldig
onderhouden, en geen mens had ooit iets dergelijks gezien. Helemaal in het rond liep
een open galerij met marmer geplaveid; grote gordijnen zorgden er tijdens de hete uren
voor frisse lucht. En mijn broer liep maar door en ging de opperzaal binnen, waarvan de
vloer helemaal was ingelegd met gekleurde porseleinen tegels in blauw, groen en goud,
met verstrengelde figuren van bloemen en bladeren; midden in de zaal bevond
zich een heerlijk albasten bekken waarin met heel zacht geklater fris water
stroomde.

   Een mat in verrukkelijke kleuren overdekte die helft van de vloer, die hoger gelegen
was; en op die mat zat, op zijn gemak geleund tegen zijden, met goud geborduurde
kussens, een heel knappe grijsaard met een lange witte baard en een gezicht waarop een
welwillende glimlach straalde. En mijn broer trad naar voren en zei tegen de grijsaard
met de mooie baard: ‘Vrede zij met u!’

   En prompt stond de grijsaard op en zei: ‘En de vrede en de barmhartigheid van
Allah en zijn zegeningen mogen op u rusten! Wat is uw verlangen, o zus-en-zo?’

   Mijn broer antwoordde: ‘O mijn meester, enkel maar u om een aalmoes te
verzoeken, want ik ben uitgeput van honger en ontbering!’

   Op het horen van deze woorden toonde de grijsaard diep medelijden, en zulk een
smart maakte zich van hem meester toen hij vernam, hoe ellendig mijn broer er aan toe
was, dat hij zich bijna de kleren stuk scheurde en uitriep: ‘Bij Allah! is het dan toch
                                                                          

                                                                          
mogelijk dat, terwijl ik in een stad ben, daar een menselijk wezen in die staat van
honger verkeert, waarin jij je bevindt? Waarachtig, dat is iets waarbij ik niet
werkeloos kan toezien!’ En mijn broer hief zijn beide handen ten hemel en
riep uit: ‘Dat Allah u zijn zegen verlene! en gezegend mogen uw voorouders
zijn!’

   De grijsaard hernam: ‘Je moet hier beslist blijven om mijn maal te delen en het zout
van mijn tafel te proeven!’

   En mijn broer riep uit: ‘O mijn meester, hoe dank ik u! Want ik kan het niet langer
zonder eten stellen, of ik zal sterven van de honger!’

   Hierop klapte de grijsaard in zijn handen en zei tegen de jonge slaaf, die meteen
opdook: ‘Vlug! breng de zilveren waterkan en de kom, opdat wij ons de handen
wassen!’ En hij zei tegen mijn broer Sjakâlik: ‘O mijn gast, kom nader en was je de
handen!’

   Bij deze woorden stond de grijsaard op en kwam naderbij, hoewel de jongen niet
terug was gekomen, en gebaarde als liet hij het water uit een onzichtbare kan over zijn
handen stromen, en wreef zijn handen over elkaar alsof het water er werkelijk op
uitgegoten was. Bij dit alles wist mijn broer Sjakâlik niet wat hij moest denken; maar
daar de grijsaard hem bleef noden op zijn beurt naderbij te komen, meende hij dat het
een grap was, en daar hij zelf befaamd was om zijn streken en zijn olijkheden, maakte
hij een paar stappen naar voren en begon te doen alsof hij net als de grijsaard zijn
handen waste.

   Vervolgens zei deze: ‘En nu jullie daar, dekt vlug de tafel en brengt ons te eten, want
deze man sterft van honger!’ En aanstonds ijlden tal van bedienden toe, die
aanvingen heen en weer te draven, precies alsof zij de tafel dekten en daar
tal van gerechten en boordevolle schotels opzetten. En Sjakâlik overwoog
bij al zijn honger, dat de armen de grillen der rijken hebben te verdragen, en
wachtte zich er wel voor, enig teken van ongeduld te geven. Daarna zei de
grijsaard tegen hem: ‘O mijn gast, ga daar naast me zitten en bewijs mijn tafel
de eer meteen aan te vallen!’ En mijn broer kwam naast hem zitten, voor die
denkbeeldige tafel; en de grijsaard deed aanstonds als hanteerde hij schotels;
hij nam happen en liet zijn kaken en lippen bewegen, net alsof hij werkelijk
kauwde; en hij zei tegen mijn broer: ‘Mijn gast, mijn huis is jouw huis, en mijn
tafel jouw tafel; geneer je dus niet, en eet zoveel je lust, zonder schaamte!
Wel, zie dat brood eens; wat is het blank en heerlijk gaar! Wat vind je van dat
brood?’

   Sjakâlik antwoordde: ‘Dat brood is heel blank en, inderdaad, verrukkelijk en zoals
ik het van mijn leven nog niet eerder heb gehad!’

   De grijsaard zei: ‘Dat wil ik wel geloven! De negerin die het heeft gekneed, is
buitengewoon handig, en zij heeft mij vijfhonderd gouden dinariën gekost! Maar, o mijn
gast, neem en eet van deze schotel aanbiddelijke, geelbruine, in boter gebakken
kebekapastei, zo uit de oven! Wees ervan overtuigd dat de keukenmeid er geen fijn
                                                                          

                                                                          
gehakt rood vlees noch goed gedorst en gemalen koren voor heeft gespaard, en evenmin
paradijskorrels of peper! Eet dus, arme uitgehongerde, en zeg mij hoe je vindt dat ze
smaakt, ruikt en geurt?’

   Mijn broer antwoordde: ‘Deze kebeka streelt mijn verhemelte, en haar geur maakt
mij de borst ruimer! Wat betreft de vraag, hoe goed zij is gelukt, moet ik u bekennen,
dat men zelfs in de paleizen der vorsten haar weerga niet proeft!’ En terwijl hij dit zei,
begon Sjakâlik met zijn kaken te malen, te kauwen, zijn wangen te bewegen en te
slikken, net alsof het alles werkelijkheid was.

   De grijsaard zei: ‘Wat doe je me een plezier, o mijn gast! Maar me dunkt, dat ik deze
loftuitingen niet verdien, want wat zou je anders zeggen van dat gerecht daar aan je
linkerhand, van die zalige gebraden kippetjes, gevuld met aardnoten, amandelen, rijst,
droge rozijnen, peper, kaneel en schapengehakt? En wat zeg je van de geur die ervan
opstijgt!’ Mijn broer riep uit: ‘Allah! Allah! wat geuren ze verrukkelijk en wat is dat een
heerlijk vulsel!’

   De grijsaard hernam: ‘Je bent werkelijk uiterst beleefd en zeer toegeeflijk jegens
mijn keuken! Met mijn eigen vingers wil ik je dan ook laten proeven van deze
overheerlijke schotel!’ En de grijsaard deed alsof hij een hap kneedde, die hij van een
schotel op tafel had genomen, bracht die naar de lippen van mijn broer en
zei: ‘Neem deze bete aan en eet die op, o mijn gast, en je zult mij je mening
zeggen over dit gerecht, waarin de gevulde aubergines zwemmen in hun pikante
saus!’

   En mijn broer rekte de hals, opende zijn mond, en deed of hij de hap inslikte; hierop
deed hij van plezier de ogen dicht en zei: ‘Ya Allah! wat is dat heerlijk en zo licht
verteerbaar! Het doet mij een ongehoord genoegen, vast te stellen dat ik nergens zulke
goede gevulde aubergines heb geproefd als bij u thuis! Alles is er rijkelijk in verwerkt,
met de kennis van ervaren handen: het schapen-gehakt, de grauwe erwten, de
dennepitten, de paradijskorrels, muskaatnoot, kruidnagelen, gember, peper en geurige
kruiden. En het is zo goed toebereid, dat ik elk aroma afzonderlijk proef!’ De grijsaard
hernam: ‘Ik verwacht, o mijn gast, van je honger en van je beleefdheid niet minder, dan
dat ik je alle vierenveertig gevulde aubergines zal zien opeten, die er op deze schotel
liggen!’

   Mijn broer antwoordde: ‘Het kost me geen moeite ze op te eten, want zij zijn
heerlijker dan de borst van mijn min en strelen mijn verhemelte lieflijker dan de vingers
van jonge meisjes!’ En mijn broer gebaarde als nam hij de ene gevulde aubergine na de
andere, en als slikte hij ze stuk voor stuk door, waarbij hij van verrukking met het hoofd
wiegde en zijn tong tegen zijn verhemelte liet klappen. En in zijn verbeelding stelde hij
zich al deze gerechten voor, en zijn honger werd ondragelijk, en hij bedacht hoe hij, om
zijn honger te stillen, heel tevreden zou zijn met een gewoon stuk droog brood van
gemalen bonen of maïs. Maar hij wachtte zich wel zijn gevoelens te doen
blijken.

   Nu zei de grijsaard tegen hem: ‘O mijn gast, hoe welopgevoed weet je te spreken,
                                                                          

                                                                          
als iemand die gewend is aan tafel te verkeren met koningen en grote heren! Eet, mijn
vriend, en moge het je goed bekomen!’

   En mijn broer zei: ‘Werkelijk, van deze gangen heb ik nu genoeg gegeten!’ Hierop
klapte de grijsaard in zijn handen en riep uit: ‘Hedaar, jullie, ruimt eens af, en dekt ons
de tafel voor het des! en brengt ons al het gebak, alle confituren en al de beste
vruchten!’

   En aanstonds snelden de jonge slaven toe en begonnen bedrijvig heen en weer
te lopen, en met hun handen te zwaaien en hun armen gebogen boven hun
hoofden te tillen, en het tafellaken weg te nemen om er een ander voor neer te
leggen; tenslotte trokken zij zich op een teken van de grijsaard terug. En de
grijsaard zei tegen mijn broer Sjakâlik: ‘Nu is het ogenblik gekomen, o mijn gast,
om ons het leven te verzoeten. Laten wij beginnen met het gebak. Is het niet
oneindig heerlijk, dit fijne, lichte, geelbruine amandelgebak met zijn ronde
vorm, zijn suiker en zijn granaatappelen, de verrukkelijke katajef-pastei in
deze schotel! Bij mijn leven! proef er voor de aardigheid eens een paar! Wel,
is de siroop ervan genoeg gebonden en precies van pas, en is het kaneel er
niet keurig overheen gestrooid? Een mens zou er vijftig van kunnen opeten,
zonder er genoeg van te krijgen; maar we moeten een plaatsje openhouden voor
deze voortreffelijke kenafa op de gedreven koperen schaal! Kijk toch eens hoe
handig die banketbakster van mij is, en hoe fraai zij de strengen van het deeg
heeft weten te winden! O, alsjeblieft, eet er vlug van, dat je verhemelte ervan
geniete, voor de siroop wegloopt en zij verbrokkelt: zij is zo bros. O, en kijk
deze mahallabieh met rozenwater en bestrooid met gemalen aardnoten eens!
En die porseleinen schaaltjes vol slagroom, daar zitten heerlijke essences en
oranjebloesemwater doorheen! Eet, mijn gast, en steek je hand onbekommerd uit, daar,
goed zo!’

   En de grijsaard gaf het voorbeeld aan mijn broer, en bracht gretig de hand naar de
mond, en slikte net als in werkelijkheid. En mijn broer deed hem meesterlijk na, terwijl
hem van lekkerbekkerij en van honger het water om de tanden liep.

   De grijsaard ging voort: ‘En nu de confituren en het fruit! Bij de confituren, o mijn
gast, is de hele moeite je keus te bepalen. Daar, voor je, zie je gedroogde confituren
staan, en hier vruchten op sap. Ik raad je vooral de gedroogde aan, die hebben mijn
voorkeur, al ben ik eveneens erg op de andere gesteld. Kijk eens, hoe doorschijnend en
prachtig rood deze gedroogde abrikozen zijn, wat een grote, dunne plakken, om van
liefelijkheid te smelten op de tong! En deze sukade, vervaardigd met kristalsuiker
en geparfumeerd met amber! En die andere daar, die ronde, rose ballen, van
rozebladeren en oranjebloesembladeren! O, die daar vooral, zie je, daar zal ik nog eens
aan doodgaan! Maar kalm aan! kalm aan! want ik raad je eens te proeven van
deze jam van dadels, gevuld met amandelpers en kruidnagelen. Zij komt uit
Caïro, want in Bagdad wordt ze zo goed niet gemaakt. Een van mijn vrienden
in Egypte heb ik dan ook opdracht gegeven, mij honderd potten vol van dat
                                                                          

                                                                          
heerlijks te sturen! Maar beheers je nog een weinig, ook al zijn je eetlust en je
gretigheid bijster vererend voor mij! Want ik wil dat je mij in het bizonder je
oordeel nog zegt over deze gedroogde en gesuikerde wortels met noten en een
muskussmaak!’

   Mijn broer Sjakâlik antwoordde: ‘O, die overtreffen mijn stoutste dromen, en mijn
verhemelte ligt in aanbidding voor hun heerlijkheid! Maar voor mijn tong is die
muskussmaak toch wel een beetje sterk!’

   De grijsaard hernam: ‘O, nee! o, nee! dat vind ik niet, integendeel! Want ik ben
gewend aan die smaak, en ook aan amber, en mijn keukenmeisjes en mijn
banketbaksters doen mij altijd veel, heel veel er van in al mijn gebak, mijn confituren en
mijn delicatessen! Muskus en amber, dat zijn de beide steunpilaren van mijn
ziel!’

   De grijsaard ging verder: ‘Maar vergeet deze vruchten niet! want ik hoop dat je nog
een plaatsje over hebt. Daar heb je limoenen, bananen, vijgen, verse dadels,
appels, kweeperen, rozijnen, en nog veel, veel meer! En dan heb je hier verse
amandelen, nootjes, verse noten en nog meer! Eet, mijn gast, Allah is groot en
barmhartig!’

   Maar mijn broer, die door al dat kauwen in de lucht zijn kaken niet meer kon
bewegen, en wiens maag harder dan ooit jeukte door de onophoudelijke herinnering aan
al dit goede der aarde, zei: ‘O heer, ik moet u bekennen, dat ik verzadigd ben en dat ik
geen hap meer door mijn keel zou kunnen wringen!’

   De grijsaard antwoordde: ‘Dat is verbluffend, dat je zo spoedig verzadigd bent!
Maar wij zullen gaan drinken. Wij hebben nog helemaal niet gedronken.’

   Hierop klapte de grijsaard in de handen, en daar kwamen de jongens aandraven met
de mouwen en de kleden zorgvuldig opgebonden, en deden of zij alles wegruimden en
of zij vervolgens twee bekers op tafel zetten, en flessen en kruiken en zware, kostbare
karaffen. En de grijsaard deed of hij wijn in de bekers schonk, en greep een
denkbeeldige beker en bood die mijn broer aan, die hem dankbaar aanvaardde,
leegdronk en zei: ‘Allah! Ya Allah!! wat een verrukkelijke wijn!’ En als van
gelukzaligheid wreef hij zich over de borst.

   En de grijsaard maakte gebaren, als schonk hij uit een grote karaf oude wijn
behoedzaam in de beker, die mijn broer wederom leegdronk. En zij gingen maar
door met dit spelletje, totdat mijn broer zich gedroeg als waren de dampen van
al die dranken hem naar het hoofd gestegen; en hij begon met het hoofd te
wiegen en zijn uitlatingen werden een tikje onbeheerst. En bij zichzelf dacht hij:
‘Nu is voor mij de tijd gekomen om die grijsaard te doen boeten voor alle
martelingen die hij mij aandoet!’ Toen stond mijn broer eensklaps op, alsof hij
stomdronken was, hief zijn arm zo hoog op dat zijn oksel bloot kwam, sloeg die
krachtdadig naar beneden en diende de grijsaard met de holte van zijn hand
zo’n harde klap in de nek toe, dat de hele zaal ervan weergalmde; en weer
hief hij zijn arm omhoog en diende hem een tweede, nog veel hevigere slag
                                                                          

                                                                          
toe.

   De grijsaard werd hierom ten zeerste verontwaardigd en riep uit: Wat heb je gedaan,
jij grootste gemenerik van alle mensen ter wereld!’

   Mijn broer Sjakâlik antwoordde: ‘O mijn meester en de kroon van mijn hoofd, ik
ben uw onderworpen slaaf, degene die gij daarnet zo rijkelijk hebt beschonken, die gij
hebt toegelaten in het binnenste van uw woning, die gij aan uw tafel hebt vergast op de
verrukkelijkste gerechten, gerechten zoals zelfs de vorsten nooit hebben geproefd,
degene die gij het leven hebt verzoet met de allerzoetste confituren, compotes en
gebakjes, en wiens brandende dorst gij tenslotte hebt gelest met de oudste en
kostbaarste wijnen! Maar wat is er aan te doen? Zoveel heeft hij gedronken van die
wijnen, dat hij ervan bedwelmd is, dat hij alle ingetogenheid heeft verloren en zijn hand
heeft opgeheven tegen zijn weldoener. Doch wees genadig! vergeef hem, die slaaf,
want gij zijt grootmoediger van ziel dan hij, en duidt hem zijn dwaasheid niet
euvel!’

   Bij deze woorden van mijn broer begon de grijsaard, verre van zich vertoornd te
betonen, luid en langdurig te lachen, en tenslotte zei hij tegen Sjakâlik: ‘Het is nu al
weer lang geleden, dat ik onder de mensen die als de grappigste en plezierigste bekend
stonden, de ganse wereld afzocht naar iemand van jouw geest, jouw karakter en jouw
geduld! En niemand heeft zo goed als jij partij weten te trekken van mijn grappen
en mijn streken. En tot nog toe ben jij de enige die zich heeft weten aan te
passen bij mijn humeur en mijn smaak, en die voldoende geest heeft bezeten
om op mijn spelletje in te gaan! Niet alleen vergeef ik je dan ook wat je het
laatst hebt gedaan, maar ik wil, dat je mij op ditzelfde ogenblik gezelschap zult
houden aan een tafel die werkelijk overdekt staat met al de gerechten en al de
versnaperingen en al de vruchten in kwestie! En voortaan zal ik nooit meer van je
scheiden!’

   En nadat hij dit had gezegd, gaf de grijsaard zijn jonge slaven inderdaad last,
onmiddellijk de tafel voor hen te dekken en niets te sparen. Hetgeen zonder uitstel werd
gedaan.

   Nadat zij hadden gegeten van de gerechten en zich het leven hadden verzoet met het
gebak, de confituren en het fruit, nodigde de grijsaard mijn broer uit, naar de
volgende zaal met hem te gaan, die speciaal was gewijd aan de drank. En bij
hun binnenkomen reeds werden zij verwelkomd met muziek en gezang door
blanke slavinnen, die allen nog schoner waren dan manen. Terwijl mijn broer
en de grijsaard heerlijk dronken van de verrukkelijkste wijnen, zongen deze
jonge zangeressen zonder onderbreking in alle toonaarden de allerbekoorlijkste
wijzen, en wel met een modulatie, een gevoel voor de klank en een intonatie,
die bewonderenswaardig waren. Vervolgens dansten er een paar, lichtvoetig
en fris als vogeltjes, en als met vlugge en geparfumeerde vleugeltjes. En die
dag eindigde het feest met kussen en genietingen, verrukkelijker dan zich laat
dromen.
                                                                          

                                                                          

   Sindsdien hechtte de grijsaard zich zeer sterk aan mijn broer en maakte hem tot zijn
intieme en onafscheidelijke vriend, en hij hield heel veel van hem en gaf hem iedere
dag weer een ander geschenk, en telkenmale een kostbaarder. En zij gingen
maar door met eten, drinken en in vrolijkheid te leven, en dit twintig jaren
lang.

   Doch het lot stond beschreven en zou worden voltrokken. Inderdaad kwam na
verloop van die twintig jaren de grijsaard te sterven, en meteen liet de wali beslag
leggen op al zijn goederen, en verklaarde deze verbeurd te zijnen eigen bate, want er
waren geen erfgenamen, en, mijn broer was zijn zoon niet. Nu moest mijn broer,
genoopt te vluchten voor de vervolging en de kwade bedoelingen van de wali, zijn heil
zoeken in het verlaten van onze stad Bagdad.

   Dus ging mijn broer Sjakâlik Bagdad uit en begon te reizen, en besloot de woestijn
door te trekken om zich naar Mekka te begeven en hadzji te worden. Maar op zekere
dag werd de karavaan, waarbij hij zich had aangesloten, overvallen door zwervende
Arabieren, struikrovers, slechte Muzelmannen die de voorschriften van onze Profeet –
dat op hem het gebed en de vrede van Allah mogen rusten! – niet opvolgen. Allen
werden uitgeschud en als slaven weggevoerd, en mijn broer viel de meest woeste van al
die rovende Bedoeïnen ten deel. En deze bedoeïn bracht mijn broer naar zijn
veraf wonende stam, en maakte hem tot zijn slaaf. Elke dag sloeg hij hem
en deed hem alle mishandelingen ondergaan en zei tegen hem: ‘Je moet in
je eigen land heel rijk zijn, koop je dan vrij en betaal mij je losgeld! Anders
zal ik je de ergste martelingen doen ondergaan en je tenslotte eigenhandig
doden!’

   En mijn broer aan het weeklagen, en huilend zei hij: ‘Ik, bij Allah! ik bezit niets, o
sjeik der Arabieren, en ik weet zelfs niet welke weg naar de rijkdom leidt, want ik ben
van alles beroofd, en hier ben ik nu, uw slaaf en uw eigendom, en ik ben geheel in uw
handen. Doe dan met mij wat ge wilt!’

   Nu had de Bedoeïn onder zijn tentdak als echtgenote een parel onder de vrouwen,
met donkere wenkbrauwen en nachtzwarte ogen; en zij was warmbloedig en gloeiend in
de liefde. Zo vaak haar echtgenoot, de Bedoeïn, zich dan ook van zijn tent verwijderde,
liet zij niet na met mijn broer te koketteren en zich met heel haar lichaam, die bloem der
Arabische woestijn, hem aan te bieden.

   Mijn broer Sjakâlik echter, die in tegenstelling tot ons allen, geen groot verleider
en vrouwenberijder was, sloeg de aanbiedingen van deze Bedoeïnenvrouw
af, omdat hij zich ervoor schaamde, dat Allah de Hoog-Verhevene hem zou
zien!

   Op zekere dag evenwel onder alle dagen slaagde deze wulpse vrouw erin, de
standvastigheid van mijn broer Sjakâlik aan het wankelen te brengen, door voortdurend
met harmonieuze, uiterst opwindende heup-, borst- en buikbewegingen om hem heen te
draaien. En mijn broer pakte haar, speelde een paar gelegenheidsspelletjes met haar en
nam haar tenslotte op zijn schoot. En terwijl zij daar zo met hun beiden zaten te kussen,
                                                                          

                                                                          
dook eensklaps de verschrikkelijke Bedoeïn in de tent op en zag het schouwspel met
zijn eigen ogen.

   Dol van woede trok de Bedoeïn hierop uit zijn gordel een waar slagersmes, groot
genoeg om met één houw de kop van een kameel van de ene halsslagader tot de
andere door te snijden. En hij greep mijn broer en begon met hem de beide
overspelige lippen af te snijden, en duwde hem die vervolgens in de mond. En
hij riep uit: ‘Wee jou, jij trouweloze verrader, daar ben je er dan in geslaagd
mijn vrouw te verleiden!’ En bij deze woorden greep de wrede Bedoeïn de
nog warme zebb van mijn broer Sjakâlik en sneed die bij de wortel met één
enkele houw af, tegelijk met de beide eieren. Daarna sleepte hij Sjakâlik bij
diens beide benen voort en wierp hem op de rug van een kameel en bracht
hem bovenop een berg waar hij hem neersmeet, en vervolgens ging hij zijns
weegs.

   Daar deze berg op de weg der pelgrims ligt, werd hij daar ontdekt door
een stuk of wat van hen, die voorbijkwamen en in hem Sjakâlik herkenden,
de gebarsten Pot, om wiens grappen zij altijd zo hadden moeten lachen. En
ijlings kwamen zij mij waarschuwen, nadat zij hem te eten en te drinken hadden
gegeven.

   Nu snelde ik, o beheerser der Gelovigen, heen om hem op te zoeken, en ik droeg
hem op mijn schouders en bracht hem weer in Bagdad binnen, en ik gaf hem genoeg om
van te leven tot het einde zijner dagen.

   En daar ben ik nu, o beheerser der Gelovigen, aan u overgeleverd, en zo
vlug mogelijk, in weinig woorden, heb ik u de geschiedenis verteld van mijn
zes broers, hoewel ik haar u heel wat uitvoeriger had kunnen vertellen. Maar
ik heb daar liever van afgezien om geen misbruik te maken van uw geduld,
ten einde u aan te tonen, hoe weinig geneigd ik ben tot kletsen, en om u te
bewijzen dat ik niet alleen de broer, maar ook de vader ben van mijn broers, wier
verdienste trouwens in het niet verzinkt zodra ik er bij ben, ik die men El-Sâmet
noemt!’
   


‘Bij deze geschiedenis, zo vervolgde de barbier tegen de gasten, ‘die ik aan kalief
Montasser-Billah vertelde, begon de kalief luidkeels te lachen en zei tegen mij:
Waarachtig, o Sâmet, je zegt niet veel, en je bezit allesbehalve onbescheidenheid,
nieuwsgierigheid en slechte eigenschappen! Doch, en ik heb hiervoor mijn redenen, ik
wil dat je terstond Bagdad verlaat en je naar elders begeeft. Maar maak daarmee vooral
haast!

   En zo verbande de kalief mij, op onrechtvaardige wijze en zonder mij de reden voor
een dergelijke straf op te geven.
                                                                          

                                                                          

   Hierop, o mijne meesters, ben ik gaan reizen en blijven reizen door alle landen en
alle hemelstreken, totdat ik de dood van Montasser-Billah had vernomen, en dat als zijn
opvolger kalief El-Mostasem regeerde. Toen keerde ik naar Bagdad terug;
maar ik kwam tot de ontdekking dat al mijn broers waren gestorven. En het
was in die tijd, dat de jongeman, die ons daarnet op zo’n onbehoorlijke wijze
heeft verlaten, mij bij zich ontbood om hem het hoofd te scheren. En in strijd
met wat hij heeft gezegd, verzeker ik u, o kmijne meesters, dat ik hem niet
anders dan een grote weldaad heb bewezen. En waarschijnlijk zou hij, zonder de
hulp die ik hem heb geboden, op last van de kadi, de vader van het meisje,
zijn gedood. Alles wat hij over mij heeft verteld, is dan ook laster, en alles
wat hij u heeft meegedeeld over mijn zogenaamde nieuwsgierigheid, mijn
onbescheidenheid, mijn kletszucht, mijn grove aard, mijn tekort aan tact en
fijngevoeligheid, is volkomen vals, leugenachtig en denkbeeldig, hoort ge dat, gij allen
hier aanwezig!’
   


‘Dat is, o gezegende vorst,’ zo vervolgde Sjahrazad, ‘de geschiedenis in zeven
delen, die de Kleermaker van China de koning vertelde. Hierop liet hij nog
volgen:

   ‘Toen de barbier El-Sâmet deze geschiedenis had uitverteld, hadden wij, al de
gasten, geen woord verder nodig om overtuigd te zijn dat deze wonderlijke barbier
werkelijk de allerergste kletskous was en de meest onbescheiden barbier die er ooit op
aarde heeft rondgelopen. En wij waren er zeker van, zonder een ander bewijs dan wat
wij zojuist hadden gehoord, dat de manke jongeman uit Bagdad het slachtoffer was
geworden van de onverdragelijke onbescheidenheid van die barbier. En hoewel al die
verhalen van hem ons grotelijks hadden vermaakt, waren wij toch van oordeel dat hij
desondanks diende te worden gestraft. Wij grepen hem beet, hoe hij ook schreeuwde, en
wij sloten hem in zijn eentje op in een duistere kamer die wemelde van de ratten.
En wij, de overige gasten, gingen voort met feestvieren en eten, drinken en
pretmaken, totdat het tijd was voor het gebed van asr. En toen pas heeft ieder van ons
afscheid genomen, en ben ik naar huis teruggekeerd om mijn echtgenote te eten te
geven.

   Maar bij mijn thuiskomst ontdekte ik, dat mijn vrouw mij de rug toedraaide en in
een zeer slecht humeur was. En zij zei tegen mij: ‘Zijn dat jouw manieren, mij zo de
hele dag in de steek te laten, en terwijl jij jezelf vermaakt en pleziertjes naloopt, mij
maar droevig en triest alleen thuis te laten! Als je dan ook niet onmiddellijk met mij de
deur uit gaat en verder de hele dag met me wandelt, zal er tussen jou en mij alleen nog
maar de kadi bestaan, en ik zal meteen echtscheiding aanvragen, zonder verder
uitstel!’
                                                                          

                                                                          

   Hierop, en omdat ik niet houd van een slecht humeur en echtelijke twisten ben ik om
der lieve vredes wille en ondanks mijn vermoeidheid met mijn vrouw aan de wandel
gegaan. En wij bleven maar rondslenteren door de straten en de tuinen, tot
zonsondergang toe.

   En toen, op de terugweg naar huis, ontmoetten wij toevallig de kleine bochel, die u
toebehoort, o machtig en edelmoedig vorst. En de bochel, die buitensporig dronken en
vrolijk was, verkocht juist alleraardigste geestigheden aan de mensen die om hem heen
stonden, en hij haalde deze beide strofen aan:
   


‘Tussen de doorschijnende en kleurige beker en de fijne en purpere wijn, daartussen
aarzelt mijn keus en weet niet wat dient te worden verkoren!

   Want evenals de wijn is de beker fijn en purper! En de wijn is evenals die beker
doorschijnend en kleurig!’
   


Hierop viel het bocheltje zichzelf in de rede, òf om de omstanders een leuke grap te
vertellen, òf om te dansen, terwijl hij zichzelf op zijn tamboerijn begeleidde. En mijn
vrouw en ik, wij waren van mening dat die bochel een plezierige disgenoot voor ons zou
zijn en wij nodigden hem uit mee te gaan en ons maal te delen. En wij bleven
gezamenlijk zitten eten, en mijn vrouw bleef er ook bij, want zij beschouwde
de aanwezigheid van de bochel niet als die van een volwaardig mens; anders
was zij niet in tegenwoordigheid van een vreemdeling aan tafel blijven zitten
eten.

   En toen kwam mijn vrouw op de gedachte met de bochel te gekscheren en hem de
grote moot vis in de mond te stoppen, waarin hij stikte. En daarop, o machtig vorst,
namen wij de dode bochel op en slaagden erin hem kwijt te raken in het huis van de
joodse dokter, die hier in ons midden staat. En op zijn beurt wierp de joodse dokter hem
in huis bij de rentmeester, die op zijn beurt de koptische makelaar verantwoordelijk
maakte.

   En dat is, o edelmoedige vorst, de meest ongewone van alle geschiedenissen die
vandaag voor u ten gehore zijn gebracht! En ongetwijfeld is zij, die geschiedenis van de
barbier en zijn broers, heel wat wonderbaarlijker en aantrekkelijker dan de geschiedenis
van de bochel!’

   Toen de kleermaker had uitgesproken, zei de koning van China: ‘Waarachtig, ik
moet bekennen dat jouw geschiedenis, o kleermaker, zeer interessant is en dat zij
wellicht boeiender is dan het avontuur van mijn arme bochel! Maar die wonderlijke
                                                                          

                                                                          
barbier, waar is die? Eerst wil ik hem zien en horen, alvorens een beslissing te nemen
ten aanzien van jullie alle vier. Vervolgens zullen wij onze aandacht wijden aan
de begrafenis van onze bochel, want hij is reeds sinds gisteren dood. En wij
zullen hem een mooi graf laten bouwen, omdat hij mij tijdens zijn leven zozeer
heeft vermaakt, en omdat hij mij zelfs na zijn dood nog reden tot vreugde heeft
gegeven door mij de gelegenheid te bieden te luisteren naar deze geschiedenis
van de manke jongeman met de barbier en zijn zes broers en de drie andere
verhalen!’

   Nadat hij dit had gezegd, gaf de koning zijn kamerheren last, de kleermaker mee
te nemen om op zoek te gaan naar de barbier. En een uur later kwamen de
kleermaker en de kamerheren, die de barbier uit de duistere kamer waren gaan
bevrijden, met hem naar het paleis en zetten hem neer voor de voeten van de
koning.

   En de koning bekeek de barbier en stelde vast dat het een oude sjeik was, minstens
negentig jaren oud, met een zeer donker gelaat, een zeer witte baard, en al
even witte wenkbrauwen, en met hangende oren, waarvan de lelletjes waren
doorboord, een neus van een wonderbaarlijke lengte, en een houding vol trotse
laatdunkendheid.

   Bij deze aanblik begon de koning van China luidkeels te lachen en zei tegen hem: ‘O
Zwijgzame, mij is ter ore gekomen dat gij prachtige verhalen kunt vertellen, rijk aan
wonderbaarlijkheden. Derhalve zou ik naar ‘je willen luisteren, terwijl je mij wat vertelt
van die verhalen, die je zo goed kent.’

   De barbier antwoordde: ‘O koning van deze tijd, men heeft u niet misleid, toen men
u van mijn eigenschappen gewaagde. Maar alvorens verder te gaan, zou ik eerst zelf
willen weten, wat hier deze christen makelaar, deze jood, deze muzelman en deze
bochel, die hier voor dood op de grond ligt, allemaal bij elkaar tegelijkertijd te maken
hebben. En waartoe deze wonderlijke verzameling?’

   En de koning van China lachte uitbundig en zei: ‘Maar waarom ondervraagt ge mij
over deze mensen hier, die voor u onbekenden zijn?’ De barbier zei: ‘Ik ondervraag
eenvoudig om mijn koning aan te tonen dat ik allesbehalve een onbescheiden
kletskous ben, dat ik mij nooit inlaat met wat mij niet aangaat en dat ik volkomen
onschuldig ben aan wat lastertongen over mij beweren, te weten dat ik een
ongehoorde kletskous ben en de rest. En dan dient ge ook te weten, dat ik
met recht de bijnaam draag, die ik voer: van de Zwijgzame. Zoals de dichter
zegt:
   


‘Zo uw oog iemand ziet met een bijnaam, bedenk dan, dat zo ge goed zoekt, de
betekenis van die bijnaam altijd voor u zal blijken.’
                                                                          

                                                                          
   


Hierop zei de koning: ‘Die barbier bevalt me buitengewoon. Daarom wil ik hem de
geschiedenis van de bochel vertellen, verder die verteld door de christen, die van de
jood, die van de rentmeester en die van de kleermaker!’ En de koning vertelde de
barbier al deze geschiedenissen, zonder een enkele bijzonderheid over te slaan. En het
heeft in het geheel geen zin ze hier te herhalen.

   Nadat de barbier deze verhalen had aangehoord, en hoe, de bochel aan zijn einde
was gekomen, begon hij bedachtzaam met het hoofd heen en weer te wiegen en zei: ‘Bij
Allah! dat is een buitengewone zaak en die me ten zeerste verbaast. Hé daar jullie! licht
de sluier eens op, die het corpus van die dode bochel bedekt, dat ik hem kan
zien!’

   En nadat het lijk van de bochel was blootgelegd, liep de barbier er op toe, hurkte op
de grond, nam het hoofd van de bochel op zijn knieën, en keek hem aandachtig in het
gelaat. En plotseling barstte hij in schaterlachen uit, en door de explosieve kracht van
zijn lachbui viel hij achterover op zijn zitvlak. Hierop zei hij: ‘Waarachtig, elke dood
heeft toch ook zijn eigen doodsoorzaak! Welnu, de oorzaak van de dood van deze
bochel is de wonderlijkste van alle wonderlijke zaken! En zij verdient met zeer fraaie
gouden letters te worden opgeschreven in de annalen der regering, ter onderrichting van
het nageslacht!’

   En de koning was ten hoogste verbaasd over de woorden van de barbier en zei: ‘O
barbier, o Zwijgzame, verklaar ons de zin van uw woorden!’ Deze antwoordde: ‘O
koning, ik zweer het bij uw genade en uwe weldaden, weet dan dat uw bochel nog zijn
ziel in zich heeft! En dat zult gij zien!’ En meteen haalde de barbier uit zijn gordel een
potje met een zalfje, waarmee hij de bochel de keel insmeerde, en hij bedekte hem de
hals met een stuk linnen, en wachtte af totdat dit vochtig werd. Hierop haalde hij uit zijn
gordel een lange ijzeren tang te voorschijn, ging daarmee in het keelgat van de
bochel, bewoog die en haalde ze weldra weer te voorschijn met aan het einde de
hele, grote moot vis en de graat, die de oorzaak geweest waren, dat de bochel
was gestikt. En op hetzelfde ogenblik kreeg de bochel een hevige niesbui,
opende de ogen, kwam weer helemaal bij, wreef zich met zijn beide handen
langs het gezicht, sprong overeind op zijn beide voeten en riep uit: ‘La ilah
ill’Allah! en Mohammed is Allah’s Profeet! Mogen op hem het gebed en het
heil van Allah rusten!’ Op dit gezicht waren alle aanwezigen stomverbaasd en
vervuld van een grote bewondering voor Je barbier. Later, toen zij een beetje
waren bekomen van dit eerste gevoelen konden de koning en alle aanwezigen
een schaterlach om het gezicht van de bochel niet bedwingen. En de koning
zei:
                                                                          

                                                                          
   


‘Bij Allah! wat een wonderbaarlijk avontuur is dat! Van mijn leven heb ik niet
zoiets wonderlijks en buitengewoons gezien!’ En hij op volgen: ‘O gij allen,
muzelmannen die hier aanwezig zijt, is onder u iemand die een mens zo heeft zien
sterven en vervolgens weer opstaan? Wel, indien wij niet, dank zij Allah’s
goedheid, de barbier, sjeik El-Sâmet, hadden bezeten, zou deze dag voor de bochel
de laatste zijn geweest. En alleen aan de kennis en de verdiensten van deze
bewonderenswaardige en zeer begaafde barbier hebben wij het te danken, dat
het leven van onze bochel is gered!’ En alle aanwezigen antwoordden: ‘Ja,
zeker, o vorst! En dit avontuur is het wonder der wonderen en het mirakel der
mirakelen!’

   Vol vreugde gaf de koning van China vervolgens last, dat men onmiddellijk met
gouden letters deze geschiedenis van de bochel en die van de barbier te boek zou
stellen, en dat zij moesten worden bewaard in de kast van zijn regering; hetgeen
terstond werd uitgevoerd. Voorts gaf hij aan ieder der beschuldigden een prachtig
erekleed ten geschenke, aan de joodse dokter, aan de christen makelaar, aan de
rentmeester en aan de kleermaker, en hij verbond hen alle vier aan zijn persoon
en aan de dienst van het paleis, en deed hen zich verzoenen met de bochel.
En hij gaf wondermooie geschenken aan de bochel, die hij overlaadde met
schatten, en hij benoemde hem in hoge functies en maakte hem tot zijn tafel- en
drinkgenoot. Wat de barbier betreft, die behandelde hij met zeer bizondere
onderscheiding, hij liet hem hullen in een weelderig erekleed, liet hem een sterrenkijker
van goud maken, gouden instrumenten en scharen en scheermessen, ingelegd
met paarlen en edelstenen, en hij benoemde hem tot barbier en opschikker
van zichzelf en van het koninkrijk, en maakte hem eveneens tot zijn intieme
metgezel.

   En zij leefden allen onafgebroken voort in een leventje van verrukkingen en
voorspoed, totdat uiteindelijk aan hun geluk een einde werd gemaakt door de Rover van
alle vreugde, de Verstoorder van alle intimiteit, de Dood.
   


Maar, zei Sjahrazad tegen koning Sjahriar, sultan van de Indische eilanden en van
China, geloof niet dat deze geschiedenis bewonderenswaardiger is dan die van de
schone Zoetelief!’

   En sultan Sjahriar riep uit: ‘Welke Zoetelief?’

   Hierop zei Sjahrazad:
                                                                          

                                                                          

                                                                          

H.C.K.


                                                                          

                                                                          
   
DE GESCHIEDENIS VAN ZOETELIEF EN ALI-NOER

Mij gewerd de mare, o gelukkige Vorst, dat er op de troon van Bassra een sultan zat, die
schatplichtig was aan zijn soeverein, de kalief Haroen Al-Rasjid. Hij heette Koning
Mohammed ben-Soleiman El-Zeini. Hij had de armen en de bedelaars lief, had
medelijden met zijn ongelukkige onderdanen en verdeelde zijn rijkdommen onder
degenen van hen, die gelovig waren in onze profeet Mohammed, – over wie het
gebed en de vrede van Allah zij! In alle opzichten was hij waardig hetgeen de
dichter over zijn deugden en zijn dapperheid zegt in de ode die met deze strofe
begint:
   


‘De ijzeren lanspunt werd zijn pen, het hart der vijanden zijn schrijfblad, en hun bloed
zijn inkt de meeste tijd.’
   


Hij bezat twee viziers: de een heette El-Mohin ben-Sâoei, en de ander heette El-Fadl
ben-Khacân. Men moet echter weten, dat El-Fadl ben-Khacân de edelmoedigste man
van zijn tijd was, met een zeer aangenaam karakter, bewonderenswaardige zeden en
eigenschappen behept, die hem tot lieveling aller harten maakten, en geacht bij de
mannen van wijsheid en wetenschap, die hem kwamen raadplegen en zijn adviezen
inwinnen in lastige kwesties; en zoveel goeds deed hij, zozeer vermeed hij kwaad en
onrecht te bedrijven, dat al de inwoners van het koninkrijk hem een lang leven en
welzijn toewensten.

   Wat de andere vizier, de genoemde Ben-Sâoei betreft, met hem was het heel
anders gesteld: hij verachtte zijn evenmens, had een afschuw van het goede en
onderhield het boze, en wel dermate, dat een dichter die hem kende, ons van hem
vertelt:
   


                                                                          

                                                                          
‘Ik zag hem, en aanstonds maakte ik mij op, om de bevuiling van zijn nadering te
ontvluchten, en ik tilde de panden van mijn kleed op, om de aanraking met zijn
verdorvenheid te vermijden, en ik docht het heil bij mijn harddraver, ver van dit onreine
element.’
   


Men kan op deze twee zo van elkaar verschillende viziers een ander vers van een derde
dichter toepassen:
   


‘Geniet met wellust het gezelschap van de edele mens, met een edele ziel, de zoon van
edellieden; want gij zult altijd ervaren, dat een edel mens edel geboren is, uit een edele
vader!

   Maar vlucht van verre al de aanraking met de lage mens, met een lage ziel, van
lage afkomst; want gij zult ervaren, dat de lage mens geboren is uit een lage
vader.’
   


‘Overigens koesterde het volk evenveel haat en afkeer tegen de vizier El-Mohin
ben-Sâoei, als liefde en aanhankelijkheid jegens de vizier Fadleddien ben-Khacân. Ook
had vizier Sâoei een grote vijandschap gezworen tegen de goede vizier Fadleddien, en
liet hij geen gelegenheid voorbijgaan om hem nadeel te berokkenen in het gemoed van
de koning.

   Welnu, op zekere dag onder de dagen, was de koning van Bassra, Mohammed
Ibn-Soleiman El-Zeini op de troon van zijn koninkrijk in de zaal van zijn gerechtigheid
gezeten, en hij was omringd door alle emirs en de voornaamste edelen en groten van
zijn hof. En op die zelfde dag had men vernomen, dat er te Bassra op de slavenmarkt
een nieuwe aanvoer van slaven uit alle landen was aangekomen. Daarom wendde de
koning zich tot zijn vizier Fadleddien en zei hem: ‘Ik wil dat ge mij een jonge slavin
zoekt, die haar weerga niet heeft, en die tegelijkertijd volmaakt van schoonheid,
onovertroffen in volmaaktheden en bewonderenswaardig van zachtheid in karakter
is.’

   Bij deze woorden die de koning tot vizier Fadleddien richtte, riep vizier Sâoei, vol
jaloezie, daar hij zag dat de vorst meer vertrouwen stelde in zijn mededinger, en
om de koning af te schrikken, uit: ‘Maar aangenomen dat men een dergelijke
                                                                          

                                                                          
vrouw zou kunnen vinden, moet men daarvoor op zijn minst een prijs van
tienduizend gouden dinariën uittrekken!’ Waarop de koning, door dit bezwaar
veeleer geprikkeld, onmiddellijk zijn schatmeester riep en hem zei: ‘Neem
aanstonds tien duizend gouden dinariën en breng ze bij mijn vizier Fadleddien
ben-Khacân!’

   En de schatmeester haastte zich, dit bevel uit te voeren, terwijl vizier Fadleddien
meteen het paleis verliet, om te gaan voldoen aan het verlangen van de koning.

   Vizier Fadleddien begaf zich zonder dralen naar de soek der slaven, maar vond
er niets dat ook maar in de verste verte aan de vereiste voorwaarden voor de
aankoop voldeed. Daarop liet hij alle makelaars komen, die zich in de soek
bezighielden met het kopen en verkopen van blanke en zwarte slaven, en hij beval
hun allen hun best te doen, om een jonge slavin voor hem te vinden die net
zo was als de koning het wenste, en hij zei hun: ‘Elke keer dat een slavin in
de soek een prijs van minstens duizend gouden dinariën haalt, moeten jullie
mij onmiddellijk waarschuwen, opdat ik kan kijken of ze misschien geschikt
is.’

   En inderdaad ging er voortaan geen dag voorbij, of twee of drie makelaars
kwamen een knappe slavin aan de vizier voorstellen, die elke keer makelaar
zowel als slavin weer wegzond, zonder een aankoop te doen. Op die manier zag
hij in verloop van een maand meer dan duizend jonge meisjes, de ene nog
mooier dan de andere, en in staat om wel duizend impotente grijsaards weer
leven in te blazen. En hij kon zich maar niet gewonnen geven voor een van
hen.

   Op zekere dag nu, wilde vizier Fadleddien te paard stijgen om zich naar de koning te
begeven, ten einde hem te verzoeken, nog een poos te wachten tot hij zich van zijn
opdracht gekweten had, toen hij haastig een makelaar die hij kende, naar zich toe zag
komen, en die hem bij de stijgbeugel vasthoudend, eerbiedig groette en de volgende
twee stanza’s te zijner eer ten beste gaf:
   


‘O gij die de roem der regering verhoogt en het oude gebouw der voorvaderen herstelt, o
gij, de altoos zegevierende grootvizier!

   Door uw edelmoedigheid en uw weldaden geeft gij het leven terug aan de
behoeftigen en de stervenden! En al uw daden hebben steeds de volle instemming van
Allah, onze Heer!’
   


                                                                          

                                                                          
En na deze verzen geciteerd te hebben, zei de makelaar tegen de vizier: ‘O edele
Ibn-Khacân, roemrijke Fadleddien, ik meld u, dat de slavin waarvan gij mij zo
edelmoedig de beschrijving hebt willen geven, aanwezig is, en dat gij over haar kunt
beschikken!’

   En de vizier antwoordde de makelaar: ‘Vlug, breng haar naar mijn paleis, opdat ik
haar kan zien!’

   En de vizier ging zijn paleis weer binnen om op de slavin te wachten; en een uur
later kwam de makelaar terug, met aan de hand de slavin in kwestie.

   Om haar te beschrijven, wil ik alleen maar zeggen, dat het een ranke en slanke
jongedochter was, met rechte en pralende borsten, bruine oogleden en ogen als de nacht;
volle en gladde wangen, een fijne en glimlachende kin, licht beschaduwd door een
kuiltje, rijke en stevige heupen, een dunne wespentaille en een zwaar en soeverein
achterste.

   Zij trad binnen en was gekleed in zeldzame en uitgezochte stoffen. Maar ik vergeet u
te zeggen, o koning, dat haar mond een bloem was, haar speeksel zoeter dan
honing, haar lippen roder dan de muskaatnoot in zijn volle frisheid, en haar
lichaam fijner en soepeler dan een tedere wilgentwijg. Wat haar stem aangaat,
deze was melodieuzer dan het lied van de ochtendbries en aangenamer dan
het koeltje dat vol geuren langs de bloemen in de tuinen strijkt. En zij was
in alle opzichten deze verzen waardig, waarmee een dichter haar beschreven
heeft:
   


‘Zij is van een huid zo zacht als zijde, en van een spraak gelijk water, met uitweidingen
als het water, even zuiver en verpozend.

   En haar ogen! Allah heeft gezegd: Bestaat! en zij bestonden. Zij zijn het werk van
een God! En hun omfloerste blik ontroert de stervelingen meer dan wijn en al
zijn gisting het vermag. O, haar beminnen! Als ik in nachtelijke uren daaraan
denk, verwart mijn geest zich, en mijn lichaam brandt! Want ik droom van haar
nachtzwarte haren en van haar voorhoofd als een dageraad, verlichter van de
ochtendstond!’
   


Dit is de reden waarom men haar, sinds zij huwbaar en rijp als een bloem was, de naam
gegeven had van Anis Al-Djalis, dat is: Zoetelief.

   Toen de vizier haar dan ook zag, was hij een en al verbazing, en hij vroeg de
makelaar: ‘Wat is de prijs van deze slavin?’
                                                                          

                                                                          

   Hij antwoordde: ‘Aan mij vraagt haar eigenaar tienduizend dinariën en ik
ben deze prijs met hem overeengekomen, want ik vind hem passend, en de
eigenaar heeft mij bezworen dat hij er op verloor, gezien een aantal dingen die hij
mij opnoemde, en waarvan ik wilde dat gij ze zelf uit zijn mond vernaamt, o
vizier!’

   Daarop zei de vizier: ‘Het is goed! Laat de eigenaar dan maar snel komen.’

   Aanstonds snelde de makelaar heen om de eigenaar te halen, en hij kwam met hem
terug en stelde zich ter beschikking van de vizier. En de vizier zag dat de eigenaar van
het wonderbare jonge meisje een oude Pers was, hoogbedaagd en door de ouderdom
niets meer dan vel en been. Gelijk de dichter zegt:
   


‘De tijd en het lot hebben mij oud gemaakt, en mijn hoofd beeft, mijn lichaam breekt.
Want wie kan de kracht des tijds en zijn geweld weerstaan?

   Weleer stond ik hoog overeind en hield mijn lichaam recht, en liep ik zonwaarts toe.
Thans ben ik van mijn hoogte neergeveld, en ziekte is mijn deel, de onbeweeglijkheid
mijn meesteres!’
   


Hij wenste de vizier de vrede, en deze sprak: ‘Het is dus goed afgesproken, je bent het
er mee eens, mij deze slavin te verkopen voor tienduizend gouden dinariën? Overigens
is zij niet voor mij, maar voor de koning bestemd!’

   De grijsaard antwoordde: ‘Van het ogenblik af, dat zij voor de koning bestemd is,
wil ik haar liever als een geschenk aanbieden, zonder de geringste prijs te ontvangen.
Maar, o edelmoedige vizier, daar gij mij ondervraagt, is het mijn plicht te antwoorden.
En dan wil ik u wel vertellen, dat deze tienduizend dinariën mij nauwelijks schadeloos
stellen voor de prijs van de kippen waarmee ik haar sinds haar kinderjaren heb gevoed,
van de waardevolle kleren waarmee ik haar steeds heb gekleed, en van de uitgaven die
ik gedaan heb voor haar onderricht. Want ik heb haar zonder te pingelen, verschillende
leermeesters gegeven; en ze heeft schoonschrijven geleerd, de regels van de Arabische
taal en van de Perzische taal, de grammatica en de syntaxis, de commentaren van het
Boek, de regels van het goddelijk recht en hun oorsprong, de jurisprudentie, de
moraal en de wijsbegeerte, de meetkunde, de geneeskunde, het kadaster; maar zij
munt vooral uit in de dichtkunst, in het bespelen van de meest verscheiden
vermakelijkheidsinstrumenten, en in zang en dans; en tenslotte heeft ze alle boeken der
dichters en geschiedschrijvers gelezen. Dit alles heeft haar echter alleen nog maar
bewonderenswaardiger van karakter en humeur gemaakt, en daarom heb ik haar
                                                                          

                                                                          
Zoetelief genoemd.’

   De vizier zei: ‘Stellig hebt ge gelijk. Maar ik kan niet meer dan tienduizend gouden
dinariën besteden. En overigens zal ik ze u op stel en sprong laten afwegen en
uittellen.’

   En werkelijk liet vizier Fadleddien aanstonds de tienduizend dinariën in
tegenwoordigheid van de oude Pers afwegen, die ze aannam. Doch alvorens te
vertrekken, trad de oude slavenhandelaar naar voren en zei tegen de vizier: ‘Ik vraag
onze meester de vizier verlof om hem een raad te geven.’

   Fadleddien antwoordde: ‘Zeker, geef wat ge hebt!’

   De oude man zei: ‘Ik geef onze meester de vizier de raad, Zoetelief niet aanstonds
naar onze koning Mohammed ben-Soleiman El-Zeini te brengen, want ze is
vandaag juist van de reis aangekomen, en de vermoeienis, de verandering van
klimaat en van water hebben haar een weinig uitgeput. Het beste voor u en
voor haar is dan ook, haar tien dagen lang in uw paleis te houden. Zij kan
dan uitrusten en haar schoonheid zal toenemen; zij kan een bad nemen in de
hammam en van kleren verwisselen. Dan pas moet gij haar voorstellen aan de
sultan, en dit zal u veel meer eer en verdiensten in de ogen van onze sultan
bezorgen.’

   De vizier vond dat de grijsaard een goede raadsman was, en hij luisterde naar hem.
Hij bracht Zoetelief naar zijn paleis, waar hij een eigen vertrek voor haar in gereedheid
liet brengen, waarin zij goed kon uitrusten.

   Vizier Fadleddien ben-Khacân nu, had een zoon van bewonderenswaardige
schoonheid, gelijk de maan bij haar opkomst. Zijn gezicht was van een wonderbaarlijke
blankheid, zijn wangen rozerood, en op een daarvan was een moedervlekje als een
druppel grijze amber; op zijn wangen lag een fris en zijig dons, en over het geheel was
hij zoals de dichter zegt:
   


‘De rozen van zijn wangen! Heerlijker dan rode dadels en hun trossen! Ik wil ze
plukken.

   Maar zal ik mijn handen naar hen durven uitstrekken? Ik ben bang onwelkom te
zijn! Waar is het overigens goed voor? Ik heb het reeds geheel en al in mijn ogen
opgenomen. En ik stel mij er tevreden mee.

   Hoe teder en hoe zoet zijn middel ook mag wezen, zijn hart is onverbiddelijk, en zo
hard! Ach, waarom zou dit hart niet een weinig van het goede van zijn middel kunnen
borgen?

   Want zijn tedere en zo zoete middel, had het maar een weinig invloed op zijn hart,
dan zou dit niet zo onrechtvaardig en zo hard zijn voor mijn liefde; en het zou niet
zoveel misdadigs jegens haar begaan.
                                                                          

                                                                          

   En gij, vriend, die mij gispt om deze liefde waarin ik bevangen ben, weet ook mijn
kleine verontschuldiging. Want ikzelf ben niet meer mijn meester, en mijn lijf en al mijn
krachten werden uitgeleverd aan deze ellenden.

   En weet, dat de enig schuldige noch hij is, noch ik ben, maar slechts mijn hart! En
thans zou ik in deze staat van smachten ook niet zijn, wanneer mijn jonge dwingeland
grootmoedig was.’
   


Deze jongeman dan, die Ali-Noer heette, wist nog niets van de aankoop van Zoetelief.
En bovendien had de vizier, zijn vader, Zoetelief bovenal op het hart gedrukt, de raad
niet te vergeten, die hij haar gegeven had. Immers hij had haar gezegd: ‘Weet, mijn lief
meisje, dat ik je slechts voor rekening van onze meester, koning Mohammed
ben-Soleiman El-Zeini gekocht heb, en opdat je de favoriete van zijn keus zult zijn. Ook
is het nodig dat je goed op jezelf let, en met zorg alle gelegenheden uit de weg gaat,
die jou of mij in opspraak zouden kunnen brengen. Voorts moet ik je ervan
verwittigen dat ik een zoon heb, die een beetje ondeugend is, maar een zeer
mooie jongen. Er is geen enkele jongedochter in de omgeving, die zich niet
volgaarne aan hem gegeven heeft en wier bloesem hij niet geplukt heeft. Pas
dus op jezelf en vermijd het, hem te ontmoeten, hem zelfs je stem te laten
horen of hem je ontbloot gezicht te laten zien; je zou ongetwijfeld verloren
zijn!’

   En Zoetelief antwoordde de vizier: ‘Ik luister en gehoorzaam!’ Gerustgesteld
hieromtrent verliet de vizier haar toen en begaf zich aan zijn bezigheden.

   De dingen namen evenwel door de beschreven wil van Allah een heel andere
wending dan die welke gewenst was door de goede vizier.

   Inderdaad ging Zoetelief enkele dagen later naar de hammam die zich in het paleis
zelf van de vizier bevond, en de kleine slavinnen stelden al hun kunde aan het
werk om haar een bad te geven dat het beste van hun leven was. Na haar de
ledematen alle, en het haar te hebben gewassen, masseerden en wreven zij haar;
vervolgens onthaarden zij haar zorgvuldig met zalf en suiker en caramel, goten
haar een met muskus geparfumeerde zoete vloeistof in het haar, kleurden haar
de nagels van vingers en tenen met hennah, verlengden haar de oogharen en
de wenkbrauwen met kohl, brandden aan haar voeten reukvaten met sterke
wierook en grijze amber, en parfumeerden op vluchtige wijze zo haar hele
huid.

   Vervolgens legden zij over haar lichaam een groot laken dat geurde naar
oranjebloesems en rozen, zij bonden haar de haren in een wijde en warme doek en
brachten haar buiten de hamman naar haar privé-vertrek, waar de vrouw van de vizier,
de moeder van de schone Ali-Noer, haar opwachtte om haar de gebruikelijke wensen bij
                                                                          

                                                                          
het verlaten van het bad toe te wensen.

   Bij het zien van de vrouw van de vizier, trad Zoetelief nader en kuste haar de hand;
en de vrouw van de vizier zoende haar op beide wangen en zei haar: ‘O Zoetelief, moge
je door dit bad welzijn en geneugten ondervinden! O Zoetelief, wat ben je nu mooi en
schitterend en welriekend! Je verlicht ons huis, dat door jou nu geen fakkels meer nodig
heeft!’

   En Zoetelief werd zeer bewogen, bracht de hand op haar hart en vervolgens
aan haar lippen en aan haar voorhoofd, en het hoofd buigend, antwoordde zij:
‘Hoezeer bedank ik u, o mijn meesteres en moeder! En moge Allah u alle gaven en
alle vreugden op deze aarde en in zijn paradijs verschaffen! In waarheid, dit
bad vond ik heerlijk, en slechts één ding speet mij: dat ik niet met u samen
was!’

   Toen liet de moeder van Ali-Noer aan Zoetelief sorbets en gebak brengen, wenste
haar gezondheid en smakelijk eten toe, en dacht er over om zelf ook een bad in de
hammam te gaan nemen. Maar op het punt naar de hammam te gaan, wilde de vrouw
van de vizier Zoetelief uit vrees en uit voorzichtigheid toch niet alleen laten, en
liet zij twee kleine slavinnen bij haar achter, aan wie zij beval de deur van
Zoetelief’s privé-vertrek goed te bewaken, zeggende: ‘Laat niemand, onder welk
voorwendsel ook, bij Zoetelief binnen, want zij is geheel naakt en zou dan kou kunnen
vatten!’

   En de twee slavinnetjes antwoordden eerbiedig: ‘Wij luisteren en gehoorzamen.’

   Daarop begaf de moeder van Ali-Noer zich omringd door haar andere vrouwen naar
de hammam, na nog een laatste maal Zoetelief omhelsd te hebben, die haar een prettig
bad toewenste.

   Tijdens deze gebeurtenissen nu, kwam de jonge Ali-Noer het huis binnen, zocht
naar zijn moeder om haar de hand te kussen, zoals hij dagelijks deed, en vond haar niet.
Daarop liep hij de kamers door en kwam bij de deur van het vertrek dat voor Zoetelief
bestemd was. En hij zag de twee slavinnetjes die de deur bewaakten en die tegen hem
glimlachten, zo mooi was hij en zozeer hielden zij heimelijk van hem. En hij was
verbaasd deze deur zo bewaakt te vinden en zei tegen de slavinnetjes: ‘Is mijn moeder
hier?’

   Zij trachtten hem met hun kleine handjes te weren en antwoordden hem: ‘O neen, o
neen, onze meesteres is hier niet! Zij is hier niet! Zij is naar de hammam! naar de
hammam! Zij is naar de hammam, o meester Ali-Noer!’

   Hij zei hun: ‘Maar wat doen jullie dan hier, mijn lammetjes? Gaat eens opzij, dat ik
naar binnen kan om uit te rusten.’

   Zij antwoordden: ‘Ga niet naar binnen, o Ali-Noer, ga hier niet binnen!
Daarbinnen is alleen maar onze jonge meesteres Zoetelief!’ Ali-Noer riep uit: ‘Welke
Zoetelief?’

   Zij antwoordden: ‘De schone, het zoete lief dat uw vader, onze meester, vizier
Fadleddien voor tienduizend dinariën gekocht heeft voor sultan El-Zeini! Zij
                                                                          

                                                                          
komt zojuist uit de hammam, zij is geheel naakt, met alleen het grote badlaken
over haar heen! Ga niet naar binnen, ga niet naar binnen, o Ali-Noer, zij zou
kou kunnen vatten en onze meesteres zou ons slaan! Ga niet naar binnen, o
Ali-Noer!’

   Gedurende dit alles vernam Zoetelief binnen in haar vertrek deze woorden, en zij
dacht: ‘Bij Allah! hoe zou hij er wel uit kunnen zien, deze jonge Ali-Noer, wiens daden
de vizier, zijn vader, mij heeft opgesomd? Hoe mag hij wel zijn, deze mooie
jongen die in heel de omgeving geen jong meisje ongerept en geen jonge vrouw
zonder aanslag heeft gelaten? Bij mijn leven, wat zou ik hem graag willen
zien!’

   En daar zij zich niet meer kon inhouden, ging zij overeind staan, en nog geheel
geurend, met aan heel haar huid nog de welriekende wasem van de hammam, geheel fris
en met de poriën geopend voor het leven, stapte zij naar de deur, zette deze zachtjes op
een kier en keek.

   En zij zag hem. En deze Ali-Noer, hij was volkomen als de maan wanneer zij vol is.
En bij deze enkele aanblik werd Zoetelief doorschokt van ontroering en sidderde zij in
heel haar lijf.

   Van zijn kant had Ali-Noer door de kier van de deur gelegenheid gehad een snelle
blik te werpen, die hem heel de schoonheid van Zoetelief openbaarde.

   Door verlangen meegesleept, gaf Ali-Noer dan ook zo’n luide schreeuw tegen de
twee slavinnetjes, en schudde hen zo heftig, dat zij huilend van onder zijn handen
wegvluchtten. In de volgende kamer die open was, bleven ze staan en hielden van
verre de deur van het vertrek in het oog, die de jonge Ali-Noer niet eens de
moeite genomen had, achter zich te sluiten na binnengedrongen te zijn bij
Zoetelief. Zij zagen op die manier alles wat er voorviel. Werkelijk trad Ali-Noer
binnen, liep op Zoetelief toe, die zich ontsteld op een divan geworpen had en
geheel bevend, met wijd-opengespalkte ogen in haar tintelende naaktheid lag te
wachten.

   En Ali-Noer bracht de hand aan zijn hart en boog zich voor Zoetelief en zei haar
zachtjes: ‘O Zoetelief, ben jij het, die mijn vader gekocht heeft voor tienduizend gouden
dinariën? Hebben ze je dan op de andere schaal gewogen om je waarde te kennen? O
Zoetelief, je bent veel mooier dan gesmolten goud en je haardos is krullender dan die
van de woestijnleeuwin, en je naakte boezem zachter en frisser dan het schuim van de
beek!’

   Zij antwoordde: ‘Ali-Noer, in mijn verschrikte ogen schijn je ontzettender dan een
woestijnleeuw; voor mijn vlees dat je begeert, sterker dan een luipaard; en voor mijn
lippen die verbleken, moorddadiger dan het harde zwaard! Ali-Noer, jij bent mijn
sultan! En jij bent degene die mij zal nemen! Kom!’

   En dronken naderde Ali-Noer, wierp zich op de divan aan de zijde van Zoetelief. En
het tweetal slingerde zich ineen. En de twee slavinnetjes buiten verbaasden zich, want
dit was iets tamelijk vreemds voor hen, en zij begrepen het niet. Want na klinkende
                                                                          

                                                                          
zoenen overal, liet Ali-Noer zich naar het ondereinde van de divan glijden, nam de twee
benen van Zoetelief, trok ze om zich heen, boog ze tegen de dijen en drong in het
midden van Zoetelief.

   En Zoetelief omvatte hem met haar armen, en beiden hielden elkaar eng omklemd,
en gedurende een tijdlang was het niets dan zoenen en allerlei bewegingen. En hij zoog
de tong van Zoetelief, die eveneens de tong zoog van Ali-Noer.

   Toen werden de twee slavinnetjes door een grote angst aangegrepen. Ontsteld
holden zij weg en gingen schreeuwend hun toevlucht zoeken in de hammam bij de
moeder van Ali-Noer, die juist uit het bad kwam. Zij was nog geheel nat van
het zweet dat van haar lichaam drupte. En ze zei tegen de slavinnetjes: Wat
hebben jullie zo te schreeuwen, te huilen en te hollen, mijn kleine meisjes?
’

   Zij antwoordden: ‘O meesteres, o meesteres!’

   De vrouw zei: ‘O ramp, wat is er dan toch, kleine ongeluksvogels?’

   Nog harder wenend antwoordden zij: ‘O meesteres, daarnet heeft onze jonge
meester Ali-Noer ons geslagen en ons weggejaagd! Daarna hebben wij hem zien
binnendringen bij onze meesteres Zoetelief, en hij heeft haar de tong gezogen, en zij
hem de zijne! En verder weten wij niet wat hij met haar gedaan heeft, want
zij zuchtte erg, en hij lag over haar heen! En hier zijn we nu, ontzet door dit
alles.’

   Bij deze woorden zette de vrouw van de vizier, hoewel zij hoge houten badmuilen
aan had en ondanks haar gevorderde leeftijd, het op een lopen, door al haar
vrouwen gevolgd. En zo kwam zij in het vertrek van Zoetelief, juist op het
ogenblik dat Ali-Noer, klaar met zijn genieten van Zoetelief’s maagdelijkheid, de
kreten der slavinnetjes gehoord had en zo vlug mogelijk er van door gegaan
was.

   Met een gezicht geel van opwinding trad nu de echtgenote van de vizier op Zoetelief
toe en zei haar: ‘Maar wat is er dan toch gebeurd?’

   Tot antwoord herhaalde zij de woorden die de deugniet van een Ali-Noer haar
geleerd had, en had aangeraden tegen zijn moeder te zeggen, in geval zij haar zou
ondervragen: ‘O mijn meesteres, terwijl ik van mijn bad op de divan lag uit te
rusten, is er een jongeman binnengekomen, die ik nog nooit gezien had. Hij
was zeer mooi, o mijn meesteres, en leek zelfs op u, wat zijn ogen en zijn
wenkbrauwen betreft. En hij zei me: Ben jij het dan toch, Zoetelief, die mijn vader voor
tienduizend dinariën voor mij gekocht heeft? Ik antwoordde hem: Ja, ik ben
die Zoetelief, die de vizier voor tienduizend dinariën heeft gekocht. Maar ik
ben bestemd voor sultan Mohammed ben-Soleiman El-Zeini! Hij zei me toen,
en lachte: Welnee, o Zoetelief, mijn vader heeft eertijds misschien wel die
bedoeling gehad, maar hij is van inzicht veranderd en heeft je helemaal aan mij
cadeau gedaan! Toen heb ik, o mijn meesteres, die van kindsbeen af maar een
onderworpen slavin ben, eenvoudig gehoorzaamd. En overigens geloof ik, dat
                                                                          

                                                                          
ik goed gedaan heb. Ach, liever nog wil ik als slavin aan uw zoon Ali-Noer
toebehoren, dan de wettige vrouw te worden van zelfs de kalief die te Bagdad
regeert!’

   Toen sprak de moeder van Ali-Noer: ‘Ach, mijn dochter, welk een onheil voor ons
allen! Deze Ali-Noer, mijn zoon, is een grote booswicht, en hij heeft je bedrogen! Maar
zeg mij, mijn dochter, wat heeft hij met je gedaan?’

   Zoetelief antwoordde: ‘Ik heb mij geheel aan zijn macht overgegeven, en hij heeft
mij genomen en mij omstrengeld.’

   De moeder van Ali-Noer vroeg: ‘Maar heeft hij je dan volledig genomen?’

   Zij antwoordde: ‘Wis en zeker! En hij heeft mij zelfs driemaal bezeten! O lieve
moeder!’

   Bij deze woorden riep de moeder van Ali-Noer uit: ‘Ach, mijn dochter, deze
deugniet heeft je dus gebroken en stuk gemaakt!’

   En zij begon te huilen en haar gezicht met de handen te slaan, en al haar slavinnen
begonnen ook te huilen en te tieren: ‘O ongeluk! o ongeluk!’

   Want wat in werkelijkheid de moeder van Ali-Noer en de vrouwen van de moeder
van Ali-Noer ontstelde, was de vrees die zij koesterden voor de vader van Ali-Noer.
Inderdaad kon de vizier, hoewel hij gewoonlijk goed en edelmoedig was, een
dergelijke onbezonnenheid niet dulden, te minder waar de koning in eigen
persoon in het geding was, en door het feit zelf, en om de eer en de positie van de
vizier. En in zijn toorn zou hij best zover kunnen gaan, dat hij met eigen hand
Ali-Noer, zijn zoon, doodde, – die jonge man, die op dat ogenblik door al die
vrouwen beweend werd, als reeds verloren voor hun toegenegenheid en hun
liefde.

   Terwijl dit alles gaande was, trad overigens vizier Fadleddien ben-Khacân juist
binnen en zag al die vrouwen in tranen en verslagenheid. En hij vroeg: ‘Maar wat is er
toch aan de hand, mijn kinderen?’

   Toen wiste de moeder van Ali-Noer haar ogen af, snoot haar neus en sprak: ‘O vader
van Ali-Noer, zweer mij eerst bij het leven van onze Profeet (dat op hem het
gebed en de vrede van Allah mogen rusten!) dat gij u in alle opzichten zult
voegen naar hetgeen ik u zal zeggen! Zo niet, dan wil ik liever sterven dan
spreken!’

   Hierop zwoer de vizier, en zijn vrouw vertelde hem de voorgewende schelmenstreek
van Ali-Noer en het onherstelbaar ongeluk dat de maagdelijkheid van Zoetelief
getroffen had.

   Ali-Noer had zijn vader en moeder al heel wat meer te zien gegeven; bij het verhaal
van deze laatste onbeschaamdheid echter, was vizier Fadleddien verpletterd,
daarna verscheurde hij zijn klederen, sloeg zich met de vuisten op het gezicht,
beet op zijn handen, rukte zijn baard uit en smeet zijn tulband ver van zich
weg.

   De moeder van Ali-Noer trachtte hem toen te troosten en zei hem: ‘Wees niet
                                                                          

                                                                          
bedroefd! Want wat die tienduizend dinariën aangaat, ik zal ze je in hun geheel
teruggeven, door ze op te nemen van het geld dat mij toebehoort, of door enkele van
mijn edelstenen te verkopen!’

   Maar vizier Fadleddien riep uit: ‘O vrouw, wat zeg je? Weet je dan niet, dat het mijn
bezoedelde eer en het verlies van mijn leven is, wat mij verdriet?’

   Zijn echtgenote zei daarop: ‘Maar tenslotte is er toch niets verloren, daar de
koning zelfs van het bestaan van Zoetelief niets af weet, en des te minder van
het verlies van haar maagdelijkheid. Met de tienduizend dinariën die ik je zal
geven, kun je een heel mooie slavin voor de koning kopen; en wij, wij zullen
Zoetelief behouden voor onze zoon Ali-Noer, van wie zij reeds houdt.en die
beseft welk een schat wij in haar gezonden hebben; want zij is volmaakt in alle
opzichten.’

   De vizier zei: ‘Maar, o moeder van Ali-Noer, vergeet je de vijand die wij achter ons
aan hebben, de tweede vizier die de naam draagt van El-Mohin ben-Sâoei, en die op een
keer eindelijk alles zal te weten komen? Op die dag zal Sâoei voor het aanschijn van de
sultan treden en hem zeggen…’
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad echter de morgen gloren, en
bescheiden brak zij haar vertelling af. Maar toen de Drieëndertigste Nacht aanbrak, zei
ze:
   


Mij gewerd de mare, o voorspoedige vorst, dat vizier Fadleddien tegen zijn vrouw zei:
‘Op die dag zal vizier Sâoei voor het aanschijn van de sultan treden en hem zeggen: ‘O
koning, hier hebt gij de vizier die gij steeds bij u roept en van wiens gehechtheid gij u
verbeeldt zeker te zijn, en die tienduizend dinariën van u genomen heeft om u een slavin
te kopen. En inderdaad heeft hij een slavin gekocht, die haar gelijke niet heeft op aarde.
En daar hij haar wonderbaarlijk vond, heeft hij tegen zijn zoon Ali-Noer, deze
bedorven schelm, gezegd: Neem haar, mijn zoon! Het is beter dat ze van jou is, die
er plezier in hebt, dan van die oude sultan, die al wie weet hoeveel bijzitten
heeft, van wier maagdelijkheid hij er zelfs niet toe komen kan te genieten!
En deze Ali-Noer die er zijn specialiteit van gemaakt heeft, meisjes van hun
maagdelijkheid af te helpen, nam de slavin, en in een oogwenk doorstak hij haar
door en door. En kijk nu, hoe hij voortgaat met zijn tijd aangenaam met haar
door te brengen in allerlei spelen ten paleize van zijn vader, te midden der
vrouwen wier vertrek hij nimmer verlaat, deze nietsnut, deze losbol, deze jonge
                                                                          

                                                                          
boormeester!’

   ‘Deze woorden van mijn vijand Sâoei,’ vervolgde vizier Fadleddien, ‘zal de sultan,
die mij hoogacht, weigeren te geloven, en hij zal hem zeggen: Je liegt, o Mohin
ben-Sâoei. Maar Sâoei zal hem antwoorden: Sta mij toe om met de troepen het
huis van Fadleddien binnen te vallen, en ik zal u aanstonds de slavin brengen,
en gij zult het geval met uw eigen ogen kunnen vaststellen! En de sultan die
veranderlijk is, zal hem verlof daartoe geven, en Sâoei zal met zijn garde hierheen
ijlen en Zoetelief te midden van u allen grijpen en haar meenemen en voeren
tussen de handen van de sultan. En de sultan zal Zoetelief ondervragen, die
alleen maar zal kunnen bekennen. Dan zal mijn vijand Sâoei zegevieren en
zeggen: O mijn meester, gij ziet welk een goed raadsman ik voor u ben. Maar
wat valt er aan te doen? Er staat geschreven dat ik altijd van weinig gewicht
voor u zal zijn, terwijl deze verrader van een Fadleddien steeds welgezien zal
wezen!

   Dan zal de sultan van gevoelens jegens mij veranderen, en hij zal mij met
strengheid straffen. En ik zal een voorwerp van bespotting zijn voor het volk, dat
vandaag van mij houdt en mij hoogacht. En ik zal mijn leven en geheel mijn huis
verliezen!’

   Op dit gezegde sprak de moeder van Ali-Noer tot haar man: ‘Geloof me, spreek
tegen niemand over deze zaak, en niemand zal er iets van te weten komen. En
vertrouw je lot aan Allah’s wil toe, dan zal slechts gebeuren wat gebeuren
moet.’

   Door deze woorden werd de vizier toen gekalmeerd, en er daalde vrede in hem, wat
betreft de toekomstige gevolgen; maar hij bleef zeer vertoornd op zijn zoon
Ali-Noer.

   Wat de jonge Ali-Noer evenwel aangaat, deze was bij de kreten die de twee
slavinnetjes hadden uitgestoten, haastig uit de kamer van Zoetelief vertrokken. En hij
bleef de hele dag nu eens hier, dan daar ronddwalen, en kwam eerst des nachts in het
paleis terug, waar hij zich haastte bij zijn moeder, in het vrouwenvertrek, binnen te
sluipen, om de toorn van de vizier uit de weg te blijven.

   En ondanks alles wat er gebeurd was, eindigde zijn moeder met hem te omhelzen en
te vergeven. Doch zij verborg hem zorgvuldig, door al haar vrouwen hierin geholpen, al
waren zij heimelijk jaloers op Zoetelief, wijl zij dit onvergelijkelijke edelhert in haar
armen had mogen hebben. En overigens waren zij allen eenstemmig in hun raad, dat hij
goed op zijn hoede moest zijn voor de toorn van de vizier.

   Zo was Ali-Noer een hele maand lang verplicht, zich des nachts door de vrouwen de
deur van het vertrek van zijn moeder te laten opendoen, waar hij geluidloos naar binnen
sloop, en waar met medeweten van zijn moeder Zoetelief hem heimelijk kwam
ontmoeten.

   Eindelijk, toen de moeder van Ali-Noer op een keer de vizier wat minder zorgelijk
dan anders aantrof, zei ze hem: ‘Tot wanneer duurt nog deze aanhoudende toom jegens
                                                                          

                                                                          
onze zoon Ali-Noer? O mijn meester, wij hebben weliswaar de slavin verloren, maar wil
je dat wij ook nog onze zoon verliezen? Want ik voel wel, dat als deze gang van zaken
voortduurt, onze zoon Ali-Noer voor altijd het huis van zijn ouders zal ontvluchten, en
wij zijn dan degenen die hem zullen bewenen, onze enige zoon, de vrucht van onze
schoot!’

   En bewogen zei de vizier haar: ‘Maar welk middel moet dan gebruikt worden?’

   Zij antwoordde: ‘Breng vanavond de nacht met ons door, en wanneer Ali-Noer
komt, zal ik jullie vrede laten sluiten. En je zult eerst voorwenden dat je hem wilt
kastijden en hem zelfs wilt doden, maar je moet dan eindigen met hem Zoetelief ten
huwelijk te geven. Want Zoetelief is bij alles wat ik omtrent haar heb kunnen bemerken,
bewonderenswaardig in ieder opzicht. En ze houdt van Ali-Noer, en ik weet
ook, dat Ali-Noer evenveel van haar houdt. Overigens zal ik je zelf zoals ik je
gezegd heb, van mijn geld de prijs betalen die je besteed hebt om Zoetelief te
kopen.’

   De vizier was het eens met de opvatting van zijn vrouw, en nauwelijks was Ali-Noer
het vertrek van zijn moeder binnengetreden, of hij schoot op hem af, smeet hem onder
zijn voeten en hield een mes over hem geheven, alsof hij hem wilde doden.
Toen wierp zich de moeder tussen het mes en haar zoon, en riep uit: ‘Wat ga je
doen?’

   De vizier schreeuwde: ‘Ik wil hem vermoorden!’

   De moeder zei: ‘Hij heeft berouw!’

   En Ali-Noer sprak: ‘O vader, zult gij het hart hebben mij te slachtofferen?’

   De vizier zag toen, dat zijn ogen vol tranen waren en zei: ‘Maar jij, ongelukkige,
hoe heb je de moed mij van mijn goed en misschien wel van mijn leven te
beroven?’

   En Ali-Noer antwoordde: ‘Luister, o vader, naar hetgeen de dichter zegt:
   


‘Geef een ogenblik toe, dat ik zo slecht gehandeld heb en alle misdaden begaan heb!
Maar weet ge niet, dat uitgezochte lieden ervan houden te vergeven en een algehele,
universele kwijting te verlenen?

   En weet ge niet, dat het u past, aldus te handelen, vooral wanneer een vijand zich
tussen uw handen in bevindt, of hij u uit de diepte van de afgrond, aan de voet des bergs
bezweert, terwijl gij op de toppen heerst?’
   


                                                                          

                                                                          
Bij het horen van deze verzen liet de vizier zijn zoon los, die hij op de knieën gebogen
hield, en er welde medelijden op in zijn hart, en hij vergaf het hem.

   Toen stond Ali-Noer op, kuste de hand van zijn vader en van zijn moeder, en bleef in
een houding van onderworpenheid staan.

   En zijn vader zei hem: ‘O mijn zoon, heb je mij niet verteld dat je werkelijk van
Zoetelief hield, en dat het niet volgens je gewoonte maar een voorbijgaande gril
was? Want als ik geweten had dat je bereid was eerlijk te zijn ten opzichte
van onze Zoetelief, zou ik niet geaarzeld hebben, je haar als geschenk toe te
staan.’

   Ali-Noer antwoordde: ‘Ongetwijfeld, o vader, ben ik bereid mijn plicht te doen
jegens Zoetelief!’

   En de vizier zei: ‘In dat geval, mijn lief kind, is het enige wat ik je op het hart moet
drukken en wat je nooit naoogt vergeten, opdat mijn zegen je altijd bijblijve, dit: dat je
mij beloven moet nooit een wettig huwelijk aan te gaan met een andere vrouw dan
Zoetelief, haar nooit slecht te zullen behandelen en je nooit van haar te zullen ontdoen
door haar te verkopen.’

   En Ali-Noer antwoordde: ‘Ik zweer u bij het leven van de Profeet en bij de heilige
Koran, dat ik nimmer een tweede wettige vrouw zal nemen, zolang Zoetelief leeft; dat
ik haar nooit slecht zal behandelen en haar nooit zal doorverkopen.’

   Hierna was het hele huis vol vreugde, en Ali-Noer kon vrijelijk over Zoetelief
beschikken, en hij ging voort, zo met haar in hun volle ontplooiing te leven, gedurende
het tijdsbestek van nog een jaar.

   Wat de koning betreft, Allah liet hem de tienduizend dinariën die hij vizier
Fadleddien voor het kopen van een schone slavin gegeven had, totaal vergeten; maar
voorzover het de slechte vizier Ben-Sâoei betreft, duurde het niet lang, of hij leerde heel
de waarheid van deze geschiedenis kennen; doch hij durfde er niets van te zeggen tegen
de koning, daar hij wist hoezeer de vizier, de vader van Ali-Noer, in de gunst
stond en evenzeer door de koning als door het hele volk van Bassra bemind
werd.

   Kort nadat dit alles voorviel, ging vizier Fadleddien op zekere dag naar de hammam,
en daar hij zich te zeer gehaast had, verliet hij het badhuis nog voordat hij had
opgehouden met zweten. En omdat hij buiten een te grote verandering van temperatuur
onderging, vatte hij een erge kou, die hem aanstonds ziek maakte en hem dwong het bed
te houden. Daarna verergerde zijn toestand, dag noch nacht kon hij meer een oog dicht
doen, en hij kreeg een tering die hem tot een schaduw maakte van degene die hij
geweest was.

   Hij wilde toen het volbrengen van zijn laatste plichten niet langer uitstellen, en liet
dus zijn zoon Ali-Noer bij zich roepen, die zich aanstonds met de ogen vol tranen bij
hem aandiende.

   En de vizier zei hem: ‘O mijn zoon, alle geluk heeft een grens, alle goeds een perk,
alle afrekening een termijn, en elke beker een bitter brouwsel. Vandaag is het mijn beurt
                                                                          

                                                                          
van de beker des doods te proeven.’

   Vervolgens haalde de vizier de volgende strofen aan:
   


‘Wel kan de dood je op zekere dag vergeten, maar hij vergeet je niet de dag
daarop. En ieder van ons haast zich met gezwinde passen naar zijn verderf
afgrondwaarts.

   In de ogen van de Allerhoogste bestaat noch hoogland noch het diepe dal.
Want alle hoogte wordt geslecht, geen mens is klein, geen mens is groot van
staat.

   En nooit zag men een koning, noch een keizerrijk, noch een profeet de wet des
doods verachtend, stoorloos verder leven.’
   


Dan ging de vizier aldus voort: ‘En nu, mijn zoon, heb ik je nog maar één ding op het
hart te drukken, dat is: je kracht in Allah te zoeken, nooit de laatste doeleinden van de
mens uit het oog te verliezen, en vooral, steeds grote zorg te dragen voor onze dochter
Zoetelief, je vrouw!’

   Hierop antwoordde Ali-Noer: ‘O goede vader, gaat gij ons dan nu verlaten? Is er dan
nog één op aarde zoals gij? Door niets waart gij beter bekend dan door uw weldaden, en
op de heilige Vrijdagen riepen de gewijde redenaars uw naam van de kansels onzer
moskeeën af, om u te zegenen en hun zegenwensen uit te spreken voor uw lang
leven.’

   En Fadleddien zei nog: ‘O mijn kind, ik smeek Allah mij te ontvangen en mij niet af
te wijzen!’

   Vervolgens sprak hij met luider stem de twee acten van geloof van onze godsdienst
uit: ‘Ik getuig dat er geen andere God is dan Allah! En ik getuig dat Mohammed de
profeet van Allah is!’ Waarna hij een laatste zucht slaakte en voorgoed werd
opgeschreven onder het aantal der uitverkoren gelukzaligen.

   En aanstonds werd het gehele paleis vervuld met kreten en zuchten, en het nieuws
hiervan bereikte de sultan, en het duurde niet lang, of geheel de stad Bassra vernam de
dood van vizier Fadleddien ben-Khacân, en alle inwoners, tot zelfs de kleine kinderen
op school beweenden hem.

   Ondanks zijn verslagenheid spaarde Ali-Noer van zijn kant niets om de
begrafenisplechtigheden zijns vaders nagedachtenis waardig te doen zijn. En
in de begrafenisstoet liepen al de emirs, de viziers met inbegrip van de boze
Ibn-Sâoei, die evenals de anderen verplicht was de baar te dragen; voorts de
                                                                          

                                                                          
hoogwaardigheidsbekleders, de groten van het rijk en alle inwoners van Bassra, zonder
uitzondering.

   En bij het vertrek uit het sterfhuis reciteerde de voornaamste sjeik die de
begrafenis leidde, de volgende onder duizend andere stanzen, ter ere van de
overledene:
   


‘Ik spreek tot de man, die belast is zijn stoffelijk overschot mee te voeren:
Gehoorzaam mijn bevel en weet, dat hij tijdens zijn leven naar mijn raadgevingen
luisterde.

   Laat dus, zo gij wilt, het reinigingswater over zijn zijde lopen; maar draag zorg, zijn
lichaam te besproeien met de tranen gestort door de ogen der Glorie, der Glorie die hem
beweent!

   Verre van hem de lijkenbalsem en alle reukwerk! Bedien u om hem waardig te
balsemen, uitsluitend van de reukwerken van zijn weldaden en van de zoete geur van
zijn schone handelingen!

   En dat, om zijn stoffelijk overschot te dragen, de glorievolle engelen uit de hemel
mogen dalen en hem eer bewijzen! En dat zij hun tranen overvloedig mogen
storten!

   Nutteloos is het dus, de schouders der dragers te vermoeien met het gewicht van zijn
kist; want reeds zijn de schouders van alle mensen vermoeid en uitgeput door het
gewicht van zijn weldaden en door de zware last van het goede waarmee hij hen tijdens
zijn leven heeft beladen!’
   


Na deze begrafenisplechtigheden bleef Ali-Noer lang in de rouw en lang in huis
opgesloten, terwijl hij weigerde iemand te zien en zelf gezien te worden; en in deze staat
van droefenis bleef hij gedurende zeer lange tijd. Maar op een dag onder de dagen,
terwijl hij droevig was neergezeten, hoorde hij iemand aan de deur kloppen en hij stond
op om zelf te gaan opendoen, en zag een jongeman van zijn eigen leeftijd, de
zoon van een der oude vrienden en tafelgenoten van wijlen zijn vader de vizier
binnenkomen.

   Deze jongeman kuste de hand van Ali-Noer en zei hem: ‘Waarde meester, ieder
mens leeft voort in zijn nakomelingen, en een zoon als gij kan niets anders zijn
dan de roemrijke zoon van zijn vader! Gij moet dus niet in alle eeuwigheid
bedroefd zijn, en vergeet niet de heilige woorden van de Heer der Ouden en
Nieuwerwetsen, onze Profeet Mohammed (dat het gebed en de vrede van Allah over
                                                                          

                                                                          
hem zij!) die gezegd heeft: ‘Genees uw ziel en draag volstrekt geen rouw over een
schepsel!’

   Ali-Noer wist niet wat op deze woorden te antwoorden, en meteen besloot hij paal
en perk te stellen aan zijn droefheid, ten minste uiterlijk. Hij stond op, begaf
zich naar de vergaderzaal en liet er alle vereiste voorwerpen heen brengen om
de bezoekers waardig te kunnen ontvangen. En van dit ogenblik af stelde hij
de deuren van zijn huis open, en begon hij al zijn vrienden, jong en oud, te
ontvangen. Maar hij hechtte zich in het bijzonder aan tien jongelieden, de zoons der
voornaamste kooplui van Bassra. En in hun gezelschap begon Ali-Noer zijn
tijd met vermakelijkheden en onafgebroken festijnen door te brengen; en er
was niemand wie hij niet het een of ander waardevol voorwerp ten geschenke
gaf; en hij ontving niemand, zonder dat hij onmiddellijk een feest te zijner ere
gaf.

   Dit alles deed hij, ondanks de verstandige terechtwijzingen van Zoetelief, met zulk
een overdaad, dat op zekere dag zijn rentmeester, die beangst werd over deze gang van
zaken, hem kwam opzoeken en zei: ‘O meester, weet gij niet dat al te grote
edelmoedigheid schaadt, en al te talrijke geschenken de rijkdom uitputten? En weet gij
niet, dat wie geeft zonder te tellen, zichzelf verarmt? Hoe waar is dan ook het woord van
de dichter die zegt:
   


‘Mijn geld, behoedzaam houd ik het vast, en liever dan het te laten wegvliegen,
maak ik er gesmolten staven van. Het geld is mijn zwaard en het is ook mijn
schild.

   En welk een dwaasheid, mijn vijanden daarmee te overladen, – mijn ergste vijanden!
Is dat niet onder de mensen mijn geluk in ongeluk veranderen?

   Want mijn vijanden zullen zich haasten het op te eten en het met wellust te drinken,
en zullen er zelfs niet over denken, de ongelukkige een aalmoes van een penning te
geven.

   Ik doe dan ook goed, met mijn geld zorgvuldig te verbergen voor de slechtaard en de
onvermurwbare, die niet weet mee te voelen met het leed van zijn evenmens.

   Ik zal mijn geld bewaren! Want wee de arme die, ellendig als een kameel dat vijf
dagen wegbleef van de drinkplaats, de aalmoes van een penning vraagt! Zijn ziel wordt
er lager door dan zelfs een hondenziel! O, wee de man zonder geld en zonder middelen,
al was hij ook de geleerdste onder de wijzen, en al was zijn verdienste nog schitterender
dan de zon!’
                                                                          

                                                                          
   


Bij het horen van deze verzen die zijn rentmeester opzei, keek Ali-Noer hem
nieuwsgierig aan en zei: ‘Geen van uw woorden kunnen enige invloed op mij hebben.
Weet dus eens en voor altijd, dat ik u maar één ding te zeggen heb: zolang gij vindt,
wanneer ge uw rekeningen hebt opgemaakt, dat ik nog iets te ontbijten heb,
dient ge ervoor op te passen mij lastig te vallen met de gedachten en de zorg
voor mijn middagmaal! En hoezeer heeft de dichter het bij het rechte eind, die
zegt:
   


Wat zou ik doen, als ik op zekere dag tot de bedelstaf gebracht en door de
fortuin verlaten werd? Ik zou mij eenvoudigweg onthouden van Mijn wellust
van weleer, en tevreden zijn met noch mijn armen, noch mijn benen meer te
bewegen.

   Ik daag u uit, gij allen, mij één gierigaard te noemen, die zich lofspraak door zijn
gierigheid verworven heeft; zoals ik u uitdaag mij een verkwister aan te wijzen, die aan
zijn verkwisting gestorven is.’
   


Bij het aanhoren van deze verzen die Ali-Noer aanhaalde, bleef de rentmeester niets
anders over dan, na zijn meester Ali-Noer eerbiedig gegroet te hebben, zich terug te
trekken en zich met zijn eigen zaken te gaan bemoeien.

   Wat Ali-Noer betreft, van die dag af wist hij zijn gulheid en zijn natuurlijke
goedaardigheid niet meer binnen de perken te houden, zodat hij alles wat hij bezat, aan
zijn vrienden en aan vreemdelingen weggaf. Het was voldoende dat een van zijn gasten
hem zei: ‘Wat is dit voorwerp aardig!’ om aanstonds Ali-Noer te doen antwoorden:
‘Wel, het is van jou!’ of dat een ander hem zei: ‘O beste heer, wat een mooi bezit hebt
gij daar!’ om Ali-Noer meteen te doen zeggen: ‘Ik zal het aanstonds op uw naam laten
overschrijven!’ En dan liet hij zich een schrijfstift, koperen inktpot en papier brengen,
schreef het huis of de bezitting op naam van de vriend, en zegelde het stuk met zijn
zegel.

   Op deze wijze bleef hij een heel jaar doorgaan; des morgens gaf hij een feest voor al
zijn vrienden en des avonds gaf hij hun een tweede festijn, steeds weer met muziek van
allerlei instrumenten, en hij liet de beste zangers en de beroemdste danseressen
komen.

   Wat Zoetelief, zijn vrouw, aangaat, hij luisterde niet meer zoals vroeger naar
haar, en sinds een hele poos verwaarloosde Ali-Noer haar zelfs een beetje. Zij
                                                                          

                                                                          
beklaagde zich echter nooit, en zocht haar troost in de poëzie en de boeken die zij
las. En op een keer, toen Ali-Noer haar privé-vertrek was binnengestapt, zei
ze hem: ‘O Noer, licht van mijn ogen, luister naar deze twee strofen van de
dichter:
   


‘Stellig, hoe meer goeds men doet, hoe meer bakens men stelt voor zijn levensgeluk.
Maar vrees niettemin de blinde slagen van het noodlot!

   De nacht is tot slaap en rust gemaakt; de nacht is het heil der ziel; maar gij,
gij hebt u hals over kop gestort in verspilling van deze rustbrengende uren!
Verwonder u dan ook geenszins, wanneer des ochtends rampspoed zich over u
uitstort.’
   


Ternauwernood was Zoetelief klaar met deze verzen op te zeggen, of men hoorde zwaar
geklop tegen de buitendeur. En Ali-Noer verliet het vertrek van zijn vrouw en
ging opendoen, en het was juist de rentmeester. Ali-Noer bracht hem in een
kamer, dicht bij de ontvangzaal waar zich op dat ogenblik verscheidene van zijn
dagelijkse vrienden bevonden, die hem niet meer verlieten. En Ali-Noer sprak tot
zijn rentmeester: ‘Wat is er dan toch, dat je zo’n dwaas gezicht opzet?’ De
rentmeester antwoordde: ‘O meester, dat waarvoor ik zo bang was, is u thans
overkomen!’

   Hij zei: ‘Hoe dat zo?’

   De ander antwoordde: ‘Weet, dat mijn rol is uitgespeeld, want ik heb niets meer dat
u toebehoort te beheren. En gij bezit hoegenaamd niets meer aan onroerende goederen
of aan andere dingen, wat ook maar een penning of zelfs minder dan een penning waard
is. Kijk eens, hier heb ik de boeken gebracht met de uitgaven die gij gedaan hebt, en hier
zijn de boeken met uw kapitaal.’

   Toen hij deze woorden hoorde, kon Ali-Noer slechts het hoofd buigen en zeggen:
‘Allah is de enig sterke, de enig machtige!’

   Nu hoorde juist een der vrienden die in de ontvangzaal bijeen waren, dit gesprek, en
hij haastte zich het aanstonds aan de overigen te gaan vertellen, zeggende: ‘Hoort, welk
een nieuws! Ali-Noer heeft geen rooie duit meer!’

   En op datzelfde ogenblik kwam Ali-Noer binnen, wiens gezicht, als om de waarheid
van dit bericht te bevestigen, geheel veranderd was, zo gekweld zag hij er
uit.

   Deze aanblik deed een der gasten opstaan, zich tot Ali-Noer wenden en hem zeggen:
                                                                          

                                                                          
‘O meester, ik zou u verlof willen vragen om mij terug te trekken, want mijn
vrouw moet juist bevallen, en ik kan haar werkelijk niet zo achterlaten. Ik moet
haar dus zo gauw mogelijk weer gaan opzoeken.’ En Ali-Noer stond het hem
toe.

   Daarop stond er een tweede op, die zei: ‘O beste meester Ali-Noer, ik ben absoluut
genoodzaakt vandaag nog naar mijn broer te gaan, die de besnijdenisplechtigheden van
zijn kind gaat vieren!’ En Ali-Noer stond het hem toe.

   Vervolgens stond elk van de gasten om de beurt op, en vond een uitvlucht om zich te
verwijderen, en zo tot de laatste, zodat Ali-Noer tenslotte helemaal alleen in de
ontvangzaal overbleef.

   Toen liet hij Zoetelief roepen en zei haar: ‘O Zoetelief, je weet nog niet wat
me op het hoofd getuimeld is!’ En hij vertelde haar wat er zojuist gebeurd
was.

   Zij antwoordde: ‘O lieve meester Ali-Noer, al sinds lang ben ik bang geweest
voor dit wat u tenslotte vandaag is overkomen. Maar gij hebt nooit naar mij
willen luisteren, en hebt mij zelfs op een keer als enig antwoord deze verzen
voorgedragen:
   


‘Als de fortuin op zekere dag uw deur langs komt en daardoor binnentreedt, grijp haar,
wees onbevreesd, en profiteer van haar naar hartelust, en laat de menigte uwer
vrienden mee-genieten; want het zou haar kunnen lukken, aan uw handen te
ontglippen.

   Maar als zij vast besloten is, voorgoed bij u haar woonstee te vestigen, kunt gij er
vrijmoedig gebruik van maken, immers uw gulheid zal haar nimmer weten uit te putten;
en heeft zij zich beraden weder weg te gaan, dan zal uw vrekkigheid haar evenmin
weerhouden.’
   


Toen ik je deze verzen heb horen voordragen, heb ik maar gezwegen en je volstrekt
geen vinnig antwoord willen geven.’

   Ali-Noer zei haar: ‘O Zoetelief, ge weet best, dat ik niets voor mijn vrienden
gespaard heb, en dat ik aan hen al mijn bezittingen heb besteed. Ik geloof dan ook niet,
dat ze mij nu aan mijn ongeluk zullen overlaten!’

   En Zoetelief antwoordde hem: ‘Bij Allah, ik zweer je, dat ze je van geen enkel
voordeel zullen zijn!’

   En Ali-Noer zei: ‘Welnu, ik zal op dit zelfde ogenblik opstaan en hen een voor een
                                                                          

                                                                          
gaan opzoeken en aan hun deur gaan kloppen; en ieder van hen zal mij grootmoedig de
een of andere som geven; en op die manier zal ik weer een kapitaal vormen, dat ik zal
gebruiken om er handel mee te drijven, en ik zal voor altijd afzien van vermakelijkheden
en spel.’

   Inderdaad stond hij meteen op en ging naar de straat van Bassra waar zijn vrienden
woonden, allen in de straat die de allermooiste was. Hij klopte aan de eerste deur, en een
negerin kwam hem opendoen en zei hem: Wie ben je?’

   Hij antwoordde haar: ‘Zeg aan je meester, dat Ali-Noer voor de deur staat en dat hij
hem laat weten: Uw dienaar Ali-Noer kust u de handen en wacht op het gevolg van uw
edelmoedigheid.’

   En de negerin ging haar meester waarschuwen, die haar toeschreeuwde: ‘Ga vlug
terug om hem te zeggen dat ik niet thuis ben!’

   Ali echter dacht bij zichzelf: ‘Wat een hoerenzoon! Hij verbergt zich voor me! Maar
de anderen zijn stellig geen hoerenzoons!’

   En hij ging aankloppen aan de deur van een tweede vriend en liet hetzelfde
weten als aan de eerste. Maar de tweede liet hem hetzelfde weigerend antwoord
toekomen.

   Toen zei Ali-Noer deze strofe op:
   


‘Nauwelijks stond ik voor het huis, of ik hoorde hoe ledig het klonk, en ik zag al zijn
bewoners vlieden, uit vrees dat hun gulheid door mij op de proef zou worden
gesteld.’
   


Voorts zei hij: ‘Bij Allah! nu moet ik hen allen gaan opzoeken, in de hoop dat ik
er tenminste één vind, die in zijn eentje doet, wat al deze verraders hebben
geweigerd.’

   Maar hij kon er niet één vinden, die er in toestemde voor de dag te komen, of hem
zelfs maar een stukje brood liet geven. Dies kon hij alleen nog maar deze strofen
aanhalen:
   


‘Een voorspoedig mens is als een boom: het volk omringt hem zolang hij met vruchten
beladen is.
                                                                          

                                                                          

   Maar zo gauw zijn zijn vruchten niet gevallen, of het volk gaat uiteen, op zoek naar
een betere boom.

   Alle kinderen van deze tijd zijn door dezelfde ziekte getroffen; want ik heb er niet
één ontmoet, die zich voor deze besmetting heeft weten te hoeden.’
   


Waarna hij wel gedwongen was naar Zoetelief terug te gaan en haar met een
zeer bezorgd gezicht te zeggen: ‘Bij Allah, niet een van hen heeft zich durven
vertonen!’

   Zij antwoordde hem: ‘O meester, heb ik het je niet gezegd, dat ze je in niets zouden
helpen? Thans raad ik je aan: begin eenvoudig stukje bij beetje de meubels en de
kostbare voorwerpen die wij in huis hebben, te verkopen. Dat zal ons in staat stellen nog
een tijdje te leven.’

   En Ali-Noer deed, wat Zoetelief hem aanried. Maar na zekere tijd was er niets meer
in huis te verkopen. Toen bad Zoetelief de wenende Ali-Noer en zei hem: ‘O meester,
waarom weent ge? Ben ik er zelf dan niet meer? En ben ik niet altijd nog dezelfde
Zoetelief, van wie je zegt dat zij de schoonste onder de Arabische vrouwen is? Neem
mij dus en breng mij naar de slavenmarkt en verkoop me! Ben je dan vergeten dat ik
door je overleden vader voor tienduizend gouden dinariën gekocht ben? Ik hoop
dan ook, dat Allah je bij deze verkoop zal helpen en hem vruchtbaar zal doen
zijn, zodat ik voor een nog veel hogere prijs dan de eerste maal zal worden
verkocht. Wat onze scheiding betreft, je weet best, dat als Allah geschreven
heeft, dat wij elkander eenmaal moeten wedervinden, wij elkaar ook zullen
wedervinden.’

   Ali-Noer antwoordde haar: ‘O Zoetelief, nooit zal ik er in toestemmen van je te
scheiden, al was het maar voor een uur!’

   Zij antwoordde: ‘Ik evenmin, o lieve meester Ali-Noer. Maar noodzaak is dikwijls
wet, zoals de dichter zegt:
   


‘Wees niet bang alles te doen, indien de noodzaak u verplicht. En deins voor
niets terug, tenzij voor de grens der welvoegelijkheid. Bekommer u om niets,
zonder ernstige reden; zeldzaam toch zijn kommerlijke dingen wier reden ernstig
is.’
                                                                          

                                                                          
   


Bij deze verzen nam Ali-Noer Zoetelief in zijn armen, zoende haar op de haren, en met
tranen op de wangen droeg hij deze twee strofen voor:
   


‘Blijf staan, om ‘s hemels wil en laat mij uit uw ogen één blik, één enkele blik slechts
rapen, als heel mijn leeftocht onderweg. Mijn afgetobde hart zal hem gebruiken
als medicijn bij onze dodelijke scheiding. Maar schijnt dit een overdreven
gunst, onthoud hem dan en laat mij over aan mijn eenzaam leed en aan mijn
droefenis!’
   


Toen begon Zoetelief tegen Ali-Noer te praten, en met zulke lieve woorden, dat
ze hem deed besluiten, haar voorstel van daarstraks aan te nemen, terwijl zij
hem bewees, dat er hem geen ander middel overbleef om te ontkomen aan een
armoede die hem, Ali-Noer, de zoon van Fadieddien ben-Khacân, onwaardig
was.

   Hij ging dus met haar weg en bracht haar naar de slavenmarkt, wendde zich tot
de meest geziene makelaar en zei hem: ‘Gij dient, o makelaar, te weten, hoe
groot de waarde is van haar die gij in de soek gaat omroepen. Vergis u dus
niet.’

   En de makelaar antwoordde hem: ‘O meester Ali-Noer, ik ben uw dienaar en ik ken
mijn plichten en de achting die ik u verschuldigd ben.’

   Toen trad Ali-Noer met Zoetelief en de makelaar een kamer van de khân binnen, en
tilde de sluier op, die het gezicht van Zoetelief bedekte. Bij het zien hiervan riep de
makelaar uit: ‘Ya Allah! maar dit is de slavin Zoetelief, die ik zelf aan wijlen de
vizier verkocht heb voor tienduizend gouden dinariën; ‘t is nauwelijks twee jaar
geleden!’

   En Ali-Noer hernam: ‘Ja, zij is het in eigen persoon.’

   Daarop zei de makelaar: ‘O meester, ieder schepsel draagt zijn bestemming als een
keten om zijn hals, en kan zich er niet meer aan onttrekken. Maar ik zweer u, dat ik al
mijn kunde zal aanwenden om uw slavin goed te verkopen en voor de hoogste prijs van
de soek.’

   En aanstonds liep de makelaar naar de plaats waar alle kooplieden gewend waren bij
elkaar te komen, en hij wachtte tot zij allen aanwezig waren om slaven uit alle
landen te kopen, en hen op deze plek van de soek te verzamelen, waar men zo
Turkse, Griekse, Circassische, Georgische, Abessijnse en andere vrouwen
                                                                          

                                                                          
aantrof.

   Toen de makelaar zag dat alle kooplieden er waren, en dat de hele plaats vol was met
de menigte van makelaars en kopers, stond hij vol drukte op, klom op een grote steen en
riep: ‘O gij allen, kooplieden en mannen van rijkdom en˙ aanzien, weet, dat niet al wat
rond is een noot blijkt; niet al wat langwerpig, een banaan; niet al wat rood is, vlees; niet
al wat wit is, vet; alles wat rossig schijnt, is nog geen wijn; alles wat bruin is, blijkt nog
geen dadel! O roemruchte kooplui onder de kooplui van Bassra en Bagdad, hier
stel ik vandaag voor uw oordeel en schatting een edele en unieke parel die,
als men eerlijk wilde zijn, meer waard zou wezen dan alle opeengehoopte
rijkdommen. Het is dus aan u, de prijs vast te stellen, waarvoor zij ten verkoop
wordt ingezet. Maar komt vóór alles met uw eigen ogen zien!’ En hij nam
hen allen mee, liet hen Zoetelief zien, en meteen waren allen het er over eens,
dat de verkoop moest ingezet voor vierduizend dinariën, als eerste prijs bij
opbod.

   Vervolgens riep de makelaar: ‘Voor vier duizend dinariën de parel der blanke
slavinnen!’

   En aanstonds ging een koopman hoger en riep: ‘Voor vier duizend vijfhonderd
dinariën.’

   Maar juist op dit ogenblik reed vizier ben-Sâoei te paard door de soek der slaven, en
zag Ali-Noer naast de makelaar staan, en hoorde de makelaar een prijs uitroepen. En hij
dacht bij zich zelf: ‘Deze deugniet van een Ali-Noer is waarschijnlijk bezig zijn laatste
slavin te verkopen en zijn laatste meubel.’ Maar spoedig hoorde hij dat de prijs
die voor een blanke slavin was, en hij dacht: ‘Ali-Noer moet op dit ogenblik
zeker zijn slavin, de jonge vrouw in kwestie, verkopen omdat hij, naar ik meen,
geen stuiver meer bezit. O, als dat eens waar was, hoe zou het mijn hart goed
doen!’

   Daarop riep hij de omroeper bij zich, die aanstonds kwam toegelopen, de vizier
herkende en de grond tussen zijn handen kuste.

   En de vizier zei hem: ‘Ik wil zelf de slavin die je omroept kopen. Breng haar vlug bij
me, dat ik haar kan zien!’

   De makelaar die zich niet aan het bevel van de vizier kon onttrekken, haastte zich,
Zoetelief naar hem toe te brengen en tilde haar sluier op voor de vizier.

   Bij het zien van dit onvergelijkelijk gelaat en alle volmaaktheden van deze jonge
vrouw en haar prachtige lijn, was hij verbaasd en zei: ‘Welke prijs heeft zij
gehaald?’

   De makelaar antwoordde: ‘Vier duizend vijfhonderd dinariën bij het tweede
bod.’

   En de vizier zei: ‘Welnu, dan neem ik haar voor die prijs.’

   Bij deze woorden keek hij al de kooplieden strak aan, en deze durfden
niet hoger met hun prijs te gaan; niemand van hen had de moed op te bieden,
daar zij wisten dat de vizier niet zou nalaten zich op zulk een vermetele te
                                                                          

                                                                          
wreken.

   Vervolgens ging de vizier voort: ‘Welnu, makelaar, wat blijf je daar nog werkeloos
staan? Schiet op, nu ik je slavin voor vier duizend dinariën afneem en ik je er nog
vijfhonderd voor je moeite geef!’

   En de makelaar wist niet wat te antwoorden, en ging met gebogen hoofd Ali-Noer
een eindje verder opzoeken en zei hem: ‘O meester, welk onheil is ons beschoren! De
Slavin ontsnapt aan onze handen voor een belachelijke prijs, bijna voor niets! En het is,
zoals gij van hier uit kunt zien, de boze vizier ben Sâoei, de vijand van uw overleden
vader, die geraden moet hebben dat het uw eigendom was, en die ons niet aan de
werkelijke prijs heeft laten toekomen. Hij wil haar voor niet meer dan de prijs van het
tweede bod nemen. En als wij dan nog de zekerheid hadden dat hij contant
en dadelijk zou betalen, zouden wij ons nog een beetje kunnen troosten en
Allah in ieder geval voor het weinige kunnen bedanken. Maar ik weet dat deze
vizier des verderfs de slechtste betaler ter wereld is, en ik ken hem al sinds
lang, ik ken al zijn streken en schelmerijen. In zijn gemeenheid zal hij wel het
volgende hebben uitgedacht. Hij zal u een credietbrief uitschrijven, die gij bij een
van zijn agenten moet innen, aan wie hij in het geheim zal laten weten, dat
hij u in het geheel niets moet uitbetalen. Dan zal de agent elke keer als gij u
wilt laten uitbetalen, wel zeggen: Ik zal u morgen betalen! En dit morgen zal
nooit aanbreken. En gij zult het zo moe worden en zo geërgerd zijn over al dat
uitstellen, dat gij tenslotte tot een schikking met hem zult komen, en hem het door
de vizier getekende papier zult uitleveren. En onmiddellijk zal de agent het
nemen en het verscheuren, zodat gij onherroepelijk de prijs van uw slavin
verliest.’

   Bij deze woorden van de makelaar ontstak Ali-Noer in een nauwelijks ingehouden
woede, en vroeg de makelaar: Wat nu te doen?’

   Deze antwoordde: ‘Ik zal u een goede raad geven, waardoor gij het beste resultaat
zult bereiken; ik zal me zelf naar het midden van de soek begeven en Zoetelief
meenemen. Dan moet gij achter mij aan snellen en mij de slavin ontrukken en haar
zeggen: ‘Ongelukkige! waar ga je dan naar toe? Weet je niet, dat het alleen maar een
eed is, die ik zoëven moest gestand doen, waarbij ik gezworen heb te doen alsof ik
je op de slavenmarkt ging verkopen, om je te vernederen en te treffen voor
je slecht karakter thuis!’ Daarna moet ge haar twee of drie slagen toedienen
en haar mee terug nemen. Dan zal iedereen en ook de vizier geloven, dat gij
de slavin alleen maar naar de soek hebt meegenomen om uw eed gestand te
doen.’

   En Ali-Noer stemde toe en zei: ‘Dat is inderdaad het beste plan!’

   Hierop verwijderde de makelaar zich, ging naar het midden van de soek, nam de
slavin bij de hand, bracht haar voor de vizier El-Mohin ben-Sâoei en zei hem: ‘Heer, de
eigenaar van deze slavin is de man die gij daar ziet, op enkele stappen van ons
vandaan; maar daar komt hij juist naar ons toe!’ Werkelijk naderde Ali-Noer de
                                                                          

                                                                          
groep, maakte zich met geweld van Zoetelief meester, gaf haar een vuistslag en
schreeuwde haar toe: ‘Krijg een ongeluk! Weet je niet, dat ik je alleen maar
naar de soek heb laten komen om eenvoudigweg mijn eed gestand te doen?
Kom vlug naar huis terug, en let er voortaan goed op, dat je je niet meer zo
ongehoorzaam gedraagt als je geweest bent. En denk vooral niet, dat ik behoefte
heb aan de prijs van je denkbeeldige verkoop. Overigens, al zou ik het ook
nodig hebben, ik zou nog liever mijn laatste meubel verkopen en wat er van
over is en alles wat mij toebehoort, dan er over te peinzen je naar de soek te
brengen!’ Bij die woorden van Ali-Noer riep vizier Ben-Sâoei uit: ‘Krijg jij
een ongeluk, jonge dwaas! Je praat alsof je nog een meubel over had, of iets
om te kopen of te verkopen. We weten allemaal dat je geen rooie duit meer
bezit!’

   Zo sprak hij en wilde van zijn kant naar voren schieten om haar met geweld van hem
los te rukken.

   Bij dit schouwspel keken alle kooplieden en alle makelaars naar Ali-Noer,
die bij hen allen welbekend en zeer bemind was, en wiens vader zij zich nog
herinnerden, daar hij een geschikt en goed beschermer van hen allen geweest
was.

   Toen zei Ali-Noer hun: ‘Gij hebt allen de onbeschaamde woorden van deze man
gehoord; ik neem u dus allen tot getuigen!’

   En van zijn kant zei de vizier hun: ‘O kooplieden, het is uit achting voor jullie, dat ik
niet op staande voet deze schaamteloze kerel wil vermoorden!’

   Maar de kooplieden keken allen steelsgewijze elkander aan, en wenkten elkaar met
de ogen, als om te zeggen: ‘Laat ons Ali-Noer steunen!’ En met luider stemure zeiden
zij: ‘Inderdaad, dit is een kwestie die ons niet aangaat. Regelen jullie het samen maar zo
goed als je kunt.’

   En Ali-Noer, die van nature vol moed en durf was, schoot uit naar de teugel van het
paard van de vizier, pakte met één hand de vizier, trok hem uit het zadel en smeet hem
op de grond. Vervolgens zette hij hem zijn knie op de borst en begon hem met zijn vuist
op zijn kop te slaan, in zijn buik en overal te stompen, spuwde hem in het gezicht en zei
hem: ‘Hond, zoon van een hond, hoerenzoon, moge je vader vervloekt zijn,
en de vader van je vader, en de vader van je moeder, o vervloekeling, o stuk
verrottenis!’

   Daarna gaf hij hem nog een heel stevige vuistslag tegen zijn kaak, en sloeg hem een
paar tanden stuk, zodat hem het bloed over de baard liep, terwijl de vizier overigens
precies midden in een modderplas neerviel. Bij dit toneel legden de tien slaven die bij de
vizier waren, de hand aan hun gevelde degens, en wilden zich op Ali-Noer storten
om hem af te maken en aan stukken te hakken. Maar de menigte belette het
hun, en riep hun toe: ‘Wat gaan juffie doen en waar bemoei je je mee? Jullie
meester is een vizier, dat is waar, maar weten jullie niet, dat die ander hier ook
de zoon van een vizier is? En zijn jullie, onvoorzichtigen, niet bang, dat ze
                                                                          

                                                                          
zich morgen beiden zullen verzoenen en jullie dan voor alle gevolgen laten
opdraaien?’

   En de slaven zagen in, dat het voorzichtiger was, zich er buiten te houden. Maar daar
Ali-Noer zich vermoeid had met het afranselen, liet hij de vizier los, die helemaal met
modder, bloed en stof bedekt, overeind wist te komen en zich onder het oog van de
menigte, die er verre van was hem te beklagen, in de richting van het paleis van de
sultan verwijderde.

   Wat Ali-Noer betreft, hij nam Zoetelief bij de hand, en toegejuicht door de massa,
bereikte hij weer zijn woning.

   De vizier echter kwam in deze beklagenswaardige toestand in het paleis van koning
Mohammed ben-Soleiman El-Zeini aan, bleef onder in het paleis staan, en begon te
roepen: ‘O koning, een onderdrukte!’

   En de koning liet hem bij zich brengen, bekeek hem, en zag dat het zijn eigen vizier
El-Mohin ben-Sâoei was. En ten hoogste verbaasd, zei hij: ‘Maar wie heeft het toch
gewaagd om dergelijke daden tegen u te bedrijven?’ De vizier begon te huilen en
reciteerde deze verzen:
   


‘Is het mogelijk, dat de tijd mij tot zijn slachtoffer maakt, terwijl gij, in eigen persoon,
nog leeft onder de aardbewoners van deze tijd, en ik triest ten prooi ben aan de felle
honden, terwijl gij onverschrokken mijn verdediger zijt?

   Is het mogelijk, dat aan uw levend water iedere ontstelde zich weder herstelt, terwijl
ik, uw beschermeling, van dorst omkom, onder uw hemel, o weldoende wolk die ons de
regen brengt?’
   


Dan ging hij voort: ‘O meester, is dit het lot van al uw dienaren die van u houden en u
met ijver dienen, en kunt ge zo dulden dat men dergelijke wandaden tegen hen
begaat?’

   En de koning vroeg hem: ‘Maar wie heeft u dan zulk een behandeling doen
ondergaan?’

   Hij antwoordde: ‘Weet, o koning, dat ik vandaag ben uitgegaan om een ronde te
doen over de slavenmarkt, met het doel een keukenslavin te kopen, die de spijzen
zou weten klaar te maken, welke mijn tegenwoordige kokkin zich regelmatig
veroorlooft te laten aanbranden. In die soek dan, zag ik een jeugdige slavin,
wiers gelijke ik mijn hele leven niet gezien heb. En de makelaar tot wie ik mij
richtte, antwoordde mij: Ik geloof wel dat zij de jonge Ali-Noer toebehoort,
                                                                          

                                                                          
de zoon van wijlen vizier Khacân. Welnu, o mijn heer en opperheerser, gij
herinnert u wellicht, dat gij indertijd tienduizend dinariën aan vizier Fadleddien
ben-Khacân gegeven hebt, om een allerliefste slavin van eerste kwaliteit te
kopen. Vizier Khacân heeft overigens niet gedraald met de slavin in kwestie
te vinden en te kopen; maar daar zij prachtig was en hem ongelooflijk goed
beviel, gaf hij haar ten geschenke aan zijn zoon Ali-Noer. En bij de dood van
zijn vader sloeg Ali-Noer de weg der verspillingen en dwaasheid in, zodat hij
zich gedwongen zag, zijn bezittingen, zijn goed, en tot zelfs zijn meubels te
verkopen.

   Toen hij nu zo ver was afgezakt, dat hij geen penning meer had om van te leven,
bracht hij de slavin naar de soek om haar te verkopen, en hij gaf haar over aan de
makelaar, die haar meteen begon om te roepen. En aanstonds begonnen de kooplui op te
bieden, en wel zo erg, dat de prijs van die slavin tot vierduizend dinariën steeg. Toen
kreeg ik die slavin in het oog, en ik besloot haar voor mijn opperheer, de sultan, te
kopen, die immers het eerste kapitaal had verstrekt. Ik riep de makelaar en zei hem:
Mijn zoon, ik zal je zelf vierduizend dinariën geven! Maar de makelaar wees mij de
eigenaar van de jonge slavin, en zo gauw deze mij zag, liep hij als een waanzinnige op
mij af en zei: Oude pestkop der vervloeking! O rampzalige en noodlottige sjeik! Ik
zou haar liever nog aan een jood of aan een christen verkopen, dan haar aan
jou af te staan, zelfs al zou je ook de grote sluier die haar bedekt, met goud
vullen!

   Toen antwoordde ik: Maar jongeman, ik begeer haar volstrekt niet voor mijzelf,
maar voor onze heer, de sultan, die ons aller weldoener en onze goede meester is! Doch
op deze woorden begon hij, in plaats van toe te stemmen, nog veel woedender te
worden. Hij hing zich aan de teugel van mijn paard en greep mij bij een been, en trok
mij eraf en smeet mij op de grond. Zonder met mijn oudere leeftijd rekening te houden,
en zonder eerbied voor mijn grijze baard, begon hij mij te slaan en mij op alle mogelijke
manieren te beschimpen, en tenslotte bracht hij mij in de beklagenswaardige toestand,
waarin gij mij op dit ogenblik ziet, o rechtvaardige koning! En dit alles is mij
alleen overkomen, omdat ik mijn sultan een plezier wilde doen en hem een
jonge slavin wilde kopen, die hem rechtens toekomt en die ik zijn bed waardig
keurde.’

   Bij deze woorden wierp de vizier zich aan de voeten van de sultan, en begon te
wenen en de gerechtigheid des konings in te roepen. En bij zijn aanblik en het horen van
zijn verhaal, geraakte de koning in zulk een toom, dat hem het zweet over zijn
voorhoofd tussen zijn ogen liep. En hij wendde zich naar de kant van hen die op wacht
stonden, de emirs en de groten des rijks, en gaf hun een enkel teken. En aanstonds
kwamen veertig wachten met grote ontblote zwaarden gewapend, onbeweeglijk voor
zijn ogen staan.

   De sultan zei hun: ‘Gaat onverwijld naar het huis van mijn vroegere vizier El-Fadl
ben-Khacân, en plundert het en verwoest het volkomen. Maakt u daarna meester van de
                                                                          

                                                                          
misdadige Ali-Noer en van zijn slavin, bindt hun de armen en sleurt hen aan de voeten
door het slijk, en brengt hen voor mijn aangezicht.’

   En de veertig wachten antwoordden met ja en wij gehoorzamen, en begaven zich
direct naar het huis van Ali-Noer.

   Nu bevond zich ten paleize van de sultan een jonge kamerheer onder de kamerheren,
genaamd Sanzjar, die vroeger mameluk van de overleden vizier Ben-Khacân geweest
was, en samen met zijn jonge meester Ali-Noer was opgevoed, voor wie hij een grote
genegenheid had opgevat. Het toeval wilde, dat hij juist daar aanwezig was, op het
ogenblik dat vizier Sâoei binnenkwam en het wrede bevel door de sultan gegeven
werd.

   Hij liep in aller ijl, langs binnenwegen, naar het huis van Ali-Noer die, toen hij
haastig op zijn deur hoorde kloppen, meteen zelf ging opendoen. Hij herkende zijn
vriend, de jonge Sanzjar, en wilde hem begroeten en omhelzen.

   Maar zonder hem de gelegenheid hiertoe te gunnen, zei de jonge Sanzjar hem: ‘O
mijn geliefde meester, dit is volstrekt geen ogenblik voor vriendschappelijke woorden
en begroetingsformules, want luister naar wat de dichter zegt:
   


Ontruk uw vrije ziel, zo gij voor haar de tirannie van banden en de harde slavernijen
ontlopen wilt, en vlieg snel weg!

   Vlied verre heen en laat binnen de steden de huizen nederstorten op wie hen
gebouwd heeft.

   Geliefde vriend, gij zult wel andere landen vinden dan uw land, op Allah’s eindeloos
wijde aarde. Maar een andere ziel dan de uwe zult ge nergens vinden!’
   


En Ali-Noer antwoordde: ‘O beste vriend Sanzjar, wat kom je me dan berichten?’

   Sanzjar zei: ‘Sta op en berg jezelf en red de slavin Zoetelief. Want El-Mohin
ben-Sâoei heeft je daarnet een strik gespannen, en wanneer je erin trapt, staat hij klaar,
je zonder genade te vermoorden. Overigens heeft de sultan op zijn aanstichten reeds
veertig van zijn wachten, met getrokken zwaarden gewapend, op jullie beiden
afgezonden. Mij lijkt het dan ook, dat jullie moeten vluchten, alvorens je een ongeluk
overkomt.’ En bij deze woorden hield Sanzjar zijn hand vol goud voor Ali-Noer en zei
hem: ‘O lieve meester, hier zijn veertig dinariën die u op dit ogenblik van dienst kunnen
zijn, en ik bid u, vergeef mij dat ik niet milder kan wezen. Maar wij verliezen tijd! Sta
op en vlucht!’

   Daarop ging Ali-Noer haastig Zoetelief waarschuwen, die zich aanstonds met haar
                                                                          

                                                                          
sluiers bedekte, en beiden verlieten het huis, vervolgens de stad, en bereikten met
Allah’s bijstand de oever van de zee. Daar vonden zij een schip dat juist op vertrekken
stond en zich reeds gereed maakte zijn zeilen te ontplooien. Zij gingen er heen en zagen
de kapitein, die midden op het schip stond en riep: ‘Laat al wie nog geen afscheid
genomen heeft, het doen; laat al wie nog niet klaar is met zijn proviand in te slaan,
ermee ophouden; laat al wie nog iets vergeten heeft, het snel gaan halen, want we gaan
zo dadelijk vertrekken!’

   En alle reizigers antwoordden: ‘We hebben niets meer te doen, o kapitein, alles is
klaar!’

   Waarop de kapitein zijn manschappen toeriep: ‘Vooruit! Ontplooit de zeilen en licht
de kabels!’

   Op dit ogenblik vroeg Ali-Noer de kapitein: ‘Waarheen vertrekt gij, o kapitein?’

   Deze antwoordde: ‘Naar het oord des vredes, Bagdad!’
   


Op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de morgen krieken, en
bescheiden brak zij haar verhaal af.

   Maar toen de Vierendertigste Nacht was aangebroken, sprak zij:
   


Mij gewerd de mare, o gezegende vorst, dat toen de kapitein tegen Ali-Noer zei: ‘Naar
het oord des vredes, Bagdad,’ Ali-Noer hem antwoordde: ‘Wacht even! Wij gaan er
heen!’

   En door Zoetelief gevolgd, klom hij aan boord van het schip, dat aanstonds alle
zeilen bijzette en als een grote witte vogel zijn vlucht nam, gelijk de dichter
zegt:
   


‘Zie naar het schip! Zijn aanblik zal u vervoeren. De snelle wind is zijn mededinger en
in de wedstrijd van hun snelheid weet men niet, wie de overwinnaar is.

   Hij is gelijk een vogel die met uitgespreide wieken uit de azure hoogte neerschiet op
de zee, en zich daar balanceert.’
                                                                          

                                                                          
   


En door een gunstige wind gedreven, toog het schip op weg en nam al die reizigers mee.
Dit wat Ali-Noer en Zoetelief aangaat. Wat de veertig wachten betreft, die de
sultan had uitgezonden om zich van Ali-Noer meester te maken, zij kwamen bij
het huis van Ali-Noer aan, omsingelden het van alle kanten, verbrijzelden de
deuren, bezetten het inwendige, en deden overal de zorgvuldigste nasporingen;
maar ze konden op niemand de hand leggen. Toen verwoestten ze woedend het
huis en keerden terug om de sultan rekenschap te geven van hun vruchteloze
nasporingen.

   En de sultan zei hun: ‘Zoekt hen overal en doorsnuffelt heel de stad!’ En daar vizier
Ben-Sâoei op dat ogenblik aankwam, riep de sultan hem en gaf hem een prachtig
statiekleed om hem te troosten, en zei: ‘Niemand minder dan ikzelf zal u wreken, dat
beloof ik u!’

   En de vizier wenste hem een lang leven en rust in het geluk toe.

   Daarna beval de sultan zijn openbare omroepers om overal in heel de stad het
volgende bevel om te roepen: ‘Als iemand van u, o inwoners, Ali-Noer, de zoon van de
overleden vizier Ben-Khacân ontmoet, dat hij zich van hem meester make en hem voere
in handen van de sultan, en ter beloning zal hij ontvangen een schoon statiekleed en de
som van duizend dinariën! Maar mocht iemand hem zien en hem verbergen, dan zal hij
een voorbeeldige straf ondergaan!’

   Doch ondanks alle nasporingen kwam niemand te weten wat er van Ali-Noer was.
Dit wat de sultan en zijn wachten betreft.

   Maar wat Ali-Noer en Zoetelief aangaat, zij kwamen in vrede te Bagdad aan, en de
kapitein zei hun: ‘Hier hebt ge nu die beroemde stad, dit Bagdad, die liefelijke
verblijfplaats! Het is de gelukkige stad die niets kent van de kwellingen van nachtvorst
of winters, maar die in de schaduw van haar rozengaarden, in de luwte van haar lente, te
midden van haar bloemen en haar tuinen, en bij het gerucht van haar murmelende
bronnen leeft!’

   En Ali-Noer bedankte de kapitein voor zijn beminnelijkheden tijdens de reis, en gaf
hem vijf gouden dinariën als prijs voor zijn overtocht en die van Zoetelief.
Vervolgens verliet hij het schip en, gevolgd door Zoetelief, drong hij binnen in
Bagdad.

   Het lot wilde, dat Ali-Noer, in plaats dat hij de gewone weg nam, een andere koos,
die hem midden in de tuinen bracht, welke Bagdad omgeven. En zij bleven staan bij de
poort van een tuin die door een hoge muur omringd was, en waarvan de ingang netjes
geveegd en goed besproeid was, terwijl er aan weerskanten een grote uitgezaagde bank
stond. De poort die zeer schoon bleek, was gesloten, maar ze droeg van boven heel
mooie lampen in allerlei kleuren, en helemaal opzij was er een vijver waarin helder
water stroomde. Wat de weg aangaat, die naar deze poort voerde, hij was aangelegd
tussen twee rijen palen, waaraan prachtige brokaten stoffen in de wind hingen te
wapperen.
                                                                          

                                                                          

   Toen zei Ali-Noer tegen Zoetelief: ‘Bij Allah, deze plek is erg mooi!’

   Zij antwoordde: ‘Laat ons hier dan een uurtje op die banken blijven uitrusten.’

   En zij gingen op een van de grote banken liggen, na zich het gezicht en de handen
goed gewassen te hebben met het frisse water uit de vijver. En ze gingen op de banken
zitten om een luchtje te scheppen, en ademden met wellust de zoete bries in, die
voorbij-woei. En het was er zo goed, dat het niet lang duurde, of ze vielen in slaap, na
zich te hebben toegedekt met hun grote reisdeken.

   Nu werd deze tuin, aan de poort waarvan zij waren ingesluimerd, de Tuin der Lusten
genoemd, en midden in deze tuin stond een paleis, dat het Paleis der Wonderen heette,
en dat het eigendom van kalief Haroen Al-Rasjid was.

   Wanneer de kalief zijn borst beklemd voelde, kwam hij in deze tuin en in dit verblijf
zich ontspannen en vertroosten en zijn zorgen vergeten. Dit paleis bestond in zijn
geheel uit slechts één ontzaglijke zaal, verlicht door tachtig vensters, en voor
elk venster hing een grote lamp vol helder licht. In het midden van de zaal
was er een grote kroonluchter van massief goud en even schitterend als de
zon.

   Deze zaal werd alleen maar geopend wanneer de kalief kwam. Dan stak men al die
lampen en de grote kroonluchter aan, en men deed alle vensters open, en de kalief zette
zich op zijn grote divan die bedekt was met zijde, fluweel en goud, en gaf dan zijn
zangeressen bevel om te zingen, en zijn instrumentbespelers bevel om hem te bekoren
met hun spel. Maar degene wiens stem hij het liefst wilde horen, was zijn geliefkoosde
zanger, de beroemde Isjak, degene wiens liederen en improvisaties over heel de wereld
bekend waren. En zo ontspande de kalief zijn borst te midden van de nachtelijke
kalmte en de zoete luwte van een lucht vol bloemengeuren uit de tuin, in de stad
Bagdad.

   Welnu, de man die de kalief als bewaker van dit paleis en deze tuin had aangesteld,
was een goeierd van een grijsaard, met name sjeik Ibrahim; en zowel overdag als des
nachts hield hij zorgvuldig de wacht, om wandelaars en nieuwsgierigen, maar vooral
vrouwen en kinderen te beletten in de tuin te komen en hem te vernielen, of er bloemen
en vruchten uit te stelen.

   Die avond, toen hij als gewoonlijk langzaam zijn ronde door heel de tuin
deed, maakte hij de grote poort open, en zag op de grote bank twee ingeslapen
gestalten met dezelfde deken bedekt. En hij werd zeer verontwaardigd en riep uit:
Wat! Hier zijn twee personen vermetel genoeg om de strenge bevelen van de
kalief te overtreden, die aan mij, sjeik Ibrahim, het recht gegeven heeft om
iedereen die dit paleis mocht naderen, onverschillig welke kastijding te doen
ondergaan! Ik zal ze dan ook een beetje laten voelen, wat het hun kost om zich zo
meester te maken van de bank die gereserveerd is voor de manschappen van de
kalief.’

   En sjeik Ibrahim sneed een buigzame twijg af en naderde de slapers, zwaaide de tak
en ging ze er geducht van langs geven, toen hij plotseling bedacht: ‘O Ibrahim, wat ga je
                                                                          

                                                                          
doen? Mensen slaan die je niet kent, en die misschien vreemdelingen zijn of zelfs
bedelaars op de weg van Allah, die door het lot jouw kant op zijn gestuurd? Eerst moet
je hun gezicht zien!’

   En sjeik Ibrahim lichtte de deken op, die hun gezichten verborg, en aanstonds bleef
hij bekoord staan voor deze twee bewonderenswaardige gezichten, waarvan de wangen
elkaar in de slaap beroerden, en die prachtiger leken dan de bloemen van zijn
tuin.

   En hij dacht: ‘Wat was ik van plan te doen? Wat ging je doen, o blinde Ibrahim! Je
verdiende dat men je zelf zweepte, om je te straffen voor je onrechtvaardige
gramschap!’

   Vervolgens dekte sjeik Ibrahim het gezicht der slapenden weer toe, en ging aan hun
voeten zitten, waar hij begon met de voeten te masseren van Ali-Noer, voor wie hij een
plotselinge sympathie was gaan voelen. En het duurde niet lang of Ali-Noer werd door
het voelen van die handen die hem masseerden, wakker, en hij zag dat de masseur een
eerbiedwaardige grijsaard was, en hij schaamde zich erg, dat hij zo door hem
gemasseerd werd en trok meteen zijn benen terug en ging ijlings overeind zitten. Hij
nam dan de hand van de eerbiedwaardige sjeik en bracht deze aan zijn lippen en daarna
aan zijn voorhoofd.

   Toen vroeg sjeik Ibrahim hem: ‘Mijn zoon, waar komen jullie beiden vandaan?’

   Ali-Noer antwoordde: ‘O heer, wij zijn vreemdelingen.’ En tranen kwamen hem in
de ogen bij deze woorden.

   Sjeik Ibrahim zei echter: ‘O mijn kind, ik ben niet een van hen die vergeten dat de
Profeet (moge het gebed en de vrede van Allah over hem zijn!) op meerdere plaatsen
van het Boek heeft bevolen, gastvrij ten aanzien van vreemdelingen te zijn, en hen
vriendelijk en welwillend te ontvangen. Komt dus met me mee, mijn kinderen, en ik zal
u mijn tuin en mijn paleis laten zien, zodat gij uw verdriet zult vergeten en gij uw
gemoed zult ontspannen en verlichten!’

   Hierop vroeg Ali-Noer hem: ‘O heer, van wie is deze tuin?’

   En om Ali-Noer niet beduusd te maken, en ook om zelf een beetje dik te doen,
antwoordde sjeik Ibrahim: ‘Deze tuin en dit paleis zijn van mij, want ze zijn mij als
erfenis van mijn familie ten deel gevallen!’

   Toen stonden Ali-Noer en Zoetelief op, en voorafgegaan door sjeik Ibrahim traden
ze door de poort in de tuin.

   Ali-Noer had heel wat mooie tuinen te Bassra gezien, maar hij had zelfs nooit
kunnen dromen van iets zoals deze. De grote poort werd gevormd door boven elkaar
geplaatste bogen met een prachtig effect, en was overdekt met wingerdranken die zwaar
hun heerlijke trossen lieten neerhangen, sommige rood als robijnen, andere
zwart als ebbenhout. De laan waarin zij terechtkwamen, werd overschaduwd
door vruchtbomen, die bogen onder het gewicht van hun rijpe vruchten. Op
hun takken kwetterden de vogels in hun taal allerlei luchtige motiefjes; de
nachtegaal moduleerde zijn wijsjes; de tortelduif koerde haar liefdeskracht; de
                                                                          

                                                                          
merel floot zijn menselijk fluitje; de ringduif antwoordde als dronken van sterke
drank.

   Dáár werd elke ooftboom vertegenwoordigd door zijn twee beste soorten; er waren
abrikozebomen met vruchten die een zoete pit, en met vruchten die een bittere hadden;
er waren zelfs abrikozebomen uit Khorassân; pruimebomen met vruchten die de kleur
van schone lippen hadden; mirabellen, zoet om van te watertanden; rode vijgen, witte
vijgen en groene vijgen die er prachtig uitzagen. Wat de bloemen betreft, ze waren als
wangen; de viooltjes waren donker als de vlam van brandende zwavel; er waren witte
mirte-bloemen, er waren witte en gele violieren, lavendelbloemen en anemonen. Al hun
kopjes droegen diademen van dauwdruppels; en de kamillen glimlachten al hun
tanden bloot naar de narcissen; en de narcis keek de roos aan met zijn diepe
zwarte ogen. De ronde citroen was als een schaal zonder oor of tuit, de limoenen
hingen als gouden bollen. Heel de aarde was bedekt met een bloementapijt van
duizenden kleuren; want de lente was koningin en heerste over het gehele plantsoen;
want de vruchtbare stromen waren gezwollen en de bronnen klaterden en de
vogels praatten en luisterden toe; liwant de bries zong als een fluit, de zefier
antwoordde zoetjes, en de lucht weerschalde van alle vreugde. Zo deden Ali-Noer en
Zoetelief met sjeik Ibrahim hun intree in de Tuin der Lusten. En toen was het, dat
sjeik Ibrahim die geen half werk wilde doen, hen uitnodigde om binnen te
gaan in het Paleis der Wonderen. Hij deed hun de deur open, en zij traden
binnen.

   Ali-Noer en Zoetelief bleven staan, daar hun ogen verblind waren van alle pracht in
deze weergaloze zaal, en van al wat er aan buitengewone verbazingwekkende en
genotvolle dingen stonden.

   Lange tijd bleven zij deze ongeëvenaarde schoonheid bewonderen; dan, om hun
ogen een weinig van al die pracht te verpozen, gingen zij leunen uit een van de vensters
die uitzicht gaven op de tuin. En bij het zien van heel deze tuin en al dat door
de maan beschenen marmer, begon Ali-Noer aan zijn doorgestane ellenden
te denken, en hij zei tegen Zoetelief: ‘Waarlijk, Zoetelief, deze plaats is vol
bekoring voor mij, zij herinnert mij aan zoveel dingen. En zij doet vrede dalen
in mijn ziel, en dooft het vuur dat mij verteert, en de droefgeestigheid, mijn
metgezellin.’

   Onder deze voorvallen door, bracht sjeik Ibrahim hun de eetwaren die hij was gaan
halen, en ze aten hun bekomst; vervolgens wasten zij zich de handen en gingen opnieuw
uit het raam leunen om te kijken naar de bomen die met hun schoonste vruchten beladen
waren.

   Na een poos wendde Ali-Noer zich tot sjeik Ibrahim en zei: ‘O sjeik Ibrahim, zoudt
ge niets voor ons te drinken hebben? Want het wil me voorkomen, dat men gewoonlijk
na gegeten te hebben, ook moet drinken!’ Toen bracht sjeik Ibrahim hun een porseleinen
schaal vol zoet en fris water.

   Maar Ali-Noer zei hem: ‘Wat brengt gij ons daar? Dat is volstrekt niet wat ik
                                                                          

                                                                          
verlang.’

   De ander antwoordde: ‘Je verlangt dus wijn?’

   Ali-Noer zei: ‘Wel wis en zeker!’

   Sjeik Ibrahim hernam: ‘Dat Allah mij ervoor beware en behoede! Al dertien
jaar onthoud ik mij van deze noodlottige drank, want de Profeet (moge het
gebed en de vrede van Allah op hem rusten) heeft al wie onverschillig welke
gefermenteerde drank drinkt, al wie hem uitperst en al wie hem vervoert om te
verkopen, vervloekt.’

   Daarop zei Ali-Noer: ‘Veroorloof mij, o sjeik, een paar woordjes tot u te
spreken.’

   De ander antwoordde: ‘Zeg ze!’

   Hij sprak: ‘Als ik u het middel aangeef om te doen wat ik u vraag, zonder dat gij
hetzij de drinker van de wijn, hetzij zijn fabrikant, hetzij zijn vervoerder zijt, zult ge dan
verkeerd doen of vervloekt zijn volgens het Woord?’

   De ander antwoordde: ‘Ik geloof van niet.’

   Ali-Noer hernam: ‘Neem dan deze twee dinariën en deze twee drachmen, bestijg de
ezel die bij de tuinpoort staat en die ons tot hier gebracht heeft, en ga naar de soek, houd
stil voor de deur van de koopman in gedistilleerd rozenwater en bloemenwater, die altijd
wijn achter in zijn winkel heeft, en de eerste voorbijganger de beste die gij zult zien,
moet ge aanhouden en, terwijl ge hem geld geeft, verzoeken om zelf de drank voor u te
gaan kopen, en wel voor twee gouden dinariën, terwijl gij hem de twee drachmen
voor zijn moeite geeft. En hij zal zelf de twee kruiken wijn voor u op de ezel
laden; en daar het de ezel is die ze vervoert, de voorbijganger die ze koopt, en
wij die er uit drinken, zult gij zelf in deze kwestie niet betrokken zijn, en zult
ge zodoende noch de drinker, noch de fabrikant, noch de vervoerder wezen.
Op deze manier zult gij niet bevreesd behoeven te zijn, iets tekort te komen
inzake de wetten van de Koran. De sjeik begon bij deze woorden luidkeels
te lachen en zei tegen Ali-Noer: ‘Bij Allah! Ik heb van mijn leven nog nooit
iemand ontmoet die zo aardig is als jij, of met zoveel geest en bekoring begaafd
is!’

   En Ali-Noer antwoordde: ‘Bij Allah! Wij zijn u beiden zeer verplicht, o sjeik
Ibrahim! Maar wij verwachten niets anders van u dan deze dienst, die wij u dringend
verzoeken.’

   Toen zei sjeik Ibrahim, die tot dusver niet had willen vertellen dat er zoveel gegiste
dranken in het paleis waren, tegen Ali-Noer: ‘O beste vriend, hier zijn de sleutels van
mijn kelder en mijn bottelarij, die steeds gevuld zijn om eer te bewijzen aan de Emir der
Gelovigen wanneer hij mij met zijn bezoek komt vereren. Je kunt er binnen gaan en naar
believen nemen wat je maar wilt!’

   Toen ging Ali-Noer de kelder binnen, en wat hij er aantrof, deed hem paf staan.
Langs alle muren stonden netjes geordend op rekken, potten en nog eens potten, van
massief goud, van massief zilver, en van kristal. En al die potten waren ingelegd met
                                                                          

                                                                          
allerlei soorten van edelstenen.

   Ali-Noer besloot tenslotte uit te kiezen wat hij wilde, en keerde terug naar de grote
zaal. Daar zette hij de kostbare potten op het tapijt neer, ging naast Zoetelief zitten,
schonk zich in een paar bekers van kristal met goud omboord, de wijn in, en begon
samen met Zoetelief te drinken, zich steeds maar verbazend over alles wat het paleis
bevatte. En spoedig kwam sjeik Ibrahim hun welriekende bloemen aanbieden, en trok
zich volgens de zede, wanneer er een man met zijn vrouw zit, bescheiden wat verder
terug. En beiden begonnen opnieuw te drinken, totdat de wijn hun de baas was; toen
begonnen hun wangen te gloeien, hun ogen te glanzen als die van gazellen, en Zoetelief
knoopte haar haren los.

   Bij het zien hiervan werd sjeik Ibrahim door een grote lust bevangen, en hij zei bij
zichzelf: ‘Waarom zou ik tenslotte ver van hen blijven zitten, in plaats van mij met hen
te vergenoegen? En wanneer zou ik ooit tegenwoordig kunnen zijn bij een dergelijk
feest, even bekoorlijk als dat wat me geboden wordt door de aanblik van deze twee
bewonderenswaardige en schone jongelieden, die men voor twee manen zou kunnen
aanzien?’ Waarop sjeik Ibrahim naderbij kwam en aan het andere eind van de
ontvangzaal ging zitten.

   Ali-Noer zei hem daarop: ‘O heer, ik bezweer u bij mijn leven, naderbij te komen en
u bij ons neer te zetten!’

   En sjeik Ibrahim kwam aan hun zijde zitten, en Ali-Noer nam de beker, vulde hem
en hield hem Sjeik Ibrahim voor met de woorden: ‘O Sjeik, neem en drink! En gij zult
er al de lekkernij van leren kennen! En gij zult de heerlijkheid leren kennen van de
bodem des bekers!’

   Maa’ Sjeik Ibrahim antwoordde: ‘Moge Allah mij behoeden! O jongeman, weet je
dan niet, dat het bijna dertien jaar geleden is, sinds ik een dergelijke overtreding heb
begaan? En weet je dan niet, dat ik twee maal mijn plichten als hadzj heb vervuld in het
roemvolle Mekka?’

   En Ali-Noer, die met alle geweld sjeik Ibrahim dronken wilde voeren, zag dat hij
door overreding zijn doel toch niet zou bereiken, weshalve hij niet verder aandrong.
Zelf dronk hij de volle beker leeg, vulde hem en dronk hem opnieuw uit. Na
enkele ogenblikken begon hij toen alle gebaren van een dronkenman na te
doen, om te eindigen met zich op de grond te werpen, waar hij deed alsof hij
sliep.

   Toen liet Zoetelief een lange blik van wanhoop en dubbelzinnigheid over sjeik
Ibrahim glijden en zei hem: ‘O Sjeik Ibrahim, kijk eens hoe deze man zich tegenover
mij gedraagt!’

   Hij antwoordde haar: ‘Wat beroerd! Maar waarom moet hij ook zo doen?’

   Zij sprak: Was het nog maar de eerste keer. Maar hij doet altijd zo! Hij begint
te drinken en nog eens te drinken, de ene beker na de andere, dan wordt hij
draaierig en valt in slaap, en laat me helemaal alleen, zonder kameraad en
zonder iemand om me gezelschap te houden en met mij te drinken. En zodoende
                                                                          

                                                                          
vind ik geen smaak in de drank, daar er niemand is, die mijn dronk met mij
deelt, en ik zelfs geen zin meer heb om te zingen, omdat niemand naar me
luistert. Daarom zei Sjeik Ibrahim, die onder invloed van haar vurige blikken en
haar zangerige stem al zijn spieren voelde trillen, tegen haar: ‘Waarlijk, dat is
helemaal geen vrolijke manier van drinken!’ En Zoetelief vulde vervolgens haar
beker, hield hem deze voor, en terwijl zij hem smachtend aankeek, zei ze: ‘Bij
mijn leven! Ik smeek u deze beker vast te houden en hem aan te nemen om
mij een plezier te doen! Zodoende zal ik u mijn dankbaarheid wel weten te
tonen.’

   Toen stak sjeik Ibrahim zijn hand uit, nam de beker en dronk hem leeg. En Zoetelief
vulde hem opnieuw, en hij dronk hem weer leeg, en daarna voor de derde maal, terwijl
ze hem zei: ‘O, mijn beste heer, alleen deze ene nog!’

   Maar hij antwoordde haar: ‘Bij Allah, ik kan niet meer. Wat ik reeds op heb, is meer
dan voldoende!’

   Maar ze bleef sterk aandringen en met veel lieftalligheid, en zich naar hem
overbuigend zei ze: ‘Bij Allah! Het moet absoluut!’

   En hij nam de beker en bracht hem aan zijn lippen, maar juist op dat ogenblik
schaterde Ali-Noer het uit van het lachen en ging plotseling weer overeind
zitten…
   


Doch op dit punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de morgen gloren, en
bescheiden stelde zij tot de volgende dag het vervolg van haar verhaal uit.

   En toen de Vijfendertigste Nacht was aangebroken, sprak ze:
   


Mij gewerd de mare, o gezegende vorst, dat Ali-Noer het uitschaterde van het lachen en
bruusk overeind ging zitten en Sjeik Ibrahim toevoegde: Wat doe je daar? Heb ik u niet
juist een uur geleden, nog bezworen mij gezelschap te houden, en hebt ge niet
geweigerd en hebt ge niet gezegd: ‘t Is dertien jaar geleden, dat ik iets dergelijks gedaan
heb?’

   Toen schaamde sjeik Ibrahim zich heel erg, maar hij bedacht zich, en haastte zich te
zeggen: ‘Bij Allah, ik heb mezelf niets te verwijten. De hele schuld draagt zij, die er zo
erg op aangedrongen heeft.’

   Daarop begon Ali-Noer te lachen, evenals Zoetelief, die zich ten slotte naar zijn
oor boog, en hem influisterde: ‘Laat me begaan, en maak geen grapjes meer.
Dan zul je zien, hoe wij ten koste van hem gaan lachen!’ Vervolgens schonk
                                                                          

                                                                          
ze een beker in en dronk hem uit, ze schonk er een voor Ali-Noer die hem
uitdronk, en ging zo voort met drinken en Ali-Noer te drinken geven, zonder
sjeik Ibrahim nog de geringste aandacht te gunnen. Sjeik Ibrahim, die hen met
verbazing bezig zag, zei ten slotte: ‘Is dat soms een manier om iemand uit
te nodigen met jullie te komen drinken? Is het soms alleen om hem te laten
toekijken?’

   En Ali-Noer en Zoetelief begonnen te lachen, en wel zo erg, dat ze half
bedwelmd raakten. Toen stemden ze eindelijk toe, dat hij met hen dronk, en ze
gingen op die manier voort met drinken, tot een derde van de nacht verstreken
was.

   Plotseling zei Zoetelief tegen sjeik Ibrahim: ‘O sjeik Ibrahim, wil je zo goed zijn mij
te veroorloven op te staan om een van die kaarsen te gaan aansteken?’

   Reeds half dronken antwoordde hij haar: ‘Ja, sta op, maar steek er slechts één aan,
één enkele!’

   En meteen stond ze op en ging niet één, maar alle kaarsen van de tachtig
kandelaars in de zaal aansteken, en kwam toen weer op haar plaats terug. Toen
zei Ali-Noer tegen sjeik Ibrahim: ‘O sjeik, wat een plezier heb ik om met u
samen te zijn! Maar wil je me niet toestaan om een van die flambouwen aan te
steken?’

   En Sjeik Ibrahim antwoordde hem: ‘Goed, sta op en steek een van die flambouwen
aan, maar één enkele hoor! En denk niet dat je me beduvelt.’

   Ali-Noer stond toen gauw op en ging niet één, maar alle tachtig flambouwen en alle
tachtig luchters van de zaal aansteken, zonder dat sjeik Ibrahim er de minste
aandacht aan schonk. Toen waren heel de zaal, heel het paleis en heel de tuin
geïllumineerd.

   En Sjeik Ibrahim zei: ‘Werkelijk jullie zijn allebei nog vrijpostiger dan
ik!’

   En daar hij totaal bezopen geworden was, stond hij op en ging, van de ene kant
naar de andere zwaaiend, alle vensters opendoen, alle tachtig vensters van de
ontvangzaal, en kwam toen weer bij de twee jongelieden zitten om verder met
hen te drinken en de zaal met hen te laten weerschallen van het lachen en het
zingen.

   Doch het noodlot, dat in handen ligt van Allah de Alwetende en Begrijper van alles,
de Schepper van oorzaak en gevolg, wilde, dat kalief Haroen Al-Rasjid juist op dat
tijdstip in de maneschijn een luchtje zat te scheppen, bij een van de vensters van zijn
paleis dat op de Tigris uitkwam. En daar hij toevallig die kant uit keek, zag hij heel de
verlichting die in de lucht en op het water weerkaatste en schitterde. En hij wist niet wat
hij ervan denken moest en liet eerst maar zijn groot-vizier Dzjiafar Al-Barmaki
roepen.

   En toen Dzjiafar voor zijn aanschijn getreden was, schreeuwde hij hem toe: ‘O hond
onder de viziers! Je bent mijn dienaar en je stelt je niet op de hoogte van alles wat er te
                                                                          

                                                                          
Bagdad, in mijn stad, voorvalt!’

   Dzjiafar antwoordde hem: ‘Ik begrijp volstrekt niet, wat gij met die woorden zeggen
wilt.’

   En de kalief schreeuwde hem toe: ‘Zeker, op dit uur zou Bagdad door de vijand
stormenderhand genomen kunnen worden, zonder dat er iets ergers gebeurde dan dat! O
vervloekte, zie je dan helemaal niet, hoe mijn Paleis der Wonderen geïllumineerd
staat? En je weet niet welke sterveling vermetel of machtig genoeg is, om
heel de grote zaal zo te verlichten, alle luchters en alle flambouwen aan te
steken en alle vensters open te zetten! Ongeluk over je! De titel van kalief
komt me wel niet meer toe, als iets dergelijks kan gebeuren zonder dat ik het
weet!’

   Dzjiafar, die een ogenblik beefde over heel zijn lijf, antwoordde: ‘Maar wie heeft u
dan gezegd, dat in het Paleis der Wonderen de vensters open, de luchters en flambouwen
aan zijn?’

   En de kalief zei: ‘Kom een beetje hierheen en kijk!’

   En Dzjiafar naderde de kalief en keek naar de kant van de tuinen, en zag heel die
verlichting, die het paleis als in brand en schitterender dan in maneschijn liet
voorkomen. Toen begreep Dzjiafar, dat het een ondoordachtheid van sjeik Ibrahim
moest wezen, en daar hij een goedmoedige natuur, vol medelijden bezat, was hij
aanstonds van plan iets te bedenken om sjeik Ibrahim, de oude bewaker van de tuin en
het paleis, te verontschuldigen, die dat waarschijnlijk alleen maar deed, om te trachten
er het een of ander voordeeltje uit te trekken.

   Hij zei dus tegen de kalief: ‘O Emir der Gelovigen! Sjeik Ibrahim is mij verleden
week komen opzoeken om mij te zeggen: ‘O meester Dzjiafar, het is mijn vurigste
wens, de besnijdenisceremoniën van mijn zoons onder uw beschermheerschap en
tijdens uw leven en dat van de Emir der Gelovigen te vieren! Ik heb hem toen
geantwoord: En wat verlang je van mij, o sjeik? Hij zei me: Ik wens door uw
tussenkomst van de kalief verlof te krijgen om de besnijdenisceremoniën van mijn zoon
in de grote zaal van het Paleis der Wonderen te vieren. En ik heb hem geantwoord: O
Sjeik, je kunt van dit ogenblik af alles voorbereiden wat er nodig is voor dat feest. Wat
mij betreft, met Allah’s wil zal ik een audiëntie bij de kalief aanvragen en hem je wens
voorleggen. Op die afspraak, is sjeik Ibrahim toen weggegaan; wat mij aangaat, o
Emir der Gelovigen, ik heb totaal vergeten u het geval in kwestie ter kennis te
brengen.’

   Hierop antwoordde de kalief: ‘O Dzjiafar, in plaats van aan één, heb je je aan twee
strafbare fouten schuldig gemaakt. Ik moet je dus in twee opzichten straffen. Het
eerste opzicht is, dat je mij niet in kennis gesteld hebt van het eerste punt in
kwestie. Het tweede opzicht is, dat je de arme sjeik Ibrahim het verlangde
niet hebt toegestaan, hoewel hij het vurig moet verlangd hebben. Inderdaad,
als sjeik Ibrahim het je is komen afsmeken, dan is het eenvoudig gebeurd om
je te doen begrijpen, dat hij, ongelukkige, een beetje geld nodig had om zijn
                                                                          

                                                                          
kosten te dekken. Welnu, enerzijds heb je hem niets gegeven, en anderzijds
heb je mij in ‘t geheel niet gewaarschuwd, opdat ik hem zelf iets had kunnen
geven.’

   En Dzjiafar antwoordde: ‘O Emir der Gelovigen, ik heb het vergeten.’

   Toen antwoordde de kalief hem: ‘Het zij zo! Ik schenk je ditmaal vergiffenis. Maar
bij de verdiensten van mijn vaderen en van mijn voorvaderen, wij moeten nu van stonde
af aan onze nacht bij sjeik Ibrahim gaan beëindigen; want het is een gezeten man, een
gewetensvol man, hooggeacht onder al de voornaamste sjeiks van Bagdad, die hem vaak
bezoeken. Ik weet dat hij hulpvaardig is jegens de armen en vol medelijden jegens alle
behoeftigen. Ik weet zeker dat hij op dit ogenblik heel dat volkje, dat hij ter liefde
van Allah verzorgt en voedt, om zich heen heeft. Als wij er dus heengaan, zal
misschien een van die armen de een of andere zegewens voor ons doen, die ons
van voordeel zal zijn in deze wereld en in de andere. En misschien dat ons
bezoek ook van voordeel voor de goede sjeik Ibrahim zal zijn, wiens vreugde,
als hij mij ziet, ten toppunt zal stijgen, de zijne zo goed als die van al zijn
vrienden!’

   Maar Dzjiafar antwoordde: ‘O Emir der Gelovigen, zie, het grootste gedeelte van de
nacht is al voorbij, en alle genodigden van sjeik Ibrahim moeten op dit ogenblik op het
punt staan weg te gaan.’

   En de kalief zei: ‘We moeten ons absoluut in hun midden begeven,’ zodat Dzjiafar
verplicht was te zwijgen. Maar hij werd heel ontsteld en wist niet meer wat te
doen.

   Niettemin ging de kalief meteen op zijn beide benen staan, Dzjiafar richtte zich op
voor zijn aanschijn, en beiden begaven zich, gevolgd door Massroer, de zwaarddrager,
in de richting van het Paleis der Wonderen, echter na de voorzorgsmaatregel genomen te
hebben, zich alle drie als kooplieden te vermommen.

   Na door de straten der stad gelopen te hebben, kwamen zij aan, in de Tuin der
Lusten. En de kalief ging voorop en zag dat de grote poort open stond, en hij was hoogst
verbaasd en zei tegen Dzjiafar: ‘Kijk eens, sjeik Ibrahim heeft de poort opengelaten.
Werkelijk, dat is volstrekt zijn gewoonte niet.’

   Ze gingen echter alle drie naar binnen, liepen de tuin door en kwamen aan in de
benedenverdieping van het paleis. Daar zei de kalief: ‘O Dzjiafar, ik moet hen eerst
allemaal in het verborgen en stilletjes gadeslaan, voordat ik bij hen binnenga, en wel om
een beetje te zien wie sjeik Ibrahim als genodigden bij zich heeft, om te oordelen
over het aantal der voornaamste sjeiks en de geschenken die zij sjeik Ibrahim
hebben gebracht en de edelmoedige giften waarmede zij hem overstelpt hebben.
Maar ze moeten nu zeker verzonken zijn in ceremoniële godsdienstoefeningen,
ieder in zijn hoekje, want ik hoor helemaal geen stemmen en merk niemands
tegenwoordigheid!’

   Bij deze woorden keek de kalief om zich heen en zag een hoge noteboom, en hij
zei: ‘O Dzjiafar, ik wil in die boom klimmen, want zijn takken komen vlak
                                                                          

                                                                          
bij de vensters, en van daar uit zal ik naar binnen kunnen kijken. Help me
dus!’

   En de kalief klom in de boom en hield niet op met van de ene tak op de
andere te klauteren, voordat hij de tak bereikt had, die vlak tegenover een van
de vensters was. Hij ging toen op de tak zitten en keek door het venster naar
binnen.

   Daar zag hij dan een jongeling en een jongedochter, beide als twee manen – ere zij
degene die hen geschapen heeft – en hij zag sjeik Ibrahim, de tuinman van zijn gaarde,
tussen hen in gezeten, met de beker in de hand. En hij hoorde hoe hij tegen de
jongedochter zei: ‘O soevereine van alle schoonheden, de drank krijgt zijn
volle heerlijkheid pas door gezang! Om je dus aan te moedigen om ons met je
wonderbare stem te verlustigen, zal ik je eens voorzingen wat de dichter zegt!
Luister:
   


Ya leili! Ya eini! O nacht! O ogen!

   Drink nooit, zonder een lied van uw vriendin! Want ik, ik heb bemerkt, dat het paard
slechts drinkt op het ritme van een fluitje.

   Ya leili! Ya eini!

   Dus koester uw vriendin en vlei haar en liefkoos haar.

   Dan… werp u over haar en strek haar uit! Gij hebt het grote en zij het kleine!

   Ya leili! Ya eini!
   


Toen hij sjeik Ibrahim in deze houding zag, en uit zijn mond dit nogal levendige en
weinig bij de leeftijd van de oude bewaker van het paleis passende lied hoorde, voelde
de kalief van toorn het zweet tussen zijn ogen uitbreken. En haastig klom hij naar
beneden en keek Dzjiafar aan en zei: ‘O Dzjiafar, van mijn levensdagen heb ik niet zo’n
stichtelijk schouwspel onder ogen gehad, als dat van de achtenswaardige sjeiks der
moskeeën, die daar in die zaal bezig zijn met het vervullen van de vrome ceremoniën
der besnijdenis. Deze nacht is waarlijk een nacht vol zegening! Klim dus op jouw beurt
in de boom en haast je om in de zaal te kijken, daar je anders een gelegenheid zou
ontgaan om je te heiligen, dank zij de zegeningen van die waardige sjeiks uit de
moskeeën!’

   Toen Dzjiafar deze woorden van de Emir der Gelovigen hoorde, stond hij hoogst
verbouwereerd, maar hij draalde niet lang en haastte zich in de boom te klimmen,
en hij kwam tegenover het venster en keek naar binnen. Daar zag hij dan het
                                                                          

                                                                          
schouwspel van de groep gevormd door de drie drinkers; sjeik Ibrahim met
de beker in de hand en met waggelende kop, terwijl hij aan het zingen was;
Ali-Noer en Zoetelief die naar hem keken en naar hem luisterden en ontzaglijk
lachten.

   Bij de aanblik hiervan kon Dzjiafar niet meer betwijfelen dat hij verloren was.
Niettemin klom hij omlaag uit de boom en bleef staan voor het aanschijn van de Emir
der Gelovigen.

   En de kalief zei hem: ‘O Dzjiafar, gezegend zij Allah die ons geschapen heeft als
lieden die met ijver de uitwendige reinigheidsplechtigheden waarnemen, zoals deze
zelfde nacht nog, en die zich verwijderd houden van de slechte weg der bekoringen en
der dwaling en van de aanblik van liederlijke lieden!’

   Zo groot was de verwarring van Dzjiafar, dat hij niet wist wat te antwoorden.

   Terwijl hij Dzjiafar aankeek, ging de kalief voort: ‘Maar iets anders! Ik zou wel eens
willen weten, wie die twee jongelieden, die mij vreemdelingen toeschijnen, tot hier
heeft kunnen brengen. Werkelijk, o Dzjiafar, ik moet je zeggen, dat mijn ogen
in schoonheid, in volmaaktheden, in fijnheid van bouw, in bekoorlijkheden
van allerlei soort, nooit iets gezien hebben, gelijk aan deze jongeling en deze
jongedochter!’

   Toen smeekte Dzjiafar de kalief om vergiffenis, die hem geschonken werd; en hij
zei: ‘O kalief, gij spreekt heus de waarheid. Zij zijn erg mooi!’

   En de kalief sprak toen: ‘O Dzjiafar, laat ons beiden tezamen in de boom
klimmen en vanaf onze tak voortgaan met spieden.’ En zij klommen weer
allebei in de boom en gingen op de tak tegenover het venster zitten, en keken
toe.

   Juist op dat ogenblik zei sjeik Ibrahim: ‘O mijn soevereine, de wijn der bergen heeft
mij de onvruchtbare zedenstrengheid en haar lelijkheid verre van mij doen werpen.
Maar mijn geluk zal niet volledig zijn, zonder dat ik je de snaren der harmonie hoor
tokkelen.’

   En Zoetelief antwoordde hem: ‘Maar bij Allah, o sjeik Ibrahim, hoe moet ik de
snaren der harmonie tokkelen, als ik helemaal geen snaarinstrument heb?’

   Zodra sjeik Ibrahim deze woorden van Zoetelief hoorde, kwam hij op zijn beide
benen overeind, en de kalief zei in het oor van Dzjiafar: Wie weet wat hij nu gaat doen,
die oude libertijn!’

   Waarop Dzjiafar antwoordde: ‘Joost mag het weten.’

   Sjeik Ibrahim echter, die zich enkele ogenblikken verwijderd had, kwam spoedig in
de zaal terug met een luit in de hand. En de kalief keek oplettend naar die
luit, en zag dat het juist de luit was, waarop Ishâk, zijn geliefkoosde zanger,
gewoonlijk speelde wanneer er een feest in het paleis was, of alleen maar om hem te
verstrooien.

   Toen zei de kalief: ‘Bij Allah, dat gaat te ver! Toch wil ik dit prachtige meisje wel
eens horen zingen; maar als ze slecht zingt, o Dzjiafar, dan zal ik jullie allemaal, tot de
                                                                          

                                                                          
laatste man toe, laten kruisigen. En als ze met kennis en bevalligheid zingt, zal
ik hun alle drie genade schenken, maar jou, o Dzjiafar, zal ik in alle geval
kruisigen.’

   Hierop riep Dzjiafar uit: ‘Allah-oemma! moge zij in dat geval niet kunnen
zingen!’

   En de kalief zei hem verbaasd: ‘Waarom wil je liever het eerste geval dan het
tweede?’

   Dzjiafar antwoordde: ‘Omdat, als ik in hun gezelschap gekruisigd word, ik
tenminste een paar lieden zal vinden, met wie ik de uren van mijn foltering vrolijk kan
doorbrengen. En wij zullen elkander wederkerig gezelschap houden!’

   Bij die woorden begon de kalief in stilte te lachen. De jonge vrouw echter
hield de luit al in de ene hand, en met de andere stemde zij heel deskundig
de snaren. Na enkele zeer verafklinkende en zeer zoete voorspelen, tokkelde
zij de snaren, die met heel hun ziel trilden, zodat ijzer er vloeibaar, de doden
erdoor gewekt, het hart van de rotssteen en van het staal erdoor getroffen zouden
worden.

   Plotseling daarop, terwijl ze zichzelf begeleidde, zong zij:
   


‘Ya leil…!

   Wanneer hij mij ziet, mijn vijand, ziet hij, hoeveel de liefde ervan hield mijn
dorst bij hun fontein te lessen. En hij riep uit: Het is troebel, het water van haar
fontein!

   Ya ein…!

   Als mijn vriend zijn oor aan zulke kreten leent, behoeft hij zich slechts heel ver te
verwijderen! Maar zal hij ooit vergeten, dat ze alle aan mij te danken zijn, de gesmaakte
geneugten en de dwaasheden der liefde?

   Ya leil…!’
   


Nadat Zoetelief gezongen had, ging zij voort met de levende snaren van de
harmonieuze luit alleen te laten trillen, en de kalief moest alle moeite doen,
om niet ten antwoord in extase, een ‘Ah!’ of een ‘Ya ein…!’ van plezier uit te
roepen. En hij zei: ‘Bij Allah, o Dzjiafar, van mijn levensdagen heb ik geen
stem gehoord die zo wonderbaar en zo pakkend is als de stem van deze jonge
slavin!’
                                                                          

                                                                          

   En Dzjiafar glimlachte en antwoordde: ‘Ik hoop thans, dat de toom van de kalief
tegen zijn dienaar in rook verdwenen is.’

   Vervolgens klommen de kalief en Dzjiafar uit de boom, en de kalief zei tegen
Dzjiafar: ‘Nu wil ik de zaal binnengaan, in hun midden gaan zitten, en de jonge slavin
voor mij horen zingen.’

   Hij antwoordde: ‘O Emir der Gelovigen, als gij in hun midden verschijnt, zullen zij
daardoor erg gehinderd wezen. En wat sjeik Ibrahim betreft, die zal stellig daardoor van
angst sterven.’

   Waarop de kalief en Dzjiafar beiden diep nadachten om een list te verzinnen, en zich
zo langzaam begaven naar de grote vijver die midden in de tuin lag.

   Die vijver stond in verbinding met de Tigris en bevatte een geweldige hoeveelheid
vissen die er hun toevlucht kwamen nemen en het voedsel kwamen zoeken dat men hun
toewierp. Ook had de kalief vroeger al bemerkt, dat de vissers daar afspraken met elkaar
maakten, en op een keer, toen hij voor een der vensters van het Paleis der Wonderen
stond, had hij de vissers zelfs gezien en gehoord, en hij had sjeik Ibrahim toen bevel
gegeven, de vissers nooit toestemming te verlenen om in de tuin te komen en
er in de vijver te vissen. En hij had hem bevolen, alle schuldigen streng te
straffen.

   Nu was juist die avond, wijl de tuinpoort open was blijven staan, een visser naar
binnen geslopen, die bij zichzelf gezegd had: ‘Daar heb ik nu eens een goede
gelegenheid om vruchtbaar werk te doen!’

   Deze visser heette Karim, en was welbekend onder de vissers van de Tigris. Hij had
zijn net dus in de vijver geworpen, en in afwachting zat hij de volgende wonderbare
verzen te zingen:
   


O reiziger te water! Gij reist en denkt noch aan gevaren, noch aan uw verderf.
Wanneer houdt gij toch op met uw gehaast en gaat gij toch beseffen, dat de fortuin
nooit komt zolang gij haar nog zoekt? Ziet gij het woeden van de zee, – de
machteloosheid van de visser? Nachtenlang is hij gebroken en vermoeid, terwijl
de nachten vol van sterren zijn, terwijl de nachten zo sereen en vol sterren,
zijn.

   Gespannen is zijn dradennet, dat door de golfslag wordt gebeukt. Zijn ogen staren
en zij zien geen andere boezem dan de boezem van zijn net. O reiziger, doe nimmer als
de visser! Kijk! hier zit in zijn paleis de man die wel de prijs des levens en der aarde
kent, die van de dagen dezer aarde en de nachten dezer aarde en de goederen dezer
aarde te genieten weet. In roste is zijn geest en vol geluk; hij leeft van al de vruchten
dezer aarde.

   Zie toe! hier staat hij ‘s ochtends op, aan ‘t einde van zijn welkt lust-nacht. Hij staat
                                                                          

                                                                          
des morgens op, onder de glimlach van een jeugdige gazelle, onder de blik van twee
gazellenogen die hem toebehoren en hem tegenlachen!

   Glorie aan mijn Heer! Hij geeft de een en hij ontneemt de ander. De een moet vissen
en de ander eet zijn vis. O, glorie aan mijn Heer!

   Toen Karim de visser opgehouden had met zingen, ging de kalief geheel alleen
naar zijn kant toe, bleef achter hem staan, herkende hem en zei plotseling: ‘O
Karim!’

   En verrast keerde Karim zich om, bij het horen van zijn naam. In de maneschijn
herkende hij de kalief, en hij stond verlamd van schrik.

   Daarna herstelde hij zich een beetje en zei: ‘Bij Allah! O Emir der Gelovigen,
denk vooral niet dat ik dit doe om uw bevelen te overtreden; maar alleen de
armoede en mijn uitgebreide familie nopen mij er toe, vanavond op deze manier te
handelen!’

   En de kalief zei: ‘Goed, Karim! Ik wil doen alsof ik je niet gezien heb. Maar zou je
je net eens in mijn naam willen uitwerpen, om een beetje te zien of ik geluk
heb?’

   Daarop verkeerde de visser in de grootste vreugde, en hij haastte zich onder
aanroeping van Allah’s naam, zijn net in het water te werpen, en bleef geduldig wachten
totdat het net de bodem van het water bereikt had. Vervolgens trok hij het weer op, en
hij vond alle soorten van vis in een onnoemlijk aantal.

   De kalief was er hoogst voldaan mee, en zei hem: ‘Thans, o Karim, moet je je
geheel uitkleden!’

   En Karim haastte zich dit te doen. Een voor een trok hij zijn kledingstukken uit, zijn
bovenkleed met wijde mouwen, dat helemaal gelapt was met veelkleurige stukjes en
lapjes wol van slechte kwaliteit, en dat vol zat met wandluizen van de variëteit die een
staart heeft, en met vlooien, zo talrijk dat zij het oppervlak der aarde konden bedekken;
dan zijn tulband, die hij in geen drie jaar had losgewonden en waarvan de stof was
samengesteld uit verschillende flarden die op goed geluk waren opgeraapt, en die grote
luizen en kleine luizen, zwarte en witte en ook nog andere bevatte. Hij legde
daarop zijn kleed en zijn tulband neer, en bleef zo moedernaakt voor de kalief
staan.

   Toen begon de kalief zich op zijn beurt te ontkleden. Hij trok eerst zijn kleed van
Alexandrijnse zijde uit, en zijn tweede kleed van Baalbekse zijde; dan zijn
schoudermanteltje van fluweel en zijn vest, en hij zei tegen de visser: ‘Karim, neem
deze kledingstukken en trek ze zelf aan!’

   Vervolgens nam de kalief het kleed met wijde mouwen van de visser, evenals zijn
tulband, en bedekte zich daarmede. Dan wond hij de bouffante van Karim om zijn kin
en zei hem: ‘je kunt nu naar je bezigheden terugkeren.’

   En de man begon de kalief te bedanken en reciteerde daarbij deze twee
strofen:
                                                                          

                                                                          
   


‘Gij hebt mij meester gemaakt over een mateloze rijkdom, zoals mijn dank ook
mateloos zal zijn; en gij hebt mij overladen met alle gaven, zonder te rekenen.

   Ik zal u dus roemen, zolang ik tot het getal der levenden behoor; en bij mijn dood zal
nog mijn gebeente in het graf u danken.’
   


Maar nauwelijks was de visser Karim klaar met het voordragen van deze verzen, of de
kalief voelde, hoe heel zijn huid werd overstroomd met de wandluizen en vlooien die
hun domicilie gekozen hadden in de lompen van de goede man; en dat alles begon
levendig rond te lopen over heel zijn lichaam. Met zijn rechterhand en met zijn
linker begon hij ze met hele vuisten vol te vangen, op zijn nek, op zijn borst
en overal, en ze vol afschuw, met wilde en bruuske gebaren, van zich af te
werpen.

   Daarop zei hij tegen de visser: ‘Ongelukkige Karim, hoe heb je het aangelegd om
alle onheilbrengende beesten in je mouwen en in je tulband te verzamelen?’

   En Karim antwoordde: ‘Heer, vrees niets, geloof me! Nu voelt gij nog de beten van
die vlooien, maar als gij geduld genoeg hebt om te doen als ik, zult ge over een week
niets meer voelen en bevrijd zijn van hun steken. En ge zult er niet de minste aandacht
meer aan schenken!’

   Ondanks al zijn afschuw begon de kalief te lachen, maar hij zei: ‘Wat een ramp! Hoe
zal ik dit kleed nu op mijn lichaam kunnen laten?’

   De visser antwoordde: ‘O Emir der Gelovigen, ik zou u gaarne enkele woorden
willen zeggen maar ik schaam me erg om ze uit te spreken in tegenwoordigheid van de
doorluchtige kalief.’

   Hij antwoordde: ‘Zeg toch maar wat je te zeggen hebt.’

   Karim hernam: ‘Ik heb een idee gekregen, o Bevelhebber der Gelovigen, dat gij hebt
willen leren vissen, om een ambacht om handen te hebben, waarmede gij de kost kunt
verdienen! Als dat zo is, o Bevelhebber der Gelovigen, dan zullen deze kleren en deze
tulband hun dienst wel doen.’

   De kalief begon toen heel hartelijk te lachen om de woorden van de visser, en zond
hem weg. En Karim ging zijns weegs, en de kalief haastte zich de korf uit palmblaren te
nemen, waarin de gevangen vissen lagen, die hij zorgvuldig met mooi fris loof bedekte;
en hiermee beladen, ging hij Dzjiafar en Massroer weer opzoeken, die een weinig
verder op hem wachtten.

   Toen ze hem zagen, twijfelden Dzjiafar en Massroer geen ogenblik, of
het was Karim de visser; en Dzjiafar was bang voor de visser, vanwege de
toom van de kalief, en zei hem: ‘O Karim, wat kom je hier doen? Maak dat je
                                                                          

                                                                          
wegkomt, want de kalief is vannacht in de tuin!’ Bij het horen van die woorden
van Dzjiafar moest de kalief zo lachen, dat hij achterover op zijn achterste
viel.

   En Dzjiafar riep uit: ‘Bij Allah! het is onze soeverein en meester, de Emir der
Gelovigen zelf!’

   En de kalief antwoordde: ‘Ja zeker Dzjiafar, en jij bent mijn grootvizier, en met jou
ben ik hierheen gekomen en je hebt me niet herkend! Hoe wil je dan, dat sjeik Ibrahim
me nu zal herkennen, terwijl hij smoordronken is? Ga dus niet weg van hier en wacht op
me, tot ik terug ben!’

   En Dzjiafar antwoordde: ‘Ik luister en gehoorzaam!’

   Daarop ging de kalief de kant uit van de paleisdeur en klopte aan. En aanstonds
stond sjeik Ibrahim binnen in de zaal op; en riep: Wie is er aan de deur?’

   Hij antwoordde: ‘Ik ben het, o sjeik Ibrahim!’

   Deze zei: Wie ben je dan?’

   Hij antwoordde: ‘Ik, Karim de visser. Ik heb gehoord dat ge vannacht gasten
had, en nu ben ik u uitstekende vis komen brengen. Ze is heel vers en spartelt
nog.’

   Ali-Noer en Zoetelief hielden juist veel van vis, zodat zij bij dat gezegde over verse
en nog spartelende vis, allebei hoogst verheugd waren en Zoetelief uitriep: ‘Doe vlug
open, o sjeik Ibrahim, en laat hem binnenkomen met de vis die hij bij zich
heeft.’

   Hierop besloot sjeik Ibrahim open te doen, en de kalief, nog steeds als visser
vermomd, kon vrij binnenstappen en begon de gebruikelijke begroetingen.

   Maar sjeik Ibrahim onderbrak hem met een schaterlach en riep uit: ‘Welkom in ons
midden is de rover, de dief van zijn naasten! Waaghals, wijs ons de beroemde vissen die
je hebt!’

   De visser nam het frisse loof weg, en toonde hun de vis in zijn korf; en zij zagen dat
de vis mooi levend was en nog spartelde. Waarop Zoetelief uitriep: ‘Bij Allah, o mijn
meester, wat is die vis mooi! Het zou jammer wezen als hij niet gebakken
werd!’

   Sjeik Ibrahim riep uit: ‘Bij Allah, wat je zegt!’

   En hij wendde zich tot de kalief en zei: ‘O visser, wat jammer dat je de vis niet
gebakken en al gebracht hebt. Neem ze dus mee en ga ze maar gauw bakken, en breng
ze ons dan terug!’

   De kalief antwoordde: ‘Uw bevelen over mijn hoofd! Ik zal ze bakken en ze u
meteen terugbrengen.’

   Allen tegelijk antwoordden zij hem: ‘Ja, haast je wat, en laat ze bakken en breng ze
ons weerom.’

   De kalief ging snel naar buiten, zocht Dzjiafar weer op en zei hem: ‘O Dzjiafar, ze
vroegen om die vis te bakken!’

   Hij antwoordde: ‘O Emir der Gelovigen, geef ze mij maar, ik zal ze wel
                                                                          

                                                                          
bakken.’

   De kalief sprak: ‘Bij het graf van mijn vaderen en mijn voorvaderen, geen ander dan
ik zal die vis bakken; met eigen hand zal ik het doen!’ De kalief begaf zich daarop naar
de hut van staken die de bewaker van de tuin, sjeik Ibrahim, tot woning diende; hij
begon overal rond te neuzen en vond alles wat er aan bakgerei en ingrediënten
nodig was, zelfs zout, tijm, laurierblad en andere soortgelijke dingen. Hij ging
naar de stookplaats toe en zei: ‘O Haroen, herinner je, dat je er in je jeugd
erg van hield in de keuken bij de vrouwen rond te hangen, en dat je je met de
kokerij bemoeide! Nu is het ogenblik gekomen, om je kunst te tonen.’ Hij
nam daarop de pan, zette hem op het vuur, deed er boter in en wachtte. Toen
de boter flink siste, nam hij de vis die hij goed schoon gekrabd, leeggehaald,
gewassen, gezouten, lichtelijk met meel bestrooid had, en legde hem in de
pan.

   Nadat de vis aan de ene kant goed bruin was, draaide hij hem met ongeëvenaarde
kunst op de andere, en toen de vis precies goed was, nam hij hem uit de pan
en legde hem uit op grote groene bananenbladeren. Vervolgens ging hij in
de tuin een paar citroenen plukken, die hij stuksneed en rangschikte op de
bananenbladeren, en dit alles bracht hij naar de gasten in de zaal en legde het aan hun
voeten.

   Daarop staken de jonge Ali-Noer en de jonge Zoetelief en sjeik Ibrahim
hun handen uit en begonnen te eten, en nadat ze klaar waren wasten zij hun
handen, en Ali-Noer zei: ‘Bij Allah, o visser, je hebt ons vannacht zeer aan je
verplicht!’

   Vervolgens stak hij zijn hand in zijn zak en haalde er drie gouden dinariën uit, van
de dinariën die hem de jonge kamerheer van zijn vader te Bassra zo edelmoedig
gegeven had; en hij overhandigde ze aan de visser en zei hem: ‘O visser, ik bid je,
verontschuldig mij, dat ik je niet meer kan geven, want bij Allah, als ik je gekend had
vóór de laatste gebeurtenissen die me zijn overkomen, zou ik je heel wat meer gegeven
hebben, en zou ik voor altijd de bitterheid der armoede uit je hart verwijderd hebben.
Neem dus deze dinariën, die mijn huidige staat mij veroorlooft u te schenken.’
En hij dwong de kalief het goud aan te nemen, dat hij hem voorhield; en de
kalief nam het, bracht het aan zijn lippen, daarna aan zijn voorhoofd, als om
Allah en zijn weldoener voor deze gift te danken, en hij stak het geld in zijn
zak.

   Maar wat de kalief vóór alles beoogde, was, de jonge slavin voor hem te horen
zingen. Daarom zei hij tegen Ali-Noer: ‘O jonge meester, uw weldaden en uw
edelmoedigheid rusten op mijn hoofd en op mijn ogen! Maar mijn vurigste wens, die ik
vervuld zou willen zien dank zij uw weergaloze goedheid, is: dat deze slavin een beetje
op de luit speelt, die daar ligt, en met haar stem zingt, die bewonderenswaardig moet
zijn. Want liederen vind ik verrukkelijk, en luitspel evenzeer, en van niets ter wereld
houd ik meer!’
                                                                          

                                                                          

   Toen zei Ali-Noer: ‘O Zoetelief!’

   Zij antwoordde: ‘Heer?’

   Hij zei: ‘Bij mijn leven, als je dat dierbaar is, zing ons iets om een plezier te doen
aan deze visser, die er vurig naar verlangt, je te horen.’

   Bij deze woorden van haar lieve meester nam Zoetelief zonder dralen de luit,
ontlokte deze een paar tonen om haar te proberen, en plotseling in de snaren grijpend,
voerde zij een voorspel uit, dat de toehoorders meesleepte. Hierop zong ze twee
strofen:
   


‘De jeugdige, soepele, slanke vrouw speelde met haar zoete vingertoppen op de luit; en
in een oogwenk ontvlood mijn ziel aan mijn huid. Door haar stem werd mijn gehoor
gelijk aan dat van hen die door doofheid zijn aangetast; en onweerstaanbaar
begonnen de stommen eensklaps uit te roepen: O, de verrukking van deze
stem!’
   


Nadat Zoetelief aldus gezongen had, ging zij voort met op de snaren van het instrument
te tokkelen, en wel met zulk een wonderbare kunst, dat zij alle aanwezigen
buiten zichzelf bracht. Vervolgens glimlachte zij en zong opnieuw deze twee
strofen:
   


‘Met een jeugdige voet hebt gij onze grond betreden, die toen van wellust gesidderd en
gestraald heeft, en de klaarte van uw ogen heeft de duisternis van de nachtegaal geheel
verjaagd.

   Om u weer te zien, o jonge knaap, sta ik hier klaar om mijn verblijf met muskus,
rozenwater en welriekende hars te parfumeren.’
   


En Zoetelief zong met zulk een wonderbare stem, dat de kalief in de hoogste verrukking
geraakte; zozeer werd hij door zijn hartstocht meegesleept, dat hij de geestdrift van zijn
ziel niet langer kon weerhouden en begon te roepen: ‘Ah! Ah! ya Allah! y
                                                                          

                                                                          
Allah!’

   Toen zei Ali-Noer hem: ‘O visser, ben je erg bekoord door de stem van de slavin en
door haar spel op de snaren der harmonie?’

   En de kalief antwoordde: ‘Ja, bij Allah!’

   Daarop zei Ali-Noer, die zijn gasten gewoonlijk zonder aarzelen het voorwerp dat
hun beviel, ten geschenke gaf, hem het volgende: ‘Van het ogenblik af, dat je deze
slavin naar je zin vindt, o visser, moet je haar door mij als aangeboden beschouwen, en
geef ik je haar ten geschenke, als cadeau van een edelmoedig hart dat nooit
terugneemt wat het eenmaal heeft gegeven. Neem de slavin dan! Ze is voortaan van
jou!’

   En op hetzelfde ogenblik stond Ali-Noer op, nam driftig zijn mantel, die hij zich om
de schouders sloeg, en zonder zelfs afscheid van Zoetelief te nemen, haastte hij zich om
de feestzaal te verlaten, terwijl hij de als visser vermomde kalief vrijelijk bezit liet
nemen van Zoetelief.

   Deze echter wierp hem een blik vol tranen toe en zei hem: ‘O lieve meester
Ali-Noer, gaat gij mij dus werkelijk verlaten, en verstoot gij mij, zonder mij
zelfs een laatste groet te brengen? Heb medelijden en wacht nog een beetje,
slechts even, opdat ik u een paar woorden ten afscheid kan zeggen. Luister, o
Ali-Noer!’

   En klagend droeg Zoetelief deze twee strofen voor:
   


‘Gaat gij mij zo ver ontvluchten, o mijn zuiverst hartebloed, gij wiens plaats in dit
gekwetste hart is, tussen mijn borst en mijn ingewanden? Ach, ik smeek u, gij mateloos
goedertieren, herenig wat gescheiden is, gij Edelmoedige, die naar het u behaagt uw
weldaden onder de stervelingen verdeelt.’

   Toen Zoetelief haar klacht beëindigd had, kwam Ali-Noer een weinig naderbij en
zei haar:
   


‘Op de dag der scheiding heeft zij mij vaarwel gezegd, en ze zei!ir me, terwijl zij
de brandende tranen van het afscheid weende: Wat ga je nu doen, zo ver van
mij, in mijn afwezigheid?’ Ik zei haar: ‘O, vraag dat liever aan hem die bij je
blijft.’
                                                                          

                                                                          
   


Op het horen van deze woorden werd de kalief pijnlijk getroffen, omdat hij oorzaak was
dat deze twee jonge mensen gingen scheiden; maar aan de andere kant was hij hoogst
verbaasd over het gemak waarmede Ali-Noer hem dit wonder ten geschenke
gaf, en hij zei hem: ‘Vertel mij, o jongeman, en wees onbevreesd het mij te
bekennen, daar ik immers even oud ben als uw vader, zijt gij bang dat men u zal
aanhouden en straffen omdat gij deze jonge vrouw misschien geschaakt hebt, of
hebt gij wellicht gemeend haar aan mij af te staan om uw schulden nog te
vergroten?’

   Waarop Ali-Noer hem antwoordde: ‘Bij Allah, o visser, zulk een verwonderlijk
avontuur en zulke buitengewone ongelukken zijn mij en deze slavin overkomen, dat als
ze met naalden op de binnenhoek der ogen geschreven werden, ze een les zouden zijn
voor wie ze met ontzag zou lezen!’

   En de kalief hernam: ‘Vertel ons spoedig uw geschiedenis en doe ons een omstandig
verhaal, want ge kunt niet weten of dit u geen verlichting en misschien ook hulp zal
bezorgen; immers de troost en de hulp van Allah zijn altoos nabij!’

   Toen sprak Ali-Noer: ‘O visser, op welke wijze wilt ge mijn verhaal horen, in verzen
of in proza?’

   En de kalief antwoordde: ‘Proza is borduursel op zijde, en verzen zijn parelsnoeren!’

   Vervolgens zei Ali-Noer: ‘Hier is dan eerst het snoer parels.’ En hij sloot half zijn
ogen, boog het hoofd voorover, en gedempt improviseerde hij voor de vuist weg deze
strofen.
   


‘Vriend, de legerstede van mijn rust ben ik ontvlucht! En nu ik zo ver ben van ‘t land
waar ik geboren werd, heeft verdriet mijn ziel verzadigd. Weet, dat ik een vader bezat,
die ik lief had, en die voor mij de liefste der vaders was. Hij is niet meer bij mij, en
slechts het graf dient hem als toevluchtsoord.

   Sindsdien hebben de ongelukken en verdrietelijkheden mij dusdanig geknauwd, dat
mijn ingewanden erdoor vermalen zijn, mijn hart aan kruimels is.

   Bij zijn leven had mijn vader mij een uit de schonen uitverkoren; een jonge schone,
buigzaam als een twijg, met wiegelend middel, als een twijg die door de bries bewogen
wordt.

   Ik heb haar bemind, hartstochtelijk bemind, en voor haar heb ik het erfdeel mijns
vaders geheel verstookt, en ik heb haar meer bemind dan het meest geliefde van mijn
snelle renpaarden.

   Maar op een keer, toen plotseling alles mij ontbrak, ben ik de weg ingeslagen, die
tot de verkoop voert, ik die niettemin de smart der scheiding meer dan alles
vrees.
                                                                          

                                                                          

   De openbare omroeper heeft op de markt haar te koop geboden! En eensklaps heeft
een oude smeerlap, om haar te bezitten, snel de koopprijs opgevoerd.

   Bij ‘t zien van deze oude snoodaard heeft de woede mij verblind, en ik
heb mijn slavin weer bij de hand genomen en haar verre van de markt willen
voeren.

   En reeds dacht de oude smeerlap zijn belustheid te verzadigen, – die grijsaard met
zijn hart vol vlammend hellevuur!

   Toen heb ik met mijn rechterhand hem neergeslagen, en hetzelfde deed mijn linker
ook! En heel de toom die mij verslond, heb ik over hem uitgestort.

   Dan, in mijn vrees dat men mij vangen zou, heb ik zo vlug ik kon, mijn huis bereikt,
om er beschut te zijn tegen de overmacht mijns vijands.

   En de koning van de stad beval mijn hechtenis, en kerkerstraf voor mij. En toen was
het, dat ik naar mij toe zag snellen, de jonge, schone, trouwe kamerjonker.

   Hij waarschuwde mij, snel en ver te vluchten, om aan de hinderlagen te ontsnappen
van wie mij benijdden.

   En ik, ik heb mijn liefste meegenomen, en beiden zijn we onder de vleugelen van de
nacht uit onze stad vertrokken, en hebben de wijk genomen, in de richting hier, van
Bagdad.

   En thans, o visser, weet wel, dat behalve mijn geliefde, ik geen enkele schat bezit!
Aan u geef ik haar ten geschenke, o visser!

   O visser, weet wel, dat het de geliefde van mijn hart is, die ik u thans geef, en dat
met haar, mijn eigen hart ge mij ontneemt, o visser!’
   


Toen Ali-Noer klaar was met de laatste van deze parels uit te tellen, zei de kalief hem:
‘O beste meester, nu ik mij heb kunnen verbazen over deze reeks van paarlen, zoudt gij
nog enkele bizonderheden van deze wonderbare geschiedenis kunnen verschaffen als
borduursels op zijde?’

   Waarop Ali-Noer, die aldoor dacht dat hij tegen de visser Karim sprak, hem alle
bizonderheden van zijn geschiedenis, van het begin tot het einde vertelde.

   Toen de kalief heel die geschiedenis goed begrepen had, zei hij: ‘En waarheen denkt
ge nu te gaan, o beste meester Ali-Noer?’

   Ali-Noer antwoordde: ‘O visser, de gebieden van Allah zijn eindeloos uitgestrekt!’

   De kalief zei hierop: ‘Luister naar mij, o jongeman! Ik ben maar een alledaagse
visser, maar ik zal u aanstonds een brief schrijven, die gij de sultan van Bassra,
Mohammed ben-Soleiman El-Zeini ter hand moet stellen. En hij zal hem lezen, en gij
zult meteen zien, welke gelukkige gevolgen hij voor u heeft.’
                                                                          

                                                                          
   


Maar op dat punt van haar vertelling gekomen, zag Sjahrazad de morgen gloren, en ze
spon niet langer aan de draad van haar verhaal.

   En toen de Zesendertigste Nacht was aangebroken, zei Sjahrazad:
   


Mij gewerd de mare, o gezegende vorst, dat toen de kalief tegen Ali-Noer zei: ‘Ik zal je
een brief schrijven, die je persoonlijk aan de sultan van Bassra, Mohammed
ben-Soleiman El-Zeini moet overhandigen, en hij zal hem lezen, en gij zult alle
gelukkige gevolgen zien, die hij voor u heeft.’ Ali-Noer antwoordde: ‘Heb je dan ooit
ter wereld een visser vrijuit aan koningen zien schrijven? Dat is nu iets dat nog nergens
is voorgekomen.’

   De kalief echter antwoordde hem: ‘Het is zo, beste meester Ali-Noer, maar ik zal u
dadelijk de reden uitleggen, die het mij veroorlooft op deze wijze te handelen. Weet dan,
dat toen ik nog een kind was, ik op dezelfde school en bij dezelfde meester heb leren
lezen en schrijven als Mohammed EI-Zeini. Ik was zelfs veel knapper dan hij en had
een veel mooiere hand van schrijven, en de verzen en teksten van het boek
leerde ik veel makkelijker van buiten dan hij, en we waren heel dikke vrienden.
Doch later werd hij voorgetrokken door de fortuin en bracht het tot koning,
terwijl Allah van mij maar een eenvoudige visser maakte. Maar daar hij geen
verwaten ziel heeft voor het oog van Allah, heeft hij zijn vriendschapsbetrekkingen
met mij voortgezet, en er is niets wat ik hem vraag, of hij doet het meteen; en
zelfs al zou ik hem dagelijks dringend verzoeken doen, hij zou ze stellig alle
inwilligen.’

   Toen Ali-Noer deze woorden hoorde, sprak hij: ‘Schrijf dan maar wat je gezegd heb,
opdat ik het zie.’

   Daarop ging de kalief op de grond zitten, vouwde zijn ene been over het andere,
nam een schrijfstel en een riet en een blad, legde het blad op de palm van zijn
linkerhand en hield de calam met zijn rechter vast, en schreef de volgende
brief:
   


‘In de naam van Allah, de mateloos Edelmoedige, de Barmhartige! En vervolgens!

   Dit geschrift wordt gezonden door mij, Haroen Al-Rasjid ben-Mahdi El-Abbassi aan
zijne Hoogheid Mohammed ben-Soleiman El-Zeini.

   Ik herinner u eraan, dat mijn genade u omvangen houdt en dat gij het alleen daar aan
                                                                          

                                                                          
dankt, dat gij benoemd werd tot mijn vertegenwoordiger in een koninkrijk onder mijn
koninkrijken!

   En thans bericht ik u, dat de brenger van dit geschrift, hetwelk ik eigenhandig heb
opgesteld, Ali-Noer is, de zoon van Fadleddien ben-Khacân, die uw vizier geweest is en
thans rust in de barmhartigheid van de Allerhoogste.

   Van het ogenblik af, dat gij mijn woorden gelezen zult hebben, zult gij opstaan van
de troon des koninkrijks, en gij zult er Ali-Noer doen neerzitten, die in uw plaats koning
zal zijn. Want zie, ik zal zelf komen om hem te bekleden met het gezag waarmede ik u
tevoren heb bekleed.

   Pas er dus voor op, dat gij de uitvoering van mijn wil niet uitstelt! En dat zegen over
u dale!’

   Hierna vouwde de kalief de brief dicht, verzegelde hem, en zonder dat hij
Ali-Noer van de inhoud ervan in kennis stelde, reikte hij hem die over. En
Ali-Noer nam de brief, bracht hem aan zijn lippen, daarna aan zijn voorhoofd, stak
hem in zijn tulband, en nog hetzelfde uur vertrok hij om zich in te schepen
naar Bassra, terwijl de verdrietige Zoetelief, verlaten in haar hoek, in tranen
uitbarstte.

   Dit voorlopig wat Ali-Noer betreft. Maar hoor nu verder over de kalief! Toen sjeik
Ibrahim, die heel de tijd niets gezegd had, dit alles zag, wendde hij zich tot de kalief, die
hij nog steeds voor Karim de visser hield, en schreeuwde hem toe: ‘O allerellendigste
onder de vissers! Je hebt ons twee of drie vissen gebracht, die ternauwernood
twintig halve stuivers waard zijn, en niet tevreden met drie gouden dinariën
in je zak gestoken te hebben, wil je nu deze jonge slavin voor jezelf nemen!
Ongelukkige, je hebt me meteen minstens de helft van het goud te geven, en wat de
slavin betreft, ook haar zullen we delen, en ik zal beginnen, en daarna pas
jij!’

   Bij deze woorden liep de kalief snel naar een van de vensters, na sjeik Ibrahim een
verschrikkelijke blik te hebben toegeworpen, en hij klapte in de handen. Aanstonds
holden Dzjiafar en Massroer, die slechts op dit teken wachtten, de zaal binnen, en op
een wenk van de kalief wierp Massroer zich op sjeik Ibrahim en hield hem in bedwang.
Wat Dzjiafar aangaat, die een prachtig kleed in de hand hield, dat hij in allerijl door
een van zijn dienaren had laten halen, hij naderde de kalief, ontdeed hem van
zijn visserslompen, en omhing hem met het kleed van zijde en goud. Bij de
aanblik hiervan herkende sjeik Ibrahim tot zijn ontzetting de kalief, en van
schaamte begon hij op zijn vingertoppen te bijten. Maar nog aarzelde hij aan de
werkelijkheid te geloven en zei bij zichzelf: Ten ik nu eigenlijk ingeslapen of
wakker?’

   Toen sprak de kalief met zijn gewone stem hem toe: ‘Welnu, sjeik Ibrahim, in wat
voor een toestand heb je jezelf gebracht?’

   En bij die woorden herstelde sjeik Ibrahim zich volkomen van zijn dronkenschap,
hij wierp zijn gezicht met zijn lange baard ter aarde en reciteerde deze twee
                                                                          

                                                                          
strofen:
   


‘Vergeef de misslag, o gij die de voorrang boven alle schepsels hebt!

   De edelmoedigheid is ‘s meesters plicht jegens de slaaf!

   Ik deed, ach ik beken het, dat waartoe de dwaasheid me geprest heeft.

   Thans is ‘t aan u te weten, wat grootmoedige vergeving is!’
   


Hierop zei de kalief tot sjeik Ibrahim: ‘Ik schenk je vergiffenis!’ Vervolgens wendde hij
zich tot de schuchtere Zoetelief en zei haar: ‘O Zoetelief, thans, nu je gezien hebt wie ik
ben, laat je naar het paleis geleiden!’

   Daarop verlieten ze allen de zaal van het Paleis der Wonderen.

   Nadat Zoetelief in het paleis was aangekomen, liet de kalief haar een vertrek geven,
dat voor haar alleen gereserveerd was, en hij stelde dienstboden en slavinnen tot haar
beschikking. Vervolgens ging hij haar opzoeken en zei haar: ‘O Zoetelief, voor het
ogenblik behoor je mij toe, daar ik je van de ene kant begeer, en daar je mij van de
andere kant bent afgestaan door Ali-Noer. Weet nu, dat ik, om mij voor deze gift
erkentelijk te tonen, op mijn beurt Ali-Noer zojuist als sultan naar Bassra gezonden heb.
En met Allah’s wil zal ik hem spoedig een prachtig statiekleed zenden, en
jou ermede belasten het hem zelf te brengen. En zo zul je met hem sultane
zijn!’

   Daarna nam de kalief Zoetelief in zijn armen, en die nacht lagen zij beiden bijeen.
Dit is dan wat hun beiden is overkomen.

   Maar wat Ali-Noer aangaat, luister nu!

   Toen Ali-Noer ben-Khacân met Allah’s bijstand in de stad Bassra aankwam, ging hij
onverwijld naar het paleis van sultan Mohammed El-Zeini, klom de trappen op en gaf
een luide schreeuw. En de sultan hoorde deze schreeuw en informeerde ernaar, en
beval de man in zijn tegenwoordigheid te brengen. En Ali-Noer stelde zich in
handen van de sultan, haalde de brief van de kalief uit zijn tulband en reikte hem
over.

   En de sultan maakte de brief open en herkende het handschrift van de kalief. Meteen
ging hij overeind staan op zijn beide benen, las aandachtig de inhoud, en toen hij deze
gelezen had, bracht hij driemaal de brief aan zijn lippen en aan zijn voorhoofd, en zei:
‘Ik aanhoor en gehoorzaam Allah de Allerhoogste, en de kalief, de Emir der
Gelovigen!’
                                                                          

                                                                          

   En meteen liet hij de vier kâdi’s van de stad en de voornaamste emirs komen om hen
in kennis te stellen van zijn besluit, de kalief onmiddellijk te gehoorzamen door afstand
te doen van de troon.

   Onder deze voorvallen echter kwam de grootvizier El-Mohin ben-Sâoei, de
oude vijand van Ali-Noer en van zijn vader Fadleddien ben-Khacân binnen.
Daarop overhandigde de sultan hem de brief van de Emir der Gelovigen en zei:
‘Lees!’

   Vizier Sâoei nam de brief en las hem nogmaals, en zijn ontsteltenis steeg ten top.
Maar plotseling verscheurde hij met een geschikte handbeweging de onderkant van de
brief, waarop het zwarte zegel van de sultan zat, stak het in zijn mond, kauwde het, en
wierp het daarna van zich weg.

   Toen werd de sultan door een grote woede aangegrepen en riep uit: ‘Ongeluk over u,
o Sâoei. Welke demon heeft u tot een dergelijke daad gedreven?’

   En Moei antwoordde: ‘O koning, weet dat deze schoft nooit de kalief, noch zelfs
zijn vizier Dzjiafar gezien heeft. Hij is niets dan een soort van oplichter en een van
ondeugden verpeste jongen! Het is een Satan vol kwaadaardigheid en schurkerij! Hij
heeft zeker bij toeval een papier gevonden met het handschrift van de kalief erop,
en nu heeft hij die hand nagemaakt en valsheid in geschrifte gepleegd, en zo
opgeschreven wat hij maar wilde! Hoe kunt gij er dan over denken, o sultan, om
afstand van de troon te doen, terwijl de kalief u geen nadrukkelijke oorkonde
gezonden heeft, van zijn eigen nobel handschrift voorzien? Overigens, als
het werkelijk de kalief geweest was, die deze man naar u toegezonden had,
zou hij hem zeker door de een of andere kamerheer of vizier hebben doen
begeleiden. Maar we weten toch, dat dit individu alleen hierheen gekomen
is!’

   Toen vroeg de sultan: Wat moet er dan nu gedaan worden, o Sâoei?’

   Hij zei: ‘O koning, vertrouw mij deze jonge man toe, en ik zal wel achter de
waarheid weten te komen. Ik zal hem naar Bagdad terugzenden, in gezelschap van
een kamerheer die zich nauwkeurig van de feiten op de hoogte kan stellen.
Als alles waar is, zal de jongeman ons ditmaal een echte oorkonde brengen,
geschreven met het nobele handschrift van de kalief. Maar als er niets van aan is,
zal de kamerheer ons deze jonge man terugbrengen, en ik zal me dan op een
opzienbarende wijze op hem weten te wreken, en hem het verleden en het heden laten
uitboeten.’

   Door deze woorden van vizier Sâoei ging de sultan eindelijk geloven, dat Ali-Noer
werkelijk een misdadiger was, en hij wist zelfs niet meer van afwachten, zo
verschrikkelijk was zijn woede gestegen.

   Dus riep hij zijn wachten toe: ‘Grijpt hem!’

   De wachten nu grepen Ali-Noer en wierpen hem op de grond, en begonnen hem
stokslagen te geven, totdat hij volkomen bewusteloos was. Daarna beval de sultan hun,
dat zij hem ketenen om zijn handen en voeten zouden leggen; vervolgens liet
                                                                          

                                                                          
hij de hoofdcipier roepen. En de hoofd-cipier draalde niet te komen om zich
ter beschikking van de koning te stellen. Deze cipier heette Koetaïet. Toen
de vizier hem zag zei hij hem: ‘O Koetaïet, op bevel van onze meester, de
sultan, moet gij die man daar meenemen en hem werpen in een kuil onder de
kuilen die in de kerker gegraven zijn, en hem dag en nacht folteren, en wel heel
erg.’

   Koetaïet antwoordde: ‘Ik luister en gehoorzaam.’

   En hij nam Ali-Noer mee en voerde hem aanstonds naar de kerker.

   Toen Koetaïet met Ali-Noer de kerker binnengegaan was, sloot hij de deur en liet
meteen de grond zorgvuldig opvegen en een bank achter de deur zorgvuldig
schoonmaken; hij bedekte eerst deze bank met een tapijt en legde er een kussen op;
daarna ging hij naar Ali-Noer, maakte zijn boeien los en verzocht hem op de bank te
gaan uitrusten. En hij zei hem: ‘Ik ben volstrekt niet vergeten, o beste meester, dat ik
menigmaal verplichtingen gehad heb jegens de overleden vizier, uw vader. Wees dus
onbevreesd!’

   En aanstonds begon hij Ali-Noer met voorkomendheden en goedheid te behandelen,
en hij liet het hem aan niets, wat het ook zijn mocht, ontbreken. Van de andere kant liet
hij dagelijks de vizier weten, dat Ali-Noer de verschrikkelijkste kastijdingen onderging.
En dit duurde zo veertig dagen lang.

   Toen het de veertigste dag was, zag men in het paleis een prachtig geschenk voor de
koning namens de kalief aankomen. En de koning was verrukt over de rijkdom van dit
geschenk. Maar daar hij niets begreep van de reden die de kalief kon gehad hebben om
het hem te zenden, liet hij zijn emirs bijeen komen en vroeg hij hun om hun mening.
Sommigen uitten toen het denkbeeld, dat dit geschenk in de gedachte van de kalief
slechts bestemd kon zijn voor degene, die de kalief gezonden had om de nieuwe sultan
te zijn. Onmiddellijk riep vizier Sâoei uit: ‘O koning, heb ik u niet gezegd dat het
beter was u van deze Ali-Noer te ontdoen, en dat dit de verstandigste opvatting
was?’

   Daarop riep de sultan uit: ‘Bij Allah! daar laat ge mij nu juist aan dat individu
denken! Ga hem vlug halen en laat hem zonder genade zijn kop afhouwen!’

   En Sâoei antwoordde: ‘Ik luister en gehoorzaam. Niettemin zou ik liever wensen dat
zijn terechtstelling vooraf door de openbare omroepers aan heel de stad bekend gemaakt
werd, en dat ze omriepen: Dat allen die de terechtstelling van Ali-Noer ben-Khacân
wensen bij te wonen, beneden aan het paleis komen! En iedereen zal naar deze
terechtstelling komen kijken; zo zal ik dan gewroken zijn en zal mijn hart afgekoeld en
mijn haat gestild worden!’

   De sultan antwoordde hem: ‘Gij moogt doen wat u goeddunkt!’

   Nu was vizier ben-Sâoei ten zeerste verheugd, en hij liep naar de goeverneur en
beval hem door heel de stad het uur der terechtstelling van Ali-Noer te laten omroepen,
evenals alle genoemde bizonderheden. Dit werd toen meteen gedaan.

   Bij het horen van de openbare omroepers geraakten echter alle inwoners van de stad
                                                                          

                                                                          
in droefenis en rouw, en allen begonnen zij te wenen, tot zelfs de kleine kinderen van de
scholen en de winkeliers in de soeks. Daarna haastten sommigen zich om snel een
goede plaats te gaan innemen, ten einde Ali-Noer te zien voorbijkomen en het
smartelijke schouwspel van zijn terdoodbrenging bij te wonen, en andere begaven zich
in menigte naar de poorten der gevangenis om Ali-Noer bij zijn vertrek in optocht te
begeleiden.

   Wat vizier ben-Sâoei betreft, hij nam tien van zijn wachten, en in zijn vreugde
haastte hij zich om naar de kerker te gaan, waar hij beval dat men de poort zou
opendoen en men hem binnen zou laten.

   Toen wendde de cipier Koetaïet voor, dat hij niet wist welke reden hem hierheen
voerde, en hij zei hem: Wat verlangt gij, o onze meester de vizier?’

   Deze antwoordde: ‘Breng snel die jonge kwaadaardige schoft in mijn
tegenwoordigheid!’

   De cipier zei: ‘Hij bevindt zich thans in de ergste toestand, tengevolge van al de
slagen die hij ontvangen en de martelingen die hij ondergaan heeft. Niettemin zal ik u
aanstonds gehoorzamen.’

   En de cipier verwijderde zich en begaf zich naar de plaats waar Ali-Noer vertoefde,
en vond hem daar terwijl hij zachtjes deze strofen opzei:
   


‘Helaas, niemand die mij bijstaat in mijn ongeluk! En ziehier, hoe mijn kwalen
toenemen in heftigheid, en hun heelmiddel steeds zeldzamer en duurder wordt!

   De onvermurwbare afwezigheid heeft het zuiverste van mijn bloed verteerd en mijn
levensadem verbruikt! En het noodlot heeft van mijn vrienden mijn wreedste vijanden
gemaakt.

   O gij allen die mij ziet, is er dan niemand onder u, die medelijden heeft, die oordeelt
over de omvang van mijn leed en antwoordt op mijn roep? Dat de dood, ondanks al haar
verschrikkingen, mij zoet toeschijnt, nu ik alle valse hoop omtrent dit leven van mij
afgeworpen heb!

   Heer, gij die toch de melders van het goede nieuws geleidt, o oceaan van
edelmoedigheid, o Meester der bemiddelaars van troost!

   Zie hoe ik tot u smeek om al de wonden van een veel beproefde ziel! Verlos mij van
mijn rampen en van hun gevaar! Vergeef mijn laagheden en fouten! En vergeef mijn
dwalingen en mijn boosaardigheid!’
   


                                                                          

                                                                          
Toen Ali-Noer zijn klacht geëindigd had, kwam Koetaïet op hem toe, legde hem snel de
zaak uit en hielp hem zich vlug ontdoen van de schone kleren die hij hem heimelijk
gegeven had en zich aankleden in een oud, kapot kleed, gelijk een ellendige gevangene.
Zo voerde hij hem in handen van vizier Sâoei die sidderend van haat op hem
wachtte.

   En Ali-Noer zag hem, en nam waar welk een vijandschap deze oude tegenstander
van zijn vader jegens hem koesterde.

   Desniettegenstaande zei hij hem: ‘Hier ben ik, o Sâoei! Denkt gij, dat het lot u
steeds zo gunstig zal zijn, dat gij er op deze wijze uw vertrouwen in stelt? Kent gij dan
niet de woorden van de dichter:
   


‘Zij hebben met gezag geoordeeld en daarvan geprofiteerd om hun rechten te
overschrijden en de billijkheid te schenden! Zij weten niet dat gauw hun vonnis er geen
meer zal zijn, en zal verdampen in het niet!’
   


En Ali-Noer voegde er aan toe: ‘O vizier, weet wel, dat alleen Allah de macht heeft, dat
Hij de enige Voltrekker is!’

   Toen antwoordde hij hem: ‘O Ali, geloof je indruk op mij te maken met al je
spreuken? Weet dan, dat ik je vandaag nog je kop af ga hakken, in weerwil van je neus
en van de neus van alle inwoners van Bassra. En om je wijze van doen na te bootsen, zal
ik handelen overeenkomstig het gezegde van de dichter:
   


‘Laat de tijd maar doen naar ‘t hem behaagt! Maar gij, vergenoeg u ermee gerechtigheid
te doen geschieden.’
   


En hoe bewonderenswaardig is die andere dichter, die zegt:
   


                                                                          

                                                                          
‘Hij die, al was het maar één dag, zijn vijand overleeft, hij heeft zijn doel bereikt!’
   


Hierop beval de vizier eensklaps zijn wachten Ali-Noer te grijpen en hem op de rug van
een muilezel te werpen. Maar de wachten aarzelden toen zij zagen hoe de menigte naar
Ali-Noer keek en hem zei: ‘Beveel, en terzelfder stond zullen wij deze man
stenigen en hem in stukken slaan, zelfs op gevaar af onszelf en onze zielen te
verdoemen.’

   Maar Ali-Noer zei: O neen, doet dat vooral niet, o neen! Hebt gij dan nooit deze
verzen van de dichter gehoord:
   


‘Ieder mens heeft een bepaalde tijd op aarde door te brengen. Is die tijd voorbij, dan
moet hij sterven.

   Maar ook, zelfs al zouden leeuwen mij hun woud in slepen, ik zou niets te vrezen
hebben, als mijn tijd niet was gekomen!’
   


Daarop maakten de wachten zich van Ali-Noer meester, zij hesen hem op de rug van
een muilezel en begonnen de hele stad door te trekken, totdat zij beneden aan
het paleis, onder de vensters van de sultan waren aangekomen. En al die tijd
riepen zij: ‘Ziehier de kastijding die degene wacht, die valsheid in geschrifte
pleegt!’

   Vervolgens zetten zij Ali-Noer midden op de plaats der terechtstelling, op de juiste
plek waar het bloed gewoonlijk lag te rotten. En de beul met zijn ontblote zwaard in de
hand, trad naderbij en zei tegen Ali-Noer: ‘Ik ben uw onderdanige slaaf! Indien gij er
dus behoefte aan hebt dat er iets gedaan wordt, beveel en ik zal het doen; indien gij
behoefte hebt te drinken of te eten, beveel en ik zal u gehoorzamen! Want weet, dat gij
nog slechts zeer weinige ogenblikken te leven hebt, precies nog de tijd dat de sultan zijn
hoofd voor het venster houdt!’

   Toen keek Ali-Noer naar links en naar rechts, en reciteerde deze strofen:
   


                                                                          

                                                                          
‘Uit liefde, antwoord mij! Is er niet onder u een deernisvolle vriend die mij ter hulpe
komt?

   De tijd mijns levens is voorbij, mijn lot vervuld! Is er geen liefderijk mens die mij
komt bijstaan, en zich de beloning van dit goede werk verwerft;

   Om een blik te werpen op mijn ongeluk, en al mijn treurnis te ontdekken,
en me een weinig water aan te reiken om de kwelling van mijn foltering te
stillen?’
   


Hierop begonnen alle toeschouwers te snikken, en de zwaarddrager ging aanstonds een
koelkruik met water halen, die hij Ali-Noer aanbood.

   Maar meteen stormde vizier ben-Sâoei van zijn plaats, gaf de koelkruik een schop,
zodat zij brak, en woedend schreeuwde hij de zwaarddrager toe: Wat wacht je nog om
hem de hals af te snijden?’

   Toen nam de zwaarddrager een blinddoek en bond Ali-Noer de ogen toe. Bij het
zien hiervan stond heel de menigte tegen de vizier op, en begon hem uit te schelden en
hem allerlei dingen toe te roepen. En het tumult steeg weldra ten top, en de opwinding
en de kreten werden onbeschrijfelijk. En plotseling, terwijl dit rumoer gaande was, steeg
een stofwolk op en verwarde geluiden weerklonken en kwamen naderbij, en vervulden
de lucht en de ruimte!

   Doch de sultan zei: ‘Zwijg toch, o Sâoei! En laat ons zien wat er gaande
is.’

   Nu was deze stof de stofwolk die de paarden van Dzjiafar, de grootvizier van de
kalief en zijn ruiters opwierpen. En de reden van hun plotselinge komst was de
volgende.

   Na de liefdesnacht die de kalief in de armen van Zoetelief had doorgebracht, waren
er dertig dagen verstreken, zonder dat hij aan haar gedacht of zich ook maar iets van
heel de geschiedenis van Ali-Noer ben-Khacân herinnerd had. En er was ook
niemand geweest, die hem eraan herinnerd had. Maar op een nacht onder de
nachten, terwijl hij voorbij het vertrek kwam dat voor Zoetelief gereserveerd was,
hoorde hij buiten een zachte en fijne stem gedempt deze verzen van de dichter
zingen:
   


‘Uw schaduw, – of gij ook veraf of dicht bij mij zijt, o vreugde, – verlaat mij
nimmer! En mijn tong houdt ervan, tot mijn vreugde uw naam te herhalen, o
geliefde!’
                                                                          

                                                                          
   


En daar de snikken na dit gezang in heftigheid verdubbelden, deed de kalief de deur
open en trad binnen in het afgezonderde vertrek. Daar zag hij, dat het Zoetelief was die
huilde.

   Bij het zien van de kalief wierp Zoetelief zich voor zijn voeten, kuste ze driemaal,
waarna zij deze twee strofen aanhaalde:
   


‘O gij van roemrijk ras en edele afkomst, vruchtbare tak die doorbuigt onder al uw
vruchten, o voortreffelijk produkt van wijd-befaamde bloede! Laat mij u herinneren aan
de belofte die uw goedheid mij gedaan heeft en uw ongeëvenaarde gulheid mij heeft
toegestaan. Ach, mocht gij haar toch niet vergeten!’
   


Maar de kalief, die zich nog altijd niet Zoetelief en Ali-Noer kon herinneren, zei haar:
‘Wie ben je dan toch, jongedochter?’

   Zij antwoordde: ‘Ik ben het geschenk dat Ali-Noer ben-Khacân u gegeven heeft. En
nu wens ik, dat gij de belofte vervult, die gij mij gedaan hebt, dat gij mij met alle
verschuldigde eerbewijzen naar hem terug zoudt zenden. Maar er zijn al bijna dertig
dagen voorbij sinds ik hier ben, zonder een uur het voedsel van de slaap te
smaken.’

   Op deze woorden liet de kalief in allerijl Dzjiafar Al-Barmaki halen, en zei hem:
‘Het is al dertig dagen dat ik niet meer heb horen spreken over Ali-Noer ben-Khacân! Ik
denk dus dat de sultan van Bassra hem zeker ter dood gebracht heeft. Maar ik zweer, bij
mijn hoofd en bij het graf van mijn vaderen en mijn voorvaderen, dat als deze jonge
man een ongeluk is overkomen, ik degene die het veroorzaakt heeft, zal laten omkomen,
al is het ook de man die mij het liefst ter wereld is! Ik wil dus, Dzjiafar, dat gij op
ditzelfde moment naar Bassra vertrekt, en aanstonds terugkomt om mij te berichten over
koning Mohammed ben-Soleiman El-Zeini en zijn gedragingen ten opzichte van
Ibn-Khacân Ali-Noer!’

   En Dzjiafar toog onmiddellijk op weg.

   Dzjiafar kwam dus te Bassra aan en zag al dat tumult en dat lawaai en die
stormachtige en opgewonden menigte, en hij vroeg: ‘Maar wat is toch al deze
herrie?’

   En aanstonds antwoordden duizenden stemmen onder het volk hem, en zij vertelden
hem alles wat er met Ali-Noer ben-Khacân gebeurd was.
                                                                          

                                                                          

   Toen Dzjiafar hun woorden hoorde, maakte hij nog meer haast om in het
paleis aan te komen. En hij begaf zich naar de sultan en wenste hem de vrede
en vertelde hem het doel van zijn komst en zei hem: ‘Ik heb bevel, dat als
Ali-Noer een ongeluk is overkomen, ik degene die er de oorzaak van is, moet
ombrengen, en u, o sultan, de begane misdaad moet laten uitboeten! Waar is dus
Ali-Noer?’

   Toen liet de sultan meteen Ali-Noer door zijn wachten roepen, die hem op het
plein gingen halen. Nauwelijks was Ali-Noer binnen, of Dzjiafar stond op
en beval de wachten de sultan zelf en zijn vizier El-Mohin ben-Sâoei vast te
grijpen. En dadelijk benoemde hij Ali-Noer tot sultan van Bassra en stelde
hem op de troon in plaats van Mohammed El-Zeini, die hij met de vizier liet
opsluiten.

   Vervolgens bleef Dzjiafar de drie voorgeschreven uitnodigingsdagen bij de nieuwe
koning. Maar op de morgen van de vierde dag wendde Ali-Noer zich tot Dzjiafar en
zei hem: ‘Waarlijk, ik verlang er vurig naar, de Emir der Gelovigen terug te
zien.’

   Ook Dzjiafar wilde dit wel, en zei: ‘Laat ons eerst ons morgengebed verrichten, en
dan naar Bagdad vertrekken.’

   En de koning zei: ‘Ik luister en gehoorzaam.’

   Zij deden dus hun morgengebed, en beiden togen zij op weg naar Bagdad, vergezeld
van wachten en ridders, terwijl zij de vroegere koning Mohammed El-Zeini en zijn
vizier Sâoei bij zich hadden.

   Tijdens heel de reis had vizier Sâoei de tijd om na te denken en van berouw in zijn
vuisten te bijten.

   Zij begonnen te reizen, en Ali-Noer reed nu eens aan deze, dan aan gene zijde van
Dzjiafar, totdat zij te Bagdad, de woonstee des vredes, aankwamen. En haastig
begaven zij zich naar de kalief, aan wie Dzjiafar de geschiedenis van Ali-Noer
vertelde.

   Daarop liet de kalief Ali-Noer bij zich komen en zei hem: ‘Neem dit zwaard en snij
eigenhandig de hals af van je vijand, deze ellendige ben-Sâoei!’

   En Ali-Noer nam het zwaard en naderde ben-Sâoei. Maar deze keek hem
aan en zei: ‘O Ali-Noer, ik heb tegenover u gehandeld volgens mijn karakter.
Ik wist mij niet te beheersen. Maar gij, handelt gij op uw beurt volgens uw
karakter!’

   Toen wierp Ali-Noer het zwaard verre van zich, keek de kalief aan en zei hem: ‘O
Emir der Gelovigen, nu heeft hij mij ontwapend!’

   En hij haalde aan, hetgeen de dichter zegt:
   


                                                                          

                                                                          
‘Ik heb mijn vijand gezien, ik heb hem weten te overwinnen, want een zuiver mens
wordt steeds overwonnen door woorden van goedheid!’
   


Maar de kalief riep uit: ‘Het zij zo! Laat jij hem dan maar!’ En hij sprak tot Massroer:
‘O Massroer, sta op en hak het hoofd van deze ellendeling af!’

   Massroer stond inderdaad op, en met een enkele houw sneed hij de kop af
van vizier El-Mohin ben-Sâoei. Daarop wendde de kalief zich tot Ali-Noer
en zei hem: ‘Thans moogt ge mij onverschillig wat gij wilt, vragen, bedenk
goed!’

   Ali-Noer antwoordde: ‘O beste meester, ik verlang volstrekt geen koninkrijk en ik
wil niets te maken hebben met de troon van Bassra. Want ik heb geen andere wens uit te
brengen, dan deze: Het geluk te mogen smaken, het gelaat te beschouwen van uwe
Hoogheid!’

   En de kalief antwoordde: ‘O Ali-Noer, van ganser harte, vriendschappelijk en als
verschuldigd eerbetoon!’

   Vervolgens liet hij Zoetelief verzoeken te komen, en hij gaf haar aan Ali-Noer terug,
en begiftigde hun met grote geschenken en grote rijkdommen en hij gaf hun een paleis
onder de schoonste paleizen van Bagdad, en kende hun een rijkelijk pensioen uit de
schatkist toe.

   Ook wilde hij, dat Ali-Noer ben-Khacân zijn intieme vriend en metgezel werd. En
hij schonk tenslotte vergiffenis aan sultan Mohammed El-Zeini, die hij in zijn
waardigheid herstelde, terwijl hij hem op het hart drukte, voortaan beter op zijn
viziers te letten. En allen leefden verder in vreugde en voorspoed, tot aan hun
dood.
   


Maar, zo ging de welsprekende Sjahrazad voort, denk vooral niet, o koning, dat deze
geschiedenis van Ali-Noer en Zoetelief, hoe heerlijk ze ook mag zijn, even
wonderbaarlijk en verrassend is als die van Ghanem ben-Ajoeb en zijn zuster
Fetnah!’

   En koning Sjahriar antwoordde: ‘Maar die geschiedenis ken ik helemaal
niet.’
                                                                          


A.H.


                                                                          

                                                                          
                                                                          

                                                                          
   
DE GESCHIEDENIS VAN GHANEM BEN-AJOEB EN ZIJN ZUSTER
FETNAH

En Sjahrazad zei:

   Mij gewerd de mare, o gezegende vorst, dat er, ver in het verleden en diep in de
schaduw der eeuwen, onder de kooplieden een koopman leefde, die zeer rijk was en
vader van twee kinderen. Hij heette Ajoeb. Zijn zoon heette Ghanem ben-Ajoeb, later
bekend onder de bijnaam van El-Motim El-Massloeb. Deze was even schoon als bij
nacht de volle maan, en hij was begaafd met ene wonderlijke welsprekendheid en een
prachtige stem. De dochter, de zuster van Ghanem, heette Fetnah, zo genoemd, omdat
zij uitmuntte in bekoorlijkheid en schoonheid.

   Bij zijn dood liet Ajoeb, de vader, hun zeer grote rijkdommen na…
   


Maar, op dat punt van hare vertelling gekomen, zag Sjahrazad het licht van de dageraad
en zweeg bescheiden.

   Toen echter de Zevenendertigste Nacht aanbrak, zei zij:
   


De koopman Ajoeb, vader der beide kinderen, liet hun bij zijn dood zeer grote
rijkdommen na.

   Onder andere liet hij hun na: honderd vrachten zijde, brokaat en andere kostbare
stoffen, voorts honderd kruiken muskus.

   De vrachten waren alle afzonderlijk verpakt en op elk pak stond met grote,
welgevormde letters geschreven: BESTEMD VOOR BAGDAD. Want Ajoeb, de
koopman, had niet verwacht zo vroeg te sterven en had het plan gehad, zelf naar Bagdad
te gaan om de kostbare goederen te verkopen.

   Maar toen nu Allah de koopman Ajoeb tot zich had geroepen in zijn eindeloze
goedheid, en toen de rouwdagen waren verstreken, maakte de jonge Ghanem het plan,
zelf, in plaats van zijn vader, naar Bagdad te reizen. Hij nam dus afscheid van zijn
moeder, van zijn zuster Fetnah, van zijn familie en van alle bewoners van het kwartier
en de buurtschap waar hij woonde; daarna ging hij naar de markt, waar hij het
                                                                          

                                                                          
nodige aantal kamelen huurde, en laadde al zijn pakken op de kamelen. Dan
vertrok hij samen met enige andere kooplieden, die eveneens naar Bagdad
reisden, na zijn lot te hebben gelegd in de handen van Allah, de Allerhoogste. En
Allah beschermde hem zo goed, dat hij weldra behouden en gezond met al zijn
koopwaren te Bagdad aankwam. Nauwelijks in Bagdad aangekomen, haastte hij
zich een zeer fraaie woning te huren, die hij rijkelijk inrichtte. Hij spreidde er
overal prachtige tapijten neer, liet er divans plaatsen en kussens neerleggen,
en vergat ook de gordijnen niet aan deuren en vensters. Dan liet hij er al de
koopwaren opslaan, die hij op de ruggen van de kamelen en muilezels had
meegevoerd. En tenslotte rustte hij er uit van de vermoeienissen van de reis en
wachtte kalm af, tot al de kooplieden van Bagdad en de notabelen, één voor
één, bij hem waren gekomen om hem vrede toe te wensen en hem welkom te
heten.

   Toen nam hij zich voor naar de markt te gaan, om een aanvang te maken met de
verkoop van zijn waren. Hij maakte een pak van tien rollen zeer fraaie zijden en andere
stoffen, bevestigde op iedere rol een etiket met de vastgestelde prijs, en ging naar de
markt der voorname kooplieden.

   Hij werd dadelijk door alle kooplieden met grote bereidwilligheid begroet, zij
kwamen naar hem toe, wensten hem vrede, nodigden hem uit een, verversing te
gebruiken, in één woord, zij ontvingen hem met zeer grote hartelijkheid.

   Dan geleidden zij hem naar de marktmeester, die, na ampele beschouwing van
Ghanem’s koopwaren, ze hem onmiddellijk afkocht. En Ghanem ben-Ajoeb maakte op
deze wijze een winst van twee gouden dinariën op elke dinar inkoop. Hij was zeer
tevreden over deze winst en verkocht sindsdien dagelijks enige rollen stof en
enige kruiken muskus, met een winst van twee op een, en zulks een heel jaar
lang.

   Op een dag, in het begin van het tweede jaar van zijn verblijf te Bagdad, ging
Ghanem volgens zijn gewoonte naar de markt. Maar hij vond alle kramen gesloten en
evenzo de grote poort van de markt. Daar het geen feestdag was, verbaasde hij zich
hierover en vroeg naar de reden. Men antwoordde hem, dat een van de voornaamste
kooplieden was gestorven en dat al de anderen waren gegaan om aan de begrafenis deel
te nemen. En een van de voorbijgangers zei hem: ‘Gij zoudt goed doen eveneens
daarheen te gaan en de begrafenisstoet te vergezellen, want dat zal u zeker als verdienste
worden aangerekend.’

   En Ghanem antwoordde: ‘Zeer zeker! Alleen zou ik willen weten, waar de
begrafenis plaats vindt!’

   Toen duidde men hem de plaats aan.

   Weldra betrad hij het binnenplein van een moskee daar in de buurt, verrichtte met
zorg de voorgeschreven wassingen met het water uit het bassin, en begaf zich in allerijl
naar de aangegeven plaats. Hij voegde zich toen bij de groep van kooplieden en
vergezelde hen naar de grote moskee, waar men de gebruikelijke gebeden bad bij het
                                                                          

                                                                          
stoffelijk overschot. Vervolgens nam de stoet de weg naar het kerkhof dat buiten de
poorten van Bagdad lag. Zij gingen het kerkhof op en liepen langs de graven tot aan het
koepelvormig gebouw, waar men het stoffelijk overschot neerzette. De familieleden
van de overledene hadden al een geweldige tent opgericht, boven op het graf.
Daarin hingen lichtkronen, toortsen en lantaarns. En alle aanwezigen konden
binnengaan en beschutting zoeken onder de tent. Dan opende men het graf, men
legde er het lichaam in en wentelde er de grafsteen op. Daarna begonnen de
imans en andere bedienaren van de godsdienst gewijde verzen uit de Koran en
andere voorgeschreven hoofdstukken te lezen. En al de kooplieden, evenals al de
familieleden van de overledene, zaten daar in de tent in het rond op uitgespreide
tapijten en luisterden eerbiedig naar de heilige woorden. En ofschoon Ghanem
ben-Ajoeb vurig verlangde naar huis terug te keren, wilde hij uit eerbied voor de
getroffen familie niet geheel alleen heengaan en bleef met de anderen zitten
luisteren.

   De godsdienstplechtigheden namen eerst een einde met het einde van de dag. Toen
kwamen er slaven, die grote schalen met gerechten en zoete dranken droegen, en
deelden die overvloedig uit aan alle aanwezigen, welke naar hartelust aten en dronken,
zoals gebruikelijk is bij elke begrafenis. Dan liet men karaffen en kommen rondgaan, de
gasten wasten hun handen en gingen weer zwijgend in de rondte zitten zoals
gebruikelijk.

   Maar Ghanem, na verloop van enige tijd, toen hem bleek dat de plechtigheden niet
vóór de volgende ochtend zouden zijn beëindigd, begon zich ernstig ongerust te maken
over zijn koopwaren, die hij zonder bewaking in huis had achtergelaten. Hij was bang
voor dieven en zei tot zichzelf: ‘Ik ben een vreemdeling en ik ga door voor een zeer rijk
man. Daarom, als ik een nacht ver van mijn huis zou doorbrengen, zouden de dieven het
volledig kunnen plunderen, zij zouden al mijn geld kunnen meenemen en het restant van
mijn koopwaar.’

   Zijn ongerustheid nam hand over hand toe, daarom besloot hij om op te staan. Hij
verontschuldigde zich bij de aanwezigen, zeggende dat hij een zeer dringende
aangelegenheid had te behandelen en ging ijlings heen. Hij volgde in de duisternis het
ietwat lichtende spoor van het voetpad, tot hij aan de poort van de stad kwam. Maar daar
het reeds middernacht was, vond hij deze gesloten. Hij zag niemand komen of gaan en
hij hoorde geen ander geluid dan het geblaf van honden en – in de verte – het
gehuil van jakhalzen en wolven. Dan, in zijn teleurstelling en ontzetting, riep hij
uit:

   Er is geen kracht en geen macht tenzij in Allah! Eerst was het voor mijn bezit dat ik
vreesde, en nu is het voor mijn leven!’

   Daarna keerde hij terug op zijn schreden en ging op zoek naar een onderdak waar hij
de nacht veilig kon doorbrengen. Niet ver van daar vond hij weldra een begraafplaats,
omgeven door vier muren, tussen welke een palmboom stond. Deze begraafplaats had
een poort van graniet, die open was. Ghanem trad daar binnen en legde zich te
                                                                          

                                                                          
rusten; maar de slaap wilde niet komen en de doodsangst overweldigde hem,
nu hij daar zo heel alleen was tussen de graven. Dan stond hij op, opende de
poort en keek naar buiten. En hij zag een licht dat in de verte scheen vanuit de
richting der stadspoort. Hij begon naar dat licht toe te lopen, maar zag aldra
dat het zelf naderde over de weg naar de begraafplaats, waar hij zich bevond.
Toen werd Ghanem bang, hij liep gauw terug, ging opnieuw de begraafplaats
binnen, sloot zorgvuldig de deur en maakte aan de binnenzijde de grendel
dicht.

   Maar hij had geen rust, voor hij in de top van de palmboom was geklommen en zich
daar behoorlijk tussen de bladeren had verstopt. Vandaar zag hij, hoe het licht naderde
en naderde.

   Na een poos onderscheidde hij drie negers. Twee van hen droegen een grote kist en
de derde hield een lamp in de hand en droeg een paar houwelen. Toen zij vlak bij
de begraafplaats waren, zag een van de dragers dat zijn makker, die de lamp
vasthield, vol verrassing was blijven staan, en hij zei tot hem: ‘Wat is er dan, o
Saoeâb?’

   Saoeâb antwoordde: ‘Zie je dat niet?’

   De ander zei: ‘Wat dan?’

   Saoeâb antwoordde: ‘O Kâfoer, zie je niet dat de poort van de turbeh, die wij
vanavond hebben opengelaten, thans gesloten is en van binnen gegrendeld?’

   Toen zei tot hen de derde neger, die Bakhita heette: Wat zijn jullie toch
dom! Weet je dan niet dat de landeigenaren iedere dag uit de stad gaan om
hun akkers te bezichtigen en dan hier komen uitrusten? Ze gaan hier binnen
en ‘s avonds sluiten ze de poort achter zich, uit angst overvallen te worden
door negers zoals wij, voor wie ze geweldig bang zijn, want ze weten heel
goed dat wij hen pakken om hen te braden en ons te vergasten aan hun wit
vlees.’

   Toen zeiden Kâfoer en Saoeâb tot de neger Bakhita: ‘Dit is zeker, o Bakhita, als er
iemand onder ons beperkt van begrip is, dan ben jij het!’

   Maar Bakhita antwoordde: ‘Ik zie wel dat jullie mijn woorden niet zullen geloven,
vóór we in de turbeh werkelijk iemand zullen hebben gezien. En ik kan jullie
van te voren al vertellen dat, als er op dit ogenblik iemand in de turbeh is, die
iemand, bij het zien van onze naderende lamp, van schrik in het hoogste topje van
de palmboom is geklommen. En daar is de enige plaats waar we hem zullen
vinden!’

   Bij die woorden van de neger Bakhita, kromp Ghanem ineen van angst en zei tot
zichzelf: ‘Wat een schurk van een neger! Dat Allah alle Soedanezen vernietige, omdat
ze zo gemeen en zo slecht zijn!’ Dan, hoe langer hoe angstiger wordende, zei hij: ‘Er is
geen kracht en geen macht tenzij in Allah, de Allerhoogste en Almachtige! Wie zal mij
nu kunnen redden uit deze afgrond?’

   Toen zeiden de twee negers die de kist droegen tot de neger die de lamp en de
                                                                          

                                                                          
houwelen droeg: ‘O Saoeâb, klim op de muur, spring in de turbeh en open deze poort,
die van binnen gesloten is; want wij zijn zeer vermoeid door het gewicht van deze kist
tegen onze nek en op onze schouders. En als je dat doet, beloven we voor jou het
dikste en vetste exemplaar te bewaren van de lieden die we daar binnen zullen
aantreffen. En we zullen een heerlijke bout voor je braden, van buiten goud-geel en
knapperig, en we verplichten ons geen enkel druppeltje vet onnodig verloren te laten
gaan!’

   Maar Saoeâb antwoordde: ‘Ik, die zeer beperkt van begrip ben, geloof
niettemin, dat we beter anders kunnen handelen; daar deze kist ons is toevertrouwd,
kunnen we er ons het best van ontlasten door haar over de muur in de turbeh te
wippen, vermits men ons opdracht heeft gegeven haar op de begraafplaats te
deponeren!’

   Maar de twee andere negers zeiden: ‘Als we op die manier deze kist over de muur
werpen, zal ze zeker kapot gaan!’

   Saoeâb zei: ‘Ja! maar aan de andere kant voel ik er niets voor om deze turbeh binnen
te gaan, want ik ben erg bang voor boeven, die zich daar zekerlijk hebben verstopt om
de voorbijgangers te vermoorden en de reizigers te beroven! Want het is juist in deze
turbeh, dat de boeven ‘s avonds bijeen komen om hun buit onder elkaar te
verdelen.’

   Maar de twee negers die de kist droegen, antwoordden hem: ‘Man van
weinig verstand! ben je dan werkelijk zo gek dat je geloof hecht aan dergelijke
dwaasheden?’

   Daarop zetten de twee negers de kist op de grond, klauterden op de muur, sprongen
in de turbeh en openden de poort, dit alles terwijl de derde neger hun bijlichtte. Ze
droegen gedrieën de kist binnen, sloten de poort van graniet achter zich, en zetten zich
op de begraafplaats neer om uit te rusten.

   En een van hen zei:

   ‘Goed beschouwd, o mijn broeders, zijn we aardig moe van deze lange wandeling en
van al die moeite die we ons getroost hebben om over muren te klimmen en poorten te
ontsluiten. En nu is het middernacht. Laten we daarom een paar uren op ons gemak
uitrusten, voor we beginnen te graven aan het gat, waarin we opdracht hebben deze kist,
waarvan we de inhoud niet kennen, te begraven. Als we goed en wel zijn uitgerust,
zullen we aan het werk gaan.

   Welnu, luistert, wat ik jullie voorstel. Om die enkele ogenblikken van rust
aangenaam door te brengen, gaat ieder van ons, drie zwarte eunuchen, om de beurt
vertellen, waarom hij verplicht werd eunuch te worden en waarom hij zich heeft
laten castreren. En hij moet alle details vertellen van zijn geschiedenis, van
het begin tot het einde! Op die manier zullen we deze nacht zeer aangenaam
doorbrengen.’
                                                                          

                                                                          
   


Maar, op dat punt van hare vertelling gekomen, zag Sjahrazad het licht van de dageraad
en zweeg bescheiden.

   Maar toen de Achtendertigste Nacht aanbrak, zei zij:
   


Mij gewerd de mare, o gezegende vorst, dat, nadat een van de Soedanese negers zijn
beide lotgenoten had voorgesteld elkaar over en weer te vertellen op welke wijze
zij eunuch waren geworden, de neger Saoeâb, de drager van de lamp en de
gereedschappen, het eerst het woord nam en zeide: ‘Vinden jullie goed, dat ik, als
eerste, jullie de reden van mijn castratie vertel?’

   De beide anderen antwoordden: ‘Ja zeker! begin maar meteen!’ Toen zei Saoeâb, de
eunuch uit de Soedan:


   
– GESCHIEDENIS VAN DE NEGER SAOEÂB, DE EERSTE EUNUCH UIT DE
SOEDAN


‘Weet dan, o mijn broeders, dat ik nauwelijks vijf jaren oud was, toen de slavenkoopman
mij wegvoerde uit mijn land en mij naar hier bracht, naar Bagdad. Hij verkocht mij aan
een officier van het paleis. Deze man had een dochtertje, dat toen drie jaren oud
was. Ik werd daar nu samen met haar opgevoed, en ik was het vermaak van
alle huisgenoten, want ik speelde met het kleine ding, ik danste om haar heen
met de meest potsierlijke gebaren en ik zong voor haar al de liedjes die ik
kende.

   Zo groeiden wij samen op en wij bereikten, ik de leeftijd van twaalf, en zij, de
kleine, de leeftijd van tien jaren. En men ging voort, ons samen te laten spelen zonder
ons te scheiden. Er gebeurde dan op zekere dag het volgende:

   Ik liep in de tuin en ontwaarde het meisje, dat alleen op een afgelegen
plaats zat. En ik ging naar haar toe zoals mijn gewoonte was. Het meisje had
juist een bad genomen; in de hammam van het huis had zij haar hele lichaam
gewassen.

   Ver om zich heen verspreidde zij een opmerkelijke welriekend-beid en zij was
stralend schoon en verrukkelijk. Haar gelaat was als de maan in haar veertiende nacht.
Zij zag mij, liep op mij toe, en wij begonnen te spelen. Wij stoeiden en deden duizend
kleine dwaasheden. En zij beet mij en ik krabde haar, zij kneep mij en ik deed haar
                                                                          

                                                                          
insgelijks. En het gevolg was, dat na enige ogenblikken mijn kleine Zebb zich oprichtte
en groeide en groot werd als een sleutel, en onder mijn kleed zeer zichtbaar naar voren
stak.

   Toen begon de kleine te lachen, ze wierp zich op me, gooide mij achterover op de
grond en zette zich schrijlings op mijn buik. En daar begon zij te schuiven en te rijden,
en het eindigde ermee, dat mijn Zebb van onder het opgeschoven kleed te voorschijn
kwam.

   Bij het zien van mijn Zebb, die stijf omhoog stond, nam zij dat lichaamsdeel in haar
hand en ze begon daarmee de lipjes van haar spleet te kietelen en te wrijven, doch alleen
maar over het broekje heen, dat zij droeg. Die handelwijze verhitte mijn bloed echter
zodanig dat ik het meisje omhelsde. Ook zij omhelsde mij en ze hing aan mijn hals en
ze drukte zich met alle kracht tegen mij aan. En ziedaar hoe opeens, ik weet niet hoe,
mijn Zebb, die nu hard was geworden als staal, door het broekje heen drong, tussen de
schaamlipjes naar binnen gleed en het meisje met één stoot haar maagdelijkheid
ontnam.

   Toen ons spelletje was geëindigd, begon het meisje weer te lachen, en ze zette haar
omhelzingen en strelingen voort. Ik van mijn kant was danig geschrokken door wat ik
had gedaan, en ik ontvluchtte zonder verwijl de handen van mijn kleine meesteres, zette
het op een lopen en verborg me in het huis van een mijner vrienden, een jonge
neger.

   Ook het meisje haastte zich naar huis. Al spoedig zag haar haar moeder. Ze zag het
vernielde jurkje, het broekje met het gat er in, ze gaf een luide kreet en onderzocht het
dingetje tussen de liezen van het meisje; en zij zag wat zij zag! En zij viel op de grond
en verloor het bewustzijn van ontroering en toorn.

   Maar ze kwam bij, en daar tenslotte het gebeurde onherstelbaar was, dwong zij
zichzelf tot kalmte en nam alle maatregelen om de zaak te regelen en vooral om het
voorval te verbergen voor haar echtgenoot, de vader van het meisje.

   Dit laatste gelukte haar en voor het overige oefende ze twee maanden geduld.
Middelerwijl had men mij in mijn schuilplaats ontdekt. Ik werd zonder ophouden
geliefkoosd en kreeg tal van cadeautjes, want men wilde mij bewegen terug te keren
naar het huis van mijn meester. En toen ik daar weer terug was, sprak men nooit weer
over die zaak, men hield ze zorgvuldig geheim voor de vader, die me zeker zou hebben
gedood. En noch de moeder, noch iemand anders wenste mij zoveel kwaad toe, want
men hield veel van mij.

   Na verloop van die twee maanden lukte het de moeder een jonge barbier te bewegen,
zich met het meisje te verloven. Hij was de barbier van de vader en kwam
deswegen vaak in het huis. De moeder gaf hem een huwelijksgift van haar
eigen geld. Zij verzorgde ook het uitzet en spaarde daar moeite noch kosten
aan.

   Vervolgens maakte men toebereidselen om de bruiloft te vieren. En het was toen, dat
men de jonge barbier liet komen met zijn instrumenten. Men pakte mij, de barbier bond
                                                                          

                                                                          
mijn zak af, sneed er mijn beide ballen uit, en zo was ik, vóór ik het wist, een eunuch.
En de plechtigheid van het huwelijk had plaats en men stelde mij aan tot eunuch van
mijn jonge meesteres.

   Van toen af aan moest ik overal waar zij ging, naar de markt of op bezoek
of naar het huis van haar ouders, voor haar uit lopen. En de moeder deed al
die dingen zo heimelijk, dat niemand iets van die geschiedenis ontdekte, de
nieuwe echtgenoot niet, noch hun familie of vrienden. En, om de gasten te doen
geloven aan de maagdelijkheid van haar dochtertje, doodde zij een duif en
bevlekte met het bloed van de vogel het hemd van de jonggehuwde. En dit hemd
vertoonde ze, gelijk de gewoonte voorschrijft, tegen het einde van de nacht
in de feestzaal, voor de ogen van alle genodigde vrouwen, die weenden van
ontroering.

   Van die tijd af woonde ik met mijn jonge meesteres in het huis van haar echtgenoot,
de barbier. En zo kon ik ongestraft en ongestoord, binnen de perken mijner krachten,
genieten van haar schoonheid en van de verrukkelijkheden van haar heerlijk lichaam.
Want ik was weliswaar mijn ballen kwijt, maar ik had nog mijn Zebb. Ik kon
dus, zonder gevaar en onverdacht, voortgaan mijn meesteresje te kussen en te
omhelzen, tot zij stierf, zij en haar man en haar moeder en haar vader. Toen werd ik
van rechtswege het bezit van de kroon, en ik werd een van de eunuchen van
het paleis. En zo werd ik tevens jullie lotgenoot, o mijn negerbroeders! En
ziedaar het verhaal van mijn castratie en eunuchendom. En nu: ‘De vrede zij met
u!’

   Na deze woorden zweeg de neger Saoeâb en de tweede neger, Kâfoer, nam het
woord en zeide:


   
– GESCHIEDENIS VAN DE NEGER KÂFOER, DE TWEEDE EUNUCH UIT DE
SOEDAN


‘Weet dan, o mijn broeders, dat ik acht jaren oud was bij het begin van mijn
verhaal. Maar hoe jong ook, ik was toen reeds zeer bedreven in de kunst van het
liegen.

   En ieder jaar, doch dan ook slechts één keer per jaar, verkocht ik de slavenhandelaar
zo’n geweldige leugen, dat hij er van omviel. Het einde was dan ook, dat de
slavenhandelaar me hoe eerder hoe liever kwijt wou, en hij gaf me over aan de afroeper
met de opdracht me te koop aan te bieden op de markt met de woorden: Wie wil een
negertje kopen met zijn fout?’

   De afroeper liep nu alle markten met mij af, steeds hetzelfde roepende. En na niet
lange tijd kwam een van de kooplieden op ons af, een rechtschapen man, en vroeg aan
                                                                          

                                                                          
de afroeper: ‘Maar wat is dan de fout van dat negertje?’

   De ander antwoordde: ‘Dat hij eens per jaar liegt, meer niet!’ De koopman vroeg:
‘En welke prijs vraagt men voor hem?’ De ander antwoordde: ‘Slechts zes honderd
drachmen.’

   De koopman zeide: ‘Ik neem hem. En jou geef ik twintig drachmen provisie!’

   Zonder verwijl werden koopgetuigen bijeengetrommeld, en de koop en verkoop
hadden plaats tussen de afroeper en de koopman van de markt. Dus bracht de afroeper
mij naar het huis van mijn nieuwe meester, nam het geld van koopsom en provisie in
ontvangst, en ging heen.

   Mijn meester verzuimde niet, mij netjes en met smaak te kleden, en zo bleef ik de
rest van het jaar zonder enig bijzonder voorval bij hem. Dan kwam het nieuwe jaar, en
het kondigde zich aan als een gezegend jaar, vol beloften voor de oogst, de
vruchtbaarheid en de gewassen. De kooplieden verzuimden dan ook niet elkaar
wederkerig feesten aan te bieden in hun tuinen; en ieder op z’n beurt droeg de kosten
van zo’n feest.

   Zo kwam ook de beurt aan mijn meester. En deze nodigde de kooplieden
uit op een festijn in een tuin, gelegen buiten de stad. Daarheen liet hij alle
mogelijke eetwaren en dranken brengen, waaraan men behoefte kon hebben.
En alle gasten zetten zich neer en dronken en aten van ‘s ochtends tot in het
middaguur.

   Op dat ogenblik had mijn meester behoefte aan iets dat hij thuis had vergeten. En hij
zeide mij: ‘Slaaf, klim op mijn muilezel, rijd snel naar huis om dit of dat aan je
meesteres te vragen, en haast je om terug te komen!’

   En ik gehoorzaamde aan dat bevel en reed in allerijl naar huis. Toen ik dicht bij de
woning was, begon ik luid te schreeuwen en dikke tranen te storten. En aldra was ik
omringd door een hele menigte bewoners van de straat en van de wijk, groot en
klein.

   En de vrouwen staken hun hoofden uit de deuren en ramen, en de vrouw van mijn
meester hoorde mijn kreten en gevolgd door haar dochters kwam zij mij de deur open
doen. En alle vroegen wat er met mij gaande was.

   Ik antwoordde huilend: ‘Mijn meester, die met de gasten in de tuin was, had zich een
ogenblik verwijderd om zijn behoefte te doen tegen een muur. En opeens stortte de
muur in en mijn meester verdween onder het puin. Ik ben toen als een gek op
de muilezel gesprongen en in allerijl hierheen gesneld om u het gebeurde te
melden.’

   Toen de vrouw en de dochters mijn woorden hadden gehoord, begonnen ze luid te
weeklagen, haar kleren te scheuren en zich in het gezicht en op het hoofd te slaan, en
alle buren kwamen toegesneld en schaarden zich om haar heen. Vervolgens, als teken
van grote rouw en zoals dat gebruikelijk is bij het onverwacht overlijden van de meester
des huizes, begon de vrouw van mijn heer het huis overhoop te halen, ornamenten en
meubels stuk te slaan, ze door de vensters te gooien en alles te vernielen wat vernield
                                                                          

                                                                          
kon worden, deuren en vensters in kluis. Dan liet ze alle muren van buiten
blauw verven en met klodders slijk besmeren. En zij riep mij toe: ‘Ellendige
Kâfoer, wat sta je daar te suffen! Kom me liever helpen om die kasten stuk te
slaan, om dat gerei te vernielen en om al dat porselein tot gruzelementen te
gooien!’

   Dat behoefde ze me geen tweede keer te zeggen, ik ging met hart en ziel aan het
werk om alles kapot te maken en te vernielen: kasten, kostbare meubels en porselein. Ik
verbrandde de tapijten, de bedden, de gordijnen, de dure kleden en de kussens. Toen
dat klaar was, begon ik aan het huis zelf, en ik viel aan op de plafonds en de
muren en ik verwoestte alles van boven tot onderen. En al die tijd hield ik niet
op te weeklagen en te roepen: ‘O mijn arme meester! O mijn ongelukkige
meester!’

   Nadien legden mijn meesteres en haar dochters haar sluiers af, liepen met onbedekt
gelaat en losse haren de straat op en zeiden tegen mij: ‘O Kâfoer, loop voor ons uit en
wijs de weg, breng ons naar de plaats waar je meester ligt begraven onder het
puin. Want wij moeten hem terugvinden om hem in de kist te leggen en naar
huis terug te brengen, vanwaar wij hem de begrafenis zullen geven die hem
toekomt!’

   En ik liep voor haar uit en ging voort met schreeuwen: ‘O mijn arme meester!’

   En iedereen volgde mij, de vrouwen met ontbloot gelaat en de haren in wanorde,
roepend en zuchtend. En hand over hand werd ons gevolg talrijker, want al de bewoners
van al de straten waar wij doortrokken, volgden ons; mannen, vrouwen, kinderen, jonge
meisjes en oude matrones. En allen sloegen zich in het gelaat en weenden erbarmelijk.
Ik voor mij had er plezier in hen heel de stad te doen doorkruisen, langs alle
straten.

   En alle voorbijgangers vroegen naar de reden van dit alles, en men vertelde hun, wat
men mij had horen zeggen, en dan riepen zij: ‘Er is geen kracht en geen macht
tenzij in Allah, de Allerhoogste en Almachtige!’ Sommigen van hen gaven
de vrouw van mijn meester de raad, eerst de wali op te zoeken en hem het
ongeluk te vertellen. En allen gingen naar de wali, doch ik zei hun dat ik vast
vooruitging naar de tuin, tot aan de puinhopen waaronder mijn meester begraven
lag.
   


Maar, op dat punt van hare vertelling gekomen, zag Sjahrazad het licht van de dageraad
en zweeg bescheiden.

   Maar toen de Negenendertigste Nacht aanbrak, zeide zij:
                                                                          

                                                                          
   


Mij gewerd de mare, o gezegende vorst, dat de eunuch Kâfoer aldus zijn verhaal
voortzette:

   ‘Ik liep dan naar de tuin, en de vrouwen met alle anderen begaven zich naar de wali
en deden hem haar relaas. Daarop verhief zich de wali, hij steeg te paard en
nam grondwerkers mede, die gereedschappen droegen, zakken en manden; en
iedereen liep in de richting van de tuin, volgens de aanwijzing die ik gegeven
had.

   Ik van mijn kant strooide zand op mijn haren en sloeg me in het gezicht. Zo kwam ik
in de tuin roepende: ‘O mijn arme meesteres! ach! mijn arme meesteresjes! ay, mijn
arme meester!’

   Zo deed ik mijn intocht te midden van de gasten.

   Toen mijn meester mij zo zag met mijn hoofd bedekt met zand, terwijl ik mij in het
gezicht sloeg, en hij hoorde dat ik riep: ‘Ach, wie zal voortaan voor mij zorgen? Ach,
welke vrouw zal ooit zo goed voor me zijn als mijn arme meesteres!’ – toen verschoot
hij van kleur, hij werd lijkbleek en zei tot mij: Wat heb je dan, o Kâfoer? En wat is er
gebeurd, spreek op?’ Ik zei hem: ‘O mijn meester, nadat gij mij opdracht gegeven had,
naar mijn meesteres te gaan om het benodigde te halen, ben ik heengegaan en
vond het huis ingestort en mijn meesteres met hare kinderen onder het puin
bedolven!’

   Hij riep uit: ‘En heeft je meesteres zich niet kunnen redden?’ Ik antwoordde: ‘Neen,
helaas! Niemand heeft zich kunnen redden en die het eerst bedolven werd, was mijn
grote meesteres!’ Hij zeide mij: ‘Maar je kleine meesteres, de jongste van mijn
dochters, is die niet kunnen ontsnappen?’

   Ik antwoordde: ‘Ach, neen.’

   Hij zeide: ‘En de muilezel, is die niet gered, de muilezel die ik gewoonlijk
berijd?’

   Ik antwoordde: ‘Neen, o mijn meester, want de muren van de woning en de muren
van de stal zijn omlaag gestort op alles wat er in huis leefde, zelfs op de schapen, de
ganzen en de kippen! En dit alles werd één massa vormeloos vlees en verdween onder
de puinhopen. En er is geen ziel meer over.’

   Hij zeide: ‘En zelfs je grote meester niet, mijn oudste zoon?’

   Ik antwoordde: ‘Neen, helaas! Er is geen levend wezen meer. Er is geen huis meer
en er zijn geen bewoners meer. Er is zelfs geen spoor meer van dat alles. En wat de
schapen, ganzen en kippen betreft, die zullen op dit ogenblik wel de prooi zijn van
katten en honden.’

   Toen mijn meester mijn woorden had gehoord, verduisterden schaduwen het licht
van zijn ogen. Hij verloor alle gevoel en zelfbeheersing. Hij zwaaide op zijn benen, zijn
spieren waren verlamd en zijn rug boog door. Vervolgens scheurde hij zijn kleren, trok
de haren uit zijn baard, sloeg zich in zijn gezicht en rukte de tulband van zijn hoofd. En
                                                                          

                                                                          
hij hield niet op met slaan en trekken, vóór heel zijn gezicht één bloedbad was. En hij
riep uit: ‘Ach, mijn kinderen! mijn vrouw! Ach, wat een ramp! Ach, welk ongeluk is
gelijk aan het mijne?’

   Daarop begonnen ook de andere kooplieden, zijn vrienden, te weeklagen en te
schreien om hem hun medeleven te tonen, en zij scheurden insgelijks hun klederen.
Gevolgd door alle gasten liep mijn meester toen naar de uitgang van de tuin, terwijl hij
voortging zichzelf te slaan, vooral in het gelaat. En hij werd als een dronken
man.

   Maar nauwelijks was hij de poort van de tuin door, of hij zag een grote stofwolk en
hij hoorde luid geroep en geweeklaag. En weldra onderscheidde hij de wali met al
zijn mensen en de vrouwen van zijn huis, al de bewoners van zijn wijk en alle
voorbijgangers die zich onderweg uit nieuwsgierigheid bij hen hadden aangesloten. En
iedereen weende en weeklaagde.

   De eerste die mijn meester van aangezicht tot aangezicht voor zich zag, was
mijn meesteres, zijn vrouw, en achter haar kwamen zijn kinderen. Bij hun
aanblik stond mijn meester verstomd, en hij had het gevoel of zijn verstand hem
verlaten had. Dan lachte hij, en allen wierpen zich in zijn armen en hingen
om zijn hals en weenden, en zeiden: ‘O vader! Allah zij gezegend voor uw
behoud!’ Hij zeide haar: ‘Maar hoe maken jullie het, en wat is daar thuis met jullie
gebeurd?’

   Zijn vrouw antwoordde: ‘Allah zij gezegend, dat hij ons jou behouden laat weerzien!
Maar hoe heb je het bestaan je te redden en je heel alleen van onder de puinhopen te
bevrijden? Want wij, zoals je ziet, wij zijn ongedeerd en in blakende welstand. En
zonder het verschrikkelijke nieuws, dat Kaf oer ons is komen vertellen, zou er ook niets
met het huis zijn gebeurd!’

   Hij riep: ‘Welk nieuws?’

   Zij zeide: ‘Kâfoer is thuis gekomen met ontbloot hoofd en gescheurde kleren, en hij
riep: ‘O mijn arme meester! O mijn ongelukkige meester!’ Wij vroegen hem: ‘Wat is er
dan, Kâfoer?’

   Hij zeide: ‘Mijn meester zat neergehurkt tegen een muur om zijn behoefte te doen,
toen plotseling de muur instortte en hem levend begroef!’

   Toen zeide mijn meester hun, op zijn beurt: ‘Bij Allah, en Kâfoer is me zojuist
komen opzoeken, roepende: ‘O mijn meesteres, o de arme kinderen van mijn meester!’
Ik vroeg hem: ‘Wat is er dan, Kâfoer?’

   Hij zei: ‘Mijn meesteres is zo juist gestorven, zij en al de kinderen, bedolven onder
het puin van de woning!’

   Daarop keerde mijn meester zich naar mij en zag dat ik voortging zand op mijn
haren te strooien, te weeklagen en mijn kleren te scheuren. Dus bulderde hij me toe, om
nader te komen.

   En ik kwam nader en hij zeide: ‘Ah, ellendige slaaf! lelijke neger, hoerenjong!
hondsvot! Jij, vervloekte telg van een vervloekt ras! Waarom heb je ons al die
                                                                          

                                                                          
kwellingen en al die verschrikkingen aangedaan? Maar, bij Allah, ik zal je straffen naar
de zwaarte van je misdaad, ik zal je huid van je vlees scheuren en je vlees van je
botten!’

   Toen zei ik zonder enige vrees tot hem: ‘Bij Allah, ik daag u uit mij het minste
kwaad te doen. Want gij hebt mij gekocht met mijn fout en zulks ten overstaan van
getuigen, en de getuigen zullen verklaren dat ge me hebt gekocht met voorkennis van
mijn fout. Gij wist dus dat deze hierin bestaat, dat ik ieder jaar een leugen verkoop. En
datzelfde heeft immers ook de afroeper verkondigd. Overigens mag ik er wel uw
aandacht op vestigen, dat al wat ik zo juist heb gedaan, slechts de helft van een leugen
is, en dat ik me voorbehoud, vóór het eind van het jaar, de andere helft te doen van de
hele leugen die ik moet vertellen!’

   Bij die woorden riep mijn meester uit: ‘O, smerige en ellendige neger! Wat? Is al
wat je gedaan hebt nog maar de helft van een leugen? Maar in werkelijkheid, wat een
ontzettende ramp! Ga weg, hondsvot, ik jaag je weg! Van dit ogenblik af ben je vrij van
alle slavernij!’

   Ik antwoordde hem: ‘Bij Allah, gij kunt me nu wel vrij laten, maar ik laat u helemaal
niet vrij. Want ik ga niet van u weg, vóór het jaar om is en vóór ik de andere
helft van mijn leugen verteld heb! Pas dan zijt ge van me af, maar dan moet
ge me nog naar de markt brengen en me tegen dezelfde prijs waarvoor gij
mij gekocht hebt, verkopen, met inbegrip van mijn fout. En tot dan toe kunt
ge me niet wegjagen, want ik heb geen beroep om van te leven. En alles wat
ik nu gezegd heb, is wettelijk vastgelegd en wordt als wettig erkend door de
rechters!’

   Terwijl wij op deze wijze spraken, vroegen de omstanders, die uit nieuwsgierigheid
waren meegekomen, wat er aan de hand was. Men vertelde hun, evenals de
wali, de kooplieden en de vrienden van mijn meester, van de leugen die mijn
werk was, en men zeide hun: ‘Maar dat alles is nog maar de helft van een
leugen!’

   Bij die verklaring steeg de algemene verbazing ten top, en men was eenstemmig van
oordeel, dat die halve leugen op zichzelf al ontzettend genoeg was.

   En zij vloekten op mij en slingerden me alle mogelijke verwensingen naar het
hoofd, de ene al erger dan de andere. Doch ik stond maar te lachen en ik zei:
‘Hoe kunnen jullie mij verwijten maken; hij heeft me toch gekocht met mijn
fout?’

   Wij kwamen weldra in de straat waar mijn meester woonde, en daar zag hij dat zijn
woning niet meer was dan een hoop puin, en hij vernam, dat ik het was die het meest tot
de verwoesting had bijgedragen en die juist die dingen had stuk gemaakt, die veel
waarde hadden; want zijn vrouw zei hem: ‘Het is Kâfoer, die de meubels heeft
kapotgemaakt en de vazen en het porselein, en die alles overhoop gesmeten
heeft!’

   De woede van mijn meester werd hierdoor nog vergroot, en hij zei: ‘Ik heb van mijn
                                                                          

                                                                          
leven nog niet zo’n hoerenkind gezien als die verrekte neger! En hij vertelt, dat dit
alles nog maar een halve leugen is! Wat zou dan wel een hele leugen zijn? Dat
zou dan minstens de verwoesting betekenen van een hele stad of van twee
steden!’

   Daarop voerde hij me met geweld naar de wali, die me een dusdanig mals pak slaag
liet toedienen, dat ik het bewustzijn verloor en flauw viel. Terwijl ik in deze toestand
was, liet men een barbier met zijn instrumenten komen, die me volledig castreerde, en
vervolgens de wonde dichtbrandde met een gloeiend ijzer. En bij mijn ontwaken
bemerkte ik, dat ik geen ballen meer had en dat ik eunuch was geworden voor de rest
van mijn dagen.

   Toen zei mijn meester tegen mij: ‘Zoals je mijn hart hebt gewond toen je het trachtte
te beroven van wat mij het dierbaarst is, zo heb ik thans jouw hart gewond door je te
beroven van wat je het dierbaarst is!’

   Vervolgens nam hij me mee naar de markt en verkocht me voor een veel hogere
prijs dan welke hij voor mij had betaald, aangezien ik als eunuch duurder was
geworden.

   Van toen af aan heb ik niet opgehouden tweedracht en ontsteltenis te zaaien in al de
huizen waar ik als eunuch verzeild raakte. En ik ging steeds maar van de ene meester
naar de andere, van de ene emir of notabele naar de andere, tot ik op een dag het
eigendom werd van het paleis van de Emir der Gelovigen zelf. Maar toen had ik al heel
wat van mijn overmoed verloren, en mijn krachten waren afgenomen door het verlies
van mijn ballen.

   En dat was, o broeders, de oorzaak van mijn castratie en van mijn eunuchendom.
Zijn verhaal is geëindigd! Oeassalam!’

   Toen de beide andere negers dit verhaal van hun makker Kâfoer hadden aangehoord,
begonnen zij te lachen en hem te bespotten, en zij zeiden: ‘Jij bent een mooie schalk. En
jouw leugen was een leugen die er zijn mocht!’

   Daarna nam de derde neger, die Bakhita heette, op zijn beurt het woord, en zich
richtend tot zijn twee makkers, zeide hij:


   
– GESCHIEDENIS VAN DE NEGER BAKHITA, DE DERDE EUNUCH UIT DE
SOEDAN


‘Ik zeg u, o zonen van mijn oom, dat al wat wij tot nu toe hebben gehoord, belachelijk is
en onbetekenend. Nu zal ik u eens de reden vertellen van mijn castratie en
van mijn eunuchendom en ge zult zien, dat ik nog heel wat erger verdiend
had!

   Want ik, ik heb mijn meesteres gekust en heb bovendien ontucht gepleegd met het
                                                                          

                                                                          
kind, de zoon van mijn meesteres. Maar de details van die ontucht zijn zodanig
ongewoon en zodanig rijk aan wisselende voorvallen, dat het voor het ogenblik te ver
zou voeren u die te vertellen. Immers, o mijn neven, ziet, de dageraad en het licht zullen
ons verrassen, vóór wij de tijd hebben gehad een kuil te graven en er deze kist in te
plaatsen, die we naar hier hebben gedragen. En we zouden dan misschien betrapt
worden, en op die manier ons leven op het spel zetten. Laten we daarom eerst het werk
doen waarvoor we hierheen gezonden zijn. Daarna zal ik niet verzuimen u de
bizonderheden te vertellen van mijn ontucht met die jongen en de oorzaak van mijn
eunuchendom.’

   Na die woorden stond de neger Bakhita op, en de beide anderen eveneens. Zij
waren nu behoorlijk uitgerust en begonnen alle drie bij het licht van de lamp te
graven aan een kuil ter lengte van de kist. Kâfoer en Bakhita werkten met de
houwelen en Saoeâb schoof de grond in zakken en wierp die buiten de kuil
leeg.

   Zo werkten zij een tijdje voort, totdat zij een kuil hadden gemaakt, een halve
manslengte diep. Daarin plaatsten zij de kist, zij wierpen de kuil dicht en maakten de
grond daarboven gelijk. Vervolgens namen ze hun gereedschappen en hun
lamp op, gingen uit de turbeh, sloten de deur achter zich, en verwijderden zich
haastig.

   Zo geschiedde dat alles, en Ghanem ben-Ajoeb, nog altijd verstopt in het
topje van de palmboom, had al die woorden gehoord en had de eunuchen zien
verdwijnen.

   Toen hij er zich van vergewist had, dat hij werkelijk alleen was, begon hij zich
ernstig bezig te houden met de vraag, wat wel de inhoud van die kist kon zijn en hij
zeide: Wie weet, wat er wel in die kist mag zitten!’ Maar hij kon er nog niet toe
besluiten uit de palmboom te komen, uit angst voor de nacht, en hij wachtte tot het
eerste lichten van de dageraad verscheen. Toen klom hij uit de palmboom en begon met
zijn handen de grond weg te graven, en hij hield niet op voor hij de kist had ontdekt en
haar uit de kuil had getrokken.

   Dan nam Ghanem een steen en begon daarmede te timmeren op het hangslot, dat
aan het deksel van de kist zat, en slaagde erin het slot te verbreken. En hij lichtte het
deksel op. En hij vond in de kist een jonge vrouw. Zij was niet dood, maar sliep, want de
adem deed haar boezem zacht en regelmatig rijzen en dalen, en dus kon zij alleen maar
onder invloed van een slaapmiddel zijn.

   Die jonge vrouw was van een onvergelijkelijke schoonheid, en de kleur van haar
huid was zuiver, zacht en verrukkelijk. Zij droeg tal van sieraden, edelstenen en
alle mogelijke juwelen. Aan de hals droeg zij een gouden ketting, bezet met
gesneden stenen; aan de oren oorbellen, bestaande uit een enkele prachtige steen en
aan de enkels en aan de polsen gouden banden, bezet met diamanten. En dat
alles vertegenwoordigde een waarde groter dan die van het hele rijk van de
sultan.
                                                                          

                                                                          

   Ghanem ben-Ajoeb bekeek de schone jonge vrouw lang en aandachtig. Nadat hij
had vastgesteld, dat haar niets geweldadigs was overkomen van de kant der wulpse
eunuchen, die haar daarheen hadden gedragen en haar levend hadden willen begraven,
boog hij zich over haar heen, nam haar in zijn armen en legde haar met haar rug
voorzichtig op de grond. Toen nu de jonge vrouw de frisse lucht, die haar neus
binnendrong, had opgesnoven, verlevendigde zich haar gelaatskleur, zij zuchtte diep,
hoestte en niesde. En bij die beweging viel uit haar mond een groot stuk bansj,
dat genoeg kracht had om een olifant te doen slapen van de ene nacht in de
andere.

   Dus opende ze ten halve haar ogen, – en wat voor ogen! – richtte, nog onder de
invloed van de bansj, haar aanbiddelijke blik op Ghanem ben-Ajoeb en zeide op zachte,
vriendelijke en welluidende toon: ‘Waar ben je dan, mijn kleine Riha? Je ziet toch wel
dat ik dorst heb! Geef mij gauw wat te drinken! En jij, waar ben jij, Zahra? en jij,
Sabiha? en jij, Sjagarat Al-Dorr? en jij, Noer Al-Hada? en jij, Nagma? en jij, Soebhia?
en jij vooral, mijn kleine Nozha, o lieve vriendelijke Nozha? Waar zijn jullie allen, dat
ge niet antwoordt?’

   En toen niemand antwoord gaf, deed de jonge vrouw tenslotte haar ogen groot open,
bekeek alles om zich heen, en riep verschrikt uit: ‘Ik ongelukkige! zie, nu ben ik
alleen te midden van graven! O, wie heeft me kunnen ontvoeren, me kunnen
wegrukken uit mijn paleis en uit mijn kamers met de mooie gordijnen en de mooie
tapijten, om me hier neer te werpen te midden van grafzerken? Maar welk
schepsel komt ooit tot de ontdekking wat er verborgen is in het diepst van andere
harten!

   O Gij, die de verborgenste geheimen kent, o Vergelder, Gij zult de goeden en de
kwaden kennen op de dag der verrijzenis, op de dag van uw oordeel!’

   Dat alles zeide zij, en Ghanem stond daar onbewegelijk. Dan deed hij enige stappen
naar voren en sprak: ‘O vorstin van schoonheid, gij wier naam zoeter moet zijn
dan het sap van de dadel en wier heupen beweeglijker zijn dan de takken van
de palmboom, ik ben Ghanem ben-Ajoeb. En hier zijn in werkelijkheid noch
paleizen met gordijnen, noch graven met doden, maar er is slechts uw slaaf,
speciaal gezonden door de Alwetende en de Alomtegenwoordige meester, om u te
beschermen tegen elk ongenoegen, u te behoeden voor elk leed, en om u in
alles te dienen! En dan zult ook gij mij misschien uw gunsten schenken, o
begerenswaardige!’

   Daarna zweeg hij.

   Nadat de jonge vrouw zich terdege had vergewist van de werkelijkheid, die zij
aanschouwde, zeide zij: ‘Ik getuig dat er geen andere God is dan Allah! En ik getuig dat
Mohammed zijn Profeet is!’

   Dan wendde zij zich tot Ghanem, zag hem aan met haar glanzende ogen,
legde een hand op haar hart en zeide met haar heerlijke stem: ‘O gezegende
jongeman, zie, ik ontwaak in de vreemde! Kunt ge me zeggen wie mij hier heeft
                                                                          

                                                                          
gebracht?’

   Hij antwoordde: ‘O, mijn meesteres, die neger-eunuchen zijn het, die u hier in een
kist hebben gebracht.’

   Daarop vertelde Ghanem aan de jonge vrouw de hele geschiedenis. Hoe de nacht
hem buiten de stadsmuren was overvallen, hoe het was gekomen, dat hij haar uit de kist
had bevrijd, en hoe zij zonder hem zou zijn gestorven, zou verstikt zijn onder de grond.
Voorts verzocht hij de vrouw, hem haar eigen geschiedenis te vertellen en de oorzaak
van dit avontuur.

   Maar zij antwoordde hem: ‘O jongeman, Allah zij geloofd dat Hij mij geworpen
heeft in de armen van een man als gij! Maar voorlopig vraag ik u op te staan en mij weer
in de kist te leggen. Daarna moet ge op de weg gaan zoeken naar een mailezeldrijver of
een verhuurder van lastdieren, die deze kist kan vervoeren, en dan moet ge me naar uw
huis laten brengen. Eerst dan zult ge zien, hoe ik dat alles zal belonen, en ge zult, dank
zij mij, alle soorten voorspoed en geluk smaken! En tenslotte zal ik u dan mijn
geschiedenis kunnen vertellen, en u op de hoogte kunnen brengen van mijn
belevenissen.’

   Bij het horen van die woorden was Ghanem zeer gelukkig en ging onmiddellijk op
zoek naar een mailezeldrijver. En daar de dag al gerezen was en de zon in
al haar pracht fonkelde, was het niet moeilijk er een te vinden; na verloop
van enige ogenblikken kwam Ghanem terug met een mailezeldrijver. Hij had
de jonge vrouw bereids weer in de kist gelegd, en hielp thans de drijver de
vracht op de rug van de muilezel te laden. En men haastte zich naar Ghanem’s
huis.

   Onderweg voelde Ghanem, dat de liefde voor de jonge vrouw zijn hart had
vervuld en hij was meer dan gelukkig bij de gedachte dat zij hem weldra zou
toebehoren, deze jonge vrouw, die, als slavin op de markt verkocht, zeker tien
duizend dinariën gouds waard zou zijn, en die de hemel weet welke rijkdommen
bij zich droeg aan juwelen en edelstenen en kostbare kleren. Hoe vervuld hij
ook was van dergelijke prettige gedachten, de weg naar huis was hem nog te
lang. Doch ten slotte kwam hij er, gevolgd door de muil-ezeldrijver, in alle
veiligheid aan, en hij hielp de drijver de kist af te zetten en haar het huis binnen te
dragen.
   


Maar, op dat punt van hare vertelling gekomen, zag Sjahrazad het licht van de dageraad
en zweeg bescheiden.

   Maar toen de Veertigste Nacht aanbrak, zeide zij:
                                                                          

                                                                          
   


Mij gewerd de mare, o gezegende vorst, dat Ghanem ben-Ajoeb veilig en wel aankwam
in zijn woning, met de kist die hij opende en waaruit hij de jonge vrouw hielp opstaan.
Deze bekeek aandachtig de woning en zag dat het een mooie woning was, waar overal
tapijten lagen in levendige en vrolijke kleuren, en waarvan de wanden bekleed
waren met stoffen en behangsels in duizenderlei tinten en toch rustig voor
het oog. En kostbare meubels zag zij en vele andere dingen, en grote pakken
koopwaar en dure stoffen, zijde en brokaat, en kruiken gevuld met muskus. Toen
begreep zij dat Ghanem een voornaam koopman was en eigenaar van grote
rijkdommen.

   Zij deed toen de korte sluier af, waarmede zij het gelaat bedekt had, en bezag voor
het eerst met aandacht de jonge Ghanem. En zij zag dat hij schoon was en geschapen
voor de liefde, en zij beminde hem en zeide: ‘O Ghanem, je ziet, dat ik voor jou mijn
gelaat niet bedek! Maar ik heb honger en ik smeek je mij snel iets te eten te
geven.’

   En Ghanem antwoordde: ‘Bij mijn hoofd en mijn ogen!’

   Ghanem ijlde daarop naar de markt en kocht er een gebraden lam, een schaal gebak
van de beste kwaliteit bij Hadji Soliman, de beroemdste banketbakker van Bagdad, een
schaal haloea, amandelen, pimpernoten en alle soorten fruit, kruiken vol oude wijn en
ten slotte bloemen in alle variëteiten. En dat alles bracht hij naar huis, en legde het fruit
op grote porseleinen schalen, en de bloemen schikte hij in kostbare vazen, en dat alles
zette hij neer voor de jonge vrouw.

   Toen glimlachte ze hem toe en drukte zich tegen hem aan en legde haar armen om
zijn hals. En ze begon hem te kussen en te liefkozen, en ze zei hem duizend
verrukkelijke dingen. En Ghanem voelde hoe de liefde voor haar groeide in zijn lichaam
en in zijn ziel.

   Dan vingen zij beiden aan te eten en te drinken, tot het vallen van de nacht. En
gedurende die tijd hadden zij volop gelegenheid zich aan elkander te gewennen en
elkaar lief te krijgen, want ze waren beiden van de zelfde leeftijd en elkaars gelijken in
schoonheid.

   Bij het vallen van de nacht, stond Ghanem ben-Ajoeb op, en ontstak de luchters en
de toortsen. En de zaal was nog rijker verlicht door de glans van hun gelaat, dan door de
schijn der kaarsen. Daarop bracht Ghanem voorwerpen voor het vermaak en hij ging
zitten naast de jonge vrouw. En opnieuw dronk hij, en hij schonk haar in en
zij dronken samen. Dan speelde hij met haar allerlei zeer aangename spelen,
en zij lachten en zij zongen de vurigste liederen en schoonste verzen. En dat
alles wakkerde in hen nog de hartstocht aan, die zij voor elkaar voelden. En
daarom zij gezegend en verheerlijkt Hij, die de harten verenigt en de verliefden
bijeenbrengt!

   Ghanem en de jonge vrouw hielden niet op zich te vermeien en feest te vieren, dan
                                                                          

                                                                          
bij het lichten van de dageraad. En daar tenslotte de slaap hen overmande, sliepen zij in
elkaars armen in, maar zonder die dag iets onherroepelijks te hebben verricht.
Nauwelijks ontwaakt, ijlde Ghanem, die niet wilde te kort schieten in goede manieren,
naar de markt en kocht er alles waaraan men in de loop van de dag behoefte kon hebben:
vlees, groenten, fruit, bloemen en wijn. Hij bracht dat alles naar huis en zette zich naast
de jonge vrouw. En beiden aten met plezier totdat ze genoeg hadden; daarna bracht
Ghanem de dranken, en beiden begonnen te drinken en zich te verlustigen totdat hun
gelaat in gloed was, hun wangen gekleurd en hun ogen donkerder en glaszender dan
gewoonlijk.

   Toen verlangde de ziel van Ghanem ben-Ajoeb vurig de jonge vrouw te
kussen en met haar te slapen. En Ghanem zeide: ‘O Vorstin van mijn hart,
sta mij toe uw mond te kussen, opdat die kus het vuur aanwakkere van mijn
bloed!’

   Zij antwoordde: ‘O Ghanem, wacht nog een weinig, tot ik dronken word en alle
omzichtigheid en bewustzijn verlies. Dan sta ik je toe, heimelijk die kus van mijn
mond te nemen, want dan zal ik je lippen niet kunnen voelen, die mijn mond
beroeren!’

   Dat zeide zij, en daar zij reeds een beetje dronken begon te worden, richtte zij zich
op en ontdeed zich staande van al hare kleren, en liet aan het lichaam slechts het dunne
hemdje en om de haren slechts de lichte sluier van witte zijde met gouden
lovertjes.

   Toen Ghanem dat zag, werd zijn verlangen nog heviger en hij zei: ‘O mijn
meesteres, sta je me nu toe van je mond te proeven?’

   De jonge vrouw antwoordde: ‘Bij Allah! Dat is iets wat ik je werkelijk niet
kan toestaan, o Ghanem, jij die ik liefheb. Want op de band van mijn broekje
staat iets geschreven, dat zich daartegen verzet. En ik kan je dat nu niet laten
zien.’

   Bij het vernemen van deze moeilijkheid die hem belette te volvoeren wat hij zo
vurig verlangde te doen, voelde Ghanem zijn hart overlopen van passie, en zich
begeleidend op de luit, zong hij deze geïmproviseerde verzen:
   


‘Ik smeekte om een kus op haar mond, op haar mond, de kwelling van mijn hart, een
kus die mijn ziekte zou genezen!

   Zij zeide mij: ‘O neen! O neen! dat niet! dat nooit!’

   Ik zeide haar: ‘Jawel, Jawel!’

   Zij zeide mij: ‘Een kus! maar die mag men slechts geven als ook de ander
wil!

   En jij, zou jij tegen mijn verlangen in een kus willen roven van mijn glimlachende
                                                                          

                                                                          
lippen?’

   Ik zeide haar: ‘Maar een kus, genomen met geweld, o dom meisje, geeft ook haar
genot!’

   Zij zeide mij: ‘Neen! neen! ik niet! ik niet! Een kus met geweld, o rover, smaakt
slechts op de mond van schapenhoedsters in de bergen!’
   


Na dit lied voelde Ghanem de hevigheid van zijn hartstocht en zijn drift nog toenemen,
en het liefdevuur verhitte zijn bloed.

   Zo ging het voort! En de jonge vrouw bleef bij haar weigering, ofschoon zij verder
ging met Ghanem alle bewijzen te geven van haar wederliefde. En zo duurde hun
liefdesspel, hij met verhitte zinnen en zij zichzelve weigerend, tot aan het vallen van de
nacht.

   Dan stond Ghanem op en ontstak de toortsen en de luchters, en zette de zaal in
fonkelend licht. Daarop wierp hij zich voor de voeten van de jonge vrouw en drukte zijn
mond op die heerlijke voeten, en hij bevond dat zij waren als melk, en week en zacht als
jonge boter. En hij legde zijn hoofd tussen die voeten, tussen haar benen en met snelle
beweging begroef hij het tussen haar dijen. En hij proefde van al dat zachte en warme
vlees, dat geurde naar muskus, rozen en jasmijn. En haar gehele lichaam huiverde van
genot.

   En Ghanem riep in vervoering uit: ‘O, mijn meesteres, heb medelijden met de slaaf
die je liefheeft en die hunkert naar je ogen en je vlees! Zonder jou en je komst hier, zou
ik nog rust en kalmte genieten!’ En Ghanem voelde hoe de tranen van passie zijn
oogharen bevochtigden.

   Toen zei de jonge vrouw hem: ‘Bij Allah, o mijn meester, o jij, het licht van mijn
ogen, ik zweer je, ik ben gans vervuld van liefde voor jou en ik ben aan je verknocht met
alle vezelen van mijn vlees! Maar, onthoud dit goed, nooit zal ik me aan je geven! En
nooit zal ik toestaan dat je me geheel bezit!’

   Ghanem riep uit: ‘Maar wat is het dan, dat je verhindert?’

   Zij antwoordde hem: ‘Vannacht nog zal ik je de reden zeggen, en misschien zal je
me dan verontschuldigen!’

   Bij die woorden drukte ze zich tegen hem aan, legde haar armen om hem heen en
begon hem te kussen en te liefkozen, en beloofde hem duizend dwaasheden! En hun
gespeel en hun gestoei nam geen einde, dan bij het aanbreken van de dageraad.
En nog had de jonge vrouw Ghanem niet gezegd, welke de reden was, die
haar verhinderde zich aan hem te geven. En zij gingen voort dit onvolledig
spel te spelen, iedere dag en iedere nacht, en dit gedurende een ganse maand.
En hun liefde voor elkaar werd gevoed en verfijnd. Maar op een nacht, toen
Ghanem languit naast de jonge vrouw neerlag en beide dronken waren van
                                                                          

                                                                          
wijn en van onbevredigd verlangen, strekte Ghanem de hand uit onder haar
dunne hemdje, legde die zeer zachtjes op haar buik en begon de gladde rilde
huid te strelen. En langzaam liet hij zijn hand dalen tot aan de navel, die zich
opende als een beker van kristal, en met een vinger kittelde hij de welgevormde
plooitjes.

   Bij die aanraking huiverde de jonge vrouw. Plotseling ontwaakt, richtte ze zich op
en bracht snel de hand aan haar broekje en merkte dat dit nog steeds goed bevestigd was
met de band met gouden gespen.

   Dat stelde haar gerust en zij liet zich terugvallen in haar sluimer. Toen liet Ghanem
opnieuw zijn hand glijden langs de heerlijke huid van die rimpelloze buik. Hij
kwam aan de band van het broekje en trok er met een ruk aan, om hem los te
krijgen en het broekje te verwijderen, dat die tuin van verrukkingen verborgen
hield.

   Toen ontwaakte de jonge vrouw geheel en al, zij ging overeind zitten en zei tot
Ghanem: Wat wil je dan doen, O Ghanem, mijn geliefde?’

   Hij antwoordde: ‘Je eindelijk bezitten en je volledig liefhebben, en zien hoe je mijn
verrukkingen deelt!’

   Hierop zei de jonge vrouw: ‘O Ghanem, luister naar mij! ik zal je nu eindelijk mijn
toestand verklaren en je mijn geheim onthullen. En dan zul je misschien mijn
verontschuldiging aanvaarden en het motief billijken, dat mij steeds heeft belet, het
volle genot te smaken van je mannelijkheid!’

   Ghanem zeide: ‘Zeker, ik luister!’

   Toen lichtte de jonge vrouw haar hemd omhoog, nam de band van haar broekje in de
hand en zeide: ‘O mijn meester Ghanem, lees wat daar geschreven staat op het einde
van die band!’

   En Ghanem nam het einde van de band en las daarop, geborduurd met gouden
letters, de volgende woorden: ‘Ik ben van jou en jij bent van mij, o afstammeling van de
zoon des Profeten!’

   Toen Ghanem deze woorden in gouden schrift op het einde van de band gelezen had,
trok hij ijlings zijn hand terug en met grote onrust in het hart zei hij tot de jonge vrouw:
‘Haast je, mij de zin van dit alles te ontsluieren!’

   En de jonge vrouw zeide: ‘Je moet weten, o Ghanem, dat ik de lievelingsvrouw ben
van kalief Haroen Al-Rasjid. En die woorden, geschreven op de band van mijn broekje,
bewijzen je dat ik het eigendom ben van de Emir der Gelovigen, en dat ik
voor hem het genot van mijn lippen en het geheim van mijn schoot bewaren
moet. Mijn naam, o Ghanem, is Koeat Al-Koeloeb. En sinds mijn prille jeugd
werd ik opgevoed in het paleis van de kalief, en ik werd groter en werd zo
schoon, dat de kalief mij opmerkte en zag hoeveel goede hoedanigheden ik bezat,
hoeveel bekoorlijkheden en gaven ik te danken had aan de edelmoedigheid van
mijn Schepper. En mijn schoonheid maakte op hem een zo levendige indruk,
dat hij voor mij een zeer grote liefde opvatte en mij tot zich nam en mij in
                                                                          

                                                                          
het paleis een afzonderlijk vertrek gaf. En hij stelde ter mijner beschikking
tien jonge slaven, gehoorzame, prettige slaven met een gunstig voorkomen.
En hij schonk mij al die sieraden, al die juwelen en al die mooie dingen die
ik, zoals je gezien hebt, in de kist aan had. En hij gaf aan mij de voorkeur
boven alle vrouwen van het paleis, en voor mij veronachtzaamde hij zelfs zijn
lievelingsvrouw El Sett-Zobeida, een lid van zijn familie. En daarom ging
Sett-Zobeida mij haten, en het duurde niet lang of zij zette die haat in daden
om.

   Toen op zekere dag de kalief was uitgetrokken om oorlog te voeren tegen een van
zijn landvoogden, die in opstand was gekomen, maakte Sett-Zobeida van de
gelegenheid gebruik om een wraakplan tegen mij in elkaar te zetten. Zij slaagde
erin, een van mijn slavinnen om te kopen. Op een dag riep zij deze bij zich en
zei haar: ‘Wanneer straks je meesteres Koeat Al-Koelneb slaapt, moet je haar
dit stuk bansj in de mond steken, nadat je haar eerst een beetje ervan in haar
drank hebt gegeven; dan zal ik je daarvoor belonen en je rijkdom en vrijheid
geven!’

   En de jonge slavin, die aanvankelijk de slavin was geweest van Zobeida,
antwoordde: ‘Zeker zal ik dit doen, want ik ben u toegewijd en van harte genegen!’ En
vol vreugde bij de gedachte aan de beloningen die haar wachtten, kwam zij bij mij en
gaf mij een drankje waar in ze bansj had gemengd.

   Nauwelijks had ik die drank ingeslikt, of ik viel languit op de grond, en mijn
lichaam wentelde en kromde zich in krampen, en ik voelde mij overgaan naar een
andere wereld. Toen de slavin zag dat ik sliep, ging zij Sett-Zobeida halen. Deze kwam
en legde mij in die kist daar. Dan liet ze heimelijk de drie eunuchen komen, die je kent,
ze gaf hun rijke geschenken, ook aan de paleiswachten, en liet mij des nachts op de
schouders van de eunuchen tillen en wegdragen naar de begraafplaats, waarheen Allah
jou, o Ghanem, ter mijner bevrijding had geleid en je had verborgen in de top van de
palmboom!

   Want aan jou, o Ghanem, licht van mijn ogen, heb ik het te danken dat ik ontsnapt
ben aan de verstikkingsdood in de kuil op de begraafplaats. En het is eveneens dank zij
jou, dat ik thans geheel veilig ben in je gastvrije huis!

   Maar wat mij steeds bezighoudt en mijn gedachten verwart, dat is dat ik niet weet
wat de kalief wel moet hebben gedacht en gedaan, toen hij mij bij zijn terugkeer in het
paleis niet meer zag. En wat mij eveneens bedroeft, is dat ik, gebonden als ik ben door
de band van mijn broekje, mij niet geheel aan jou kan geven, en dat ik je niet kan voelen
sidderen in mijn schoot!

   Dit is dan mijn geschiedenis. En nu vraag ik je slechts strikte geheimhouding.’

   Toen Ghanem ben-Ajoeb deze geschiedenis van Koeat Al-Koeloeb had aanhoord en
vernomen had, welke banden haar verbonden met de Emir der Gelovigen, en begrepen
had, dat zij diens lievelingsvrouw was en diens eigendom, trok hij zich terug tot in de
uithoek van de zaal, uit eerbied voor de naam van de kalief. En hij durfde zijn blik niet
                                                                          

                                                                          
meer opheffen tot de jonge vrouw, zo geheiligd was zij in zijn ogen geworden. Hij zette
zich dus alleen in een hoek van de zaal en begon zich duizenderlei verwijten te
maken, en hij dacht er aan, hoeveel hij bijna had misdaan en hoe vermetel
hij reeds was geweest, alleen al door de vorstelijke huid der jonge vrouw te
beroeren. En hij begreep, hoe hopeloos zijn liefde was, en hoe bedroevend zijn
bestemming, en hij verweet aan het noodlot zijn onrechtvaardige beproevingen en zijn
onverdiende rampen. Doch hij verzuimde niet het hoofd te buigen voor Allah en te
zeggen: ‘Verheerlijkt zij Hij, die er zijn redenen voor heeft, de edele harten te
doen lijden en alle smart te verbannen uit de harten der slechte en gemene
mensen!’

   Dan zei hij voor zichzelf deze versregels van de dichter op:
   


‘Nooit zal het hart van de verliefde de vreugde smaken van de rust, zolang de liefde hem
in hare handen houdt.

   Nooit zal de verliefde zijn verstand zuiver bewaren, zolang de schoonheid verborgen
blijft achter het uiterlijk ener vrouw.

   Een vriend heeft mij gevraagd: ‘Wat is liefde?’ Ik zeide hem: ‘Liefde is een
lekkernij, waarvan de buitenlaag zoet is en het binnenste bitter.’
   


Toen trad de jonge vrouw op Ghanem toe en drukte hem tegen haar boezem en kuste
hem en legde haar armen om zijn hals. En zij beproefde alle middelen, behalve één, om
hem te troosten.

   Maar Ghanem durfde de liefkozingen van de vrouw van de Emir der Gelovigen niet
meer te beantwoorden, en hij liet haar begaan, zonder haar af te weren doch ook zonder
haar kussen en omhelzingen te beantwoorden. En de lievelingsvrouw van de vorst, die
niet op een zo snelle verandering in de houding van Ghanem verdacht was, die zich juist
nog zo vurig en nu zo eerbiedig toonde, verdubbelde haar liefkozingen en strelingen.
Met haar hand deed zij moeite hem op te wekken, levendiger te beantwoorden aan de
gloed van haar hartstocht, die door de weigering van Ghanem werd aangewakkerd. Een
uur lang ging zij zo voort, maar Ghanem wilde van niets dergelijks weten. En daar de
ochtend hen reeds had verrast in deze staat van ontstoken en ingehouden hartstocht,
haastte Ghanem zich heen te gaan, om op de markt de benodigdheden voor die
dag in te kopen. En hij bleef een uur lang weg, om alle mogelijke inkopen te
doen, nog overvloediger dan op andere dagen, nu hij wist welke hoge rang zijn
gast bekleedde. Hij kocht al de bloemen van de bloemenkooplui, de mooiste
                                                                          

                                                                          
schaapsbouten van de vleesbraders, het meest verse gebak en de zoetste lekkernijen, de
luchtigste en fraaiste gebakken broden van zuivere tarwe, verruklijke room en een
menigte fruit. Dat alles bracht hij naar huis en legde het in de armen der jonge
vrouw.

   Doch nauwelijks was hij de zaal binnen gekomen, of de jonge vrouw snelde
op hem toe, drukte haar lichaam vol verlangen tegen hem aan, met ogen die
donker waren van hartstocht en vochtig van verlangen, glimlachte hem toe met
een glimlach harer lippen en zeide: ‘Bij Allah! wat ben je lang van mij weg
geweest, o mijn lieveling, o jij uitverkorene van mijn hart! Bij Allah! niet een
uur, maar een jaar ben je weg geweest! nu voel ik wel, dat ik me niet meer
zal kunnen beheersen, mijn verlangen naar je is onmetelijk en niet te dragen,
het verteert mij geheel! O Ghanem, hier, neem me! neem me! O Ghanem, ik
sterf!’

   Maar Ghanem stiet haar zachtjes van zich af en zeide: ‘O mijn meesteres Koeat
Al-Koelneb! Dat Allah mij daarvoor behoede! Dat nooit! Hoe kan een hond de plaats
innemen van een leeuw? Want wat de meester toekomt, kan niet toebehoren aan de
slaaf!’

   Daarop maakte hij zich los uit haar omstrengeling, ging naar een hoek van de zaal en
hurkte er neer, bedroefd en peinzend. Doch zij ging naar hem toe, nam hem bij de hand
en bracht hem tot op het tapijt. En zij dwong hem naast haar te gaan zitten en met haar
te drinken en te eten. En zij gaf hem zoveel te drinken, dat hij dronken werd; en zij
wierp zich op hem en zij drukte haar lichaam vast tegen het zijne aan, en wie weet
wat zij al met hem deed buiten zijn weten! Dan nam zij zijn luit en zong deze
verzen:
   


‘Mijn verliefd hart is stuk en verbrijzeld. Onvoldaan ben ik en verstoten; hoe lang zal ik
dit kunnen verduren?

   O jij, mijn vriend, o gazelle die mij ontwijkt zonder mijn schuld en zonder reden,
weet je dan niet dat de gazelle zich soms omwendt om te kijken?

   Afwezigheid! Verwijdering! Onuitputtelijke liefde! Alles spant tegen mij samen! Zal
mijn hart nog lang de last van zoveel rampspoed kunnen dragen?’
   


Bij het horen van die verzen kwam Ghanem ben-Ajoeb weer tot zichzelve
en weende van ontroering. En ziende dat hij weende, begon zij eveneens te
wenen.
                                                                          

                                                                          

   Doch lang duurde dit niet en zij begonnen opnieuw te drinken en verzen te zeggen,
tot aan het vallen van de nacht.

   Toen stond Ghanem op en trok, gelijk hij iedere avond deed, de matrassen uit de
grote rekken langs de muur, om daarvan een bed te maken op de grond. Maar in stede
van één bed te maken, zoals de avonden te voren, maakte hij er twee op enige afstand
van elkaar.

   En Koeat Al-Koeloeb zei hem, diep teleurgesteld: ‘Voor wie is dat tweede
bed?’

   Hij antwoordde: ‘Eén bed is voor mij en het andere voor jou. En van hedennacht af
moeten wij op deze wijze slapen; want hetgeen van de meester is, kan niet toebehoren
aan de slaaf, o Koeat Al-Koeloeb!’

   Zij hernam echter: ‘O, mijn lieve meester, laat af van die verouderde moraal! Laten
we genieten van het genot, het vluchtige, want morgen zal het reeds ver voorbij zijn! En
bovendien, al wat gebeuren moet zal gebeuren, en wat het lot heeft voorbestemd, zal in
vervulling gaan!’

   Maar Ghanem wilde niet. En des wegen werd zij nog hartstochtelijker en vuriger en
zij riep uit: ‘Bij Allah! Deze nacht zal niet voorbijgaan, zonder dat we te samen hebben
geslapen!’

   Hij zei evenwel: ‘Dat Allah ons daarvoor behoede!’

   Zij hernam: ‘Kom, o Ghanem, zie, ik open mij voor je, met geheel mijn lichaam; en
mijn verlangen roept je en schreit tot je! O Ghanem van mijn schoot, neem
deze bloeiende mond en dit lichaam, dat gerijpt is door het verlangen naar
jou!’

   Ghanem zeide: ‘Dat Allah mij daarvoor behoede!’

   Zij riep uit: ‘O Ghanem, zie, mijn huid gloeit van verlangen naar jou en
mijn naaktheid hunkert naar je kussen! O Ghanem, de geur van mijn huid is
welriekender dan jasmijn! Voel en ruik me, en je zult dronken worden van
wellust!’

   Doch Ghanem antwoordde: ‘O Koeat Al-Koelneb, hetgeen van de meester is, kan
niet toebehoren aan de slaaf!’

   Daarop begon de jonge vrouw te wenen, en de tranen stroomden uit haar ogen en zij
nam zijn luit en zong:
   


‘Ik ben schoon en slank. Waarom ontvlucht je mij? Ik ben schoon in elk opzicht, zie! en
vol bekoorlijkheid! Waarom verlaat je mij?

   Ik heb alle harten in brand gezet van liefde, en ik heb de slaap geroofd van alle
oogleden! En mij, bloem van vuur, heeft niemand geplukt!

   Ik ben een twijg, en de twijgen zijn geschapen om te worden geplukt, de ranke en
                                                                          

                                                                          
geurende en bloeiende twijgen!

   Ik ben de geurende en ranke en bloeiende tak! Wil je me niet plukken? Ik ben de
gazelle, en gazellen zijn geschapen om te worden gejaagd, de slanke en verliefde
gazellen. Ik ben de slanke en verliefde gazelle, o jager! geschapen voor je netten!
Waarom vang je me niet in je netten?

   Ik ben de bloem, en welriekende bloemen zijn geschapen voor het genot harer
geuren, de schone en welriekende bloemen. En ik ben de welriekende en schone bloem.
Ach! Waarom wil je niet genieten van mijn geur?’
   


Maar Ghanem, ofschoon verliefder dan ooit, wilde niet te kort schieten in eerbied voor
de kalief, en tegen de verlangens der jonge vrouw in, bleef hij nog gedurende een ganse
maand weigeren. Ziedaar hetgeen geschiedde met Ghanem en Koeat Al-Koeloeb, de
lievelingsvrouw van de Emir der Gelovigen.

   Maar het volgende geschiedde met Zobeida:
   


Nadat de kalief ten oorlog was uitgetrokken, en nadat zij met haar mededingster had
gedaan hetgeen geschiedde, geraakte zij al spoedig in een grote vertwijfeling, en zij zei
tot zichzelf: ‘Wat zal ik de kalief bij diens terugkeer vertellen, wanneer hij mij zal
ondervragen naar Koeat Al-Koeloeb, en welke houding zal ik aannemen?’

   Zij besloot toen een oude vrouw te ontbieden, die zij sinds haar jeugd kende en in
wier goede raad zij een groot vertrouwen had. Aan deze vrouw openbaarde zij haar
geheim en zei: Wat staat mij te doen, nu ik met Koeat Al-Koeloeb gedaan heb hetgeen
ik deed?’

   De oude vrouw antwoordde: ‘Ik heb alles begrepen, o meesteres.

   Maar de tijd dringt, want de kalief staat op het punt om terug te keren. Er zijn vele
middelen, die ik u zou kunnen aanwijzen om hem alles te verbergen, maar ik zal u het
gemakkelijkste, snelste en zekerste middel noemen. Ontbied met spoed een timmerman
en geef hem opdracht, uit een groot stuk hout een pop te beitelen in de vorm van een
dode. Die pop moet onder grote plechtigheid ter aarde worden besteld. Rondom
het graf moeten overal toortsen en kaarsen worden ontstoken. Je moet order
geven aan het hele paleis, aan al uw slavinnen en aan de slavinnen van Koeat
Al-Koeloeb, om rouwkleren aan te doen en zich geheel in het zwart te steken. En
gij moet haar opdracht geven, evenals aan al de eunuchen, om reeds vóór de
aankomst van de kalief het hele paleis en al de gangen met zwarte doeken te
behangen.
                                                                          

                                                                          

   En wanneer de kalief verwonderd naar de reden zal vragen, moet men hem zeggen:
‘O onze heer, uw meesteres Koeat Al-Koeloeb is ontslapen in Allah’s barmhartigheid.
Dat gij moogt leven in lengte van al die dagen, die zij niet heeft geleefd! Overigens
heeft onze meesteres Zobeida haar de laatste eer bewezen op een wijze, de overledene
en onze meester waardig, en zij heeft het stoffelijk overschot doen bijzetten in het paleis
zelf, onder een speciaal daarvoor gebouwd gewelf!’ Dan zal de kalief zeer geroerd zijn
door uw goedheid, en hij zal wenen en u zeer dankbaar zijn. En vervolgens zal hij de
lezers van de Koran ontbieden, en hen doen waken op het graf, onder het zeggen van de
gebeden der afgestorvenen.

   Maar mocht in het andere geval de kalief, die weet dat ge niet van Koeat Al-Koeloeb
hield, er toe komen u te verdenken en tot zichzelf te zeggen: Wieweet of niet Zobeida,
de dochter van mijn oom, de hand heeft gehad in de dood van Koeat Al-Koeloebr
en mocht die verdenking in hem groeien en hem er toe brengen het graf te
doen openen om vast te stellen welke dood zijn lievelingsvrouw is gestorven,
dan nog, o mijn meesteres, behoeft gij geen vrees hieromtrent te koesteren.
Want wanneer men het graf zal hebben opengegraven, en de pop, die naar
sprekende menselijke gelijkenis is gemaakt, zal hebben te voorschijn gehaald, en
wanneer men zal hebben gezien dat die pop is gekleed in de kostbaarste stoffen en
bedekt is met een prachtige lijkwade, dan, wanneer de kalief de lijkwade en de
kleren zou willen verwijderen om een laatste maal zijn lievelingsvrouw te zien,
dan zult gij, o mijn meesteres, hem dit beletten, en ieder ander zal hem dit
eveneens beletten, zeggende: ‘O Emir der Gelovigen, het is niet geoorloofd
een dode vrouw te zien, wier bekken geheel naakt is!’ En de kalief zal ten
slotte overtuigd zijn van de werkelijke dood van zijn lievelingsvrouw, en hij
zal haar opnieuw laten begraven en u dankbaar zijn voor hetgeen ge gedaan
hebt. En gij zult op deze wijze bevrijd zijn van die zorg, wanneer het Allah
behaagt!’

   Bij het horen van die woorden der oude vrouw, begreep Sett-Zobeida, dat zij daar
een uitstekende raad had gekregen, en terstond gaf zij het oudje rijke geschenken en een
zeer mooi erekleed en veel geld, en zij zeide haar, dat zij zich zelf maar moest belasten
met de uitvoering van het plan. En het oudje legde een grote ijver aan de dag, zij liet
door de timmerman de pop vervaardigen, en zij bracht de pop naar Sett-Zobeida; en
beide vrouwen kleedden de pop in de kostbare kleren van Koeat Al-Koelneb, en zij
staken haar in een zeer rijke lijkwade en bereidden haar de schoonste begrafenis en
zetten haar bij in een gewelfd graf, waarvan de bouw veel geld had gekost. Zij
ontstaken voorts vele toortsen en luchters en kaarsen, en zij spreidden tapijten
rondom het graf, om erop neer te zitten voor de gebeden en de gebruikelijke
plechtigheden.

   Vervolgens behing Zobeida het hele paleis met zwart en beval alle slavinnen zwarte
rouwkleren aan te doen. En de mare van Koeat Al-Koeloeb’s dood verspreidde zich in
heel het paleis en iedereen, met inbegrip van Massroer en al de eunuchen, geloofde
                                                                          

                                                                          
werkelijk in de zaak.

   Inmiddels kwam de kalief terug van zijn verre reis. Hij betrad zijn paleis en richtte
zijn schreden in allerijl naar de kamer van Koeat Al-Koelneb, die alleenlijk zijn
gedachten vervulde. En hij zag de dienaren en de slavinnen en het gevolg van de
lievelingsvrouw allen gekleed in zwarte rouwkleren, en hij begon te beven van
beduchtheid. En weldra zag hij Sett-Zobeida voor zich verschijnen, eveneens gekleed in
kleren van rouw.

   En, toen hij vroeg naar de reden van dit alles, antwoordde men hem, dat Koeat
Al-Koelneb gestorven was.

   Bij dit bericht viel de kalief flauw, en toen hij weer tot bewustzijn gekomen was,
vroeg hij waar het graf was, om het te gaan bezoeken.

   Toen zei Sett-Zobeida: ‘Weet, o Emir der Gelovigen, dat het vanwege mijn
genegenheid voor Koeat Al-Koelneb mijn wens geweest is, haar in mijn eigen paleis te
begraven.’

   Hierop begaf de kalief zich nog in zijn reiskleren naar de plek van het paleis, waar
het graf van Koeat Al-Koelneb gelegen was.

   En hij zag de ontstoken toortsen en kaarsen, en de rondom uitgespreide tapijten. Dit
ziende, dankte de kalief Zobeida, hij prees haar voor haar verdienstelijk optreden, en
ging terug naar zijn vertrekken in zijn paleis.

   Maar de kalief, die van nature achterdochtig was, begon aldra te twijfelen en zich te
verontrusten. En om een einde te maken aan die verdenkingen, die hem kwelden, gaf hij
opdracht het graf open te graven en er het lichaam van zijn lievelingsvrouw uit te
lichten. Hetgeen terstond geschiedde. En, dank zij de list van Zobeida, zag de kalief de
houten figuur bedekt met de lijkwade, en hij geloofde dat het zijn lievelingsvrouw
was. Hij liet haar opnieuw begraven en ontbood ogenblikkelijk de bedienaren
van de godsdienst en de lezers van de Koran, die op het graf de gebeden der
afgestorvenen begonnen te lezen, terwijl hijzelf neerzat op het tapijt en al zijn
tranen weende, en wel zo overvloedig, dat hij ten slotte flauwviel van zwakte en
smart.

   En de kalief ging voort, gedurende een ganse maand dagelijks de bedienaren van de
godsdienst en de lezers van de Koran te laten komen, en zelf naar het graf van zijn
lievelingsvrouw te gaan, waar hij neerzat en bitter weende.
   


Maar, op dat punt van hare vertelling gekomen, zag Sjahrazad het licht van de dageraad
en zweeg bescheiden.

   Doch toen de Eenenveertigste Nacht aanbrak, zeide zij:
                                                                          

                                                                          
   


Mij gewerd de mare, o gezegende vorst, dat de kalief gedurende een ganse maand
voortging, zich dagelijks te begeven naar het graf van zijn lievelingsvrouw. En de laatste
dag van de maand duurden de gebeden en de lezing uit de Koran van de dageraad tot
de volgende dageraad. En eerst toen was het een ieder vergund naar huis te
gaan.

   De kalief, uitgeput door het wenen en de vermoeienis, ging dan terug naar zijn
vertrekken in het paleis en wilde niemand zien, zelfs niet zijn vizier Dzjiafar, noch zijn
echtgenote en familielid Zobeida. En hij viel weldra in een zware slaap tussen twee
van de slavinnen van het paleis, die om beurten waakten over de slaap van de
kalief.

   Een der vrouwen was gezeten bij het hoofd van de kalief en de ander aan zijn
voeten. Na verloop van een uur, toen de kalief niet meer zo vast sliep, hoorde hij de
vrouw die bij zijn hoofd gezeten was zeggen tot de vrouw die aan zijn voeten zat: ‘Wat
een ramp, o mijn vriendin Soebhia!’

   Soebhia antwoordde: ‘Wat is er dan, o mijn vriendin Nozha?’

   Nozha zeide: ‘Onze meester moet wel volkomen onkundig zijn van het geval, als hij
zijn nachten doorbrengt met waken op een graf waarin slechts een stuk besneden hout
rust, een pop bewerkt door de timmerman.’

   Soebhia zeide: ‘Hoe dat, o mijn zuster Nozha! Maar wat is er dan geworden van
Koeat Al-Koeloeb? En welk ongeluk is haar dan geschied?’

   Nozha sprak: ‘Je moet weten, o Soebhia, dat ik alles gehoord heb van onze zuster,
de lievelingsslavin van Zobeida, onze meesteres. En Sett-Zobeida heeft deze
lievelingsslavin ontboden en haar een stuk bansj gegeven om Koeat Al-Koeloeb in slaap
te brengen. En de slavin heeft het stuk bansj aan Koeat Al-Koeloeb gegeven,
die onmiddellijk in slaap is gevallen. Toen heeft onze meesteres haar in een
kist laten leggen en die kist overgegeven aan de eunuchen Saoeâb, Kâfoer
en Bakhita en hun opdracht gegeven dat ding ergens verweg in een kuil te
begraven.’

   Toen zeide Soebhia, met tranen in de ogen: ‘O Nozha, alsjeblieft! zeg mij
gauw of onze lieve meesteres Koeat Al-Koeloeb die verschrikkelijke dood is
gestorven!’

   Nozha antwoordde: ‘Dat Allah haar jeugd voor de dood behoede! Welneen,
Soebhia! Want ik heb Sett-Zobeida horen zeggen tot haar lievelingsslavin: ‘Ik heb
vernomen, o Zahra, dat het Koeat Al-Koeloeb is gelukt te ontsnappen uit de kuil en dat
zij thans in de woning is van een jonge koopman uit Damascus, Ghanem ben-Ajoeb El
Motim El-Massloeb genaamd, en zulks reeds gedurende vier maanden!”Je ziet dus, o
Soebhia, hoe ongelukkig het voor onze meester, de kalief is, dat hij niet weet, dat zijn
lievelingsvrouw nog leeft; hij, die niet ophoudt ‘s nachts te waken op een graf, waarin
geen dode rust!’
                                                                          

                                                                          

   En de twee slavinnen gingen nog een wijle voort zich op deze wijze met elkaar te
onderhouden, en de kalief hoorde hare woorden. Toen zij met praten waren opgehouden
en de kalief niets meer vernam, richtte hij zich plotseling op en brulde met een
verschrikkelijke stem, die de kleine slavinnen in grote angst deed vluchten, en ontstak
in een ontzagwekkende toom bij de gedachte dat zijn lievelingsvrouw zich
bevond bij een jonge man, Ghanem ben-Ajoeb genaamd, en zulks gedurende
reeds vier maanden. En hij stond op en ontbood de emirs en de notabelen,
en ook zijn vizier Dzjiafar Al-Barmaki, die in aller ijl verscheen en de grond
tussen zijn handen kuste. En de kalief zei hem in grote toorn: ‘O Dzjiafar, neem
soldaten met je mee en ga op zoek naar de woning van een jong koopman uit
Damascus, Ghanem ben-Ajoeb El-Motim El-Massloeb genaamd. En overval dan het
huis met je soldaten, haal er mijn lievelingsvrouw Koeat Al-Koelneb uit, en
breng me hier die jeugdige onverlaat die ik me voorbehoud eigenhandig te
folteren!’

   Dzjiafar luisterde aandachtig naar het bevel, en gehoorzaamde. En hij vertrok met
een troep soldaten en zorgde er voor de wali van de stad mee te nemen met diens
mensen. En al deze lieden hielden niet op te lopen en te onderzoeken, voordat zij het
huis van Ghanem ben-Ajoeb gevonden hadden.

   Op dat ogenblik was Ghanem juist teruggekeerd van de markt, waar hij zijn
dagelijkse voorraad had gekocht, en hij zat naast Koeat Al-Koelneb, en vóór hen stond
een zeer mooie gebraden en gefarceerde schaapsbout en vele andere spijzen, en zij aten
ervan met hun vingers en met veel smaak.

   Bij het lawaai, dat van buiten doorklonk, keek Koeat Al-Koeloeb door het venster,
en met één oogopslag overzag zij het ongeluk dat op het huis neerdaalde; zij zag heel de
woning omringd door wachten, soldaten, ambtenaren en officieren, en als hun
aanvoerder herkende zij de wali van de stad en de vizier Dzjiafar. En allen omringden
het huis gelijk het ogendonker de oogleden.

   Nu twijfelde zij er niet meer aan, dat de kalief de hele geschiedenis had vernomen.
Maar zij begreep eveneens, dat hij zeer jaloers moest zijn op Ghanem, die haar al vier
maanden lang in zijn huis had. Bij die gedachte verbleekte zij, en haar schone
gelaatstrekken ondergingen een zichtbare verandering, en zij wendde zich tot Ghanem
in grote angst en zei hem: ‘O mijn lieveling, vóór alles, red je zelf! Sta op en
vlucht!’

   Hij antwoordde: ‘O mijn vriendin, o licht van mijn ogen, hoe kan ik nu
weggaan, hoe kan ik nu vluchten uit een huis, dat helemaal door vijanden is
omringd?’

   Zij zei hem: ‘Wees zonder vrees!’ En onmiddellijk ontdeed ze hem van al zijn kleren
en stak hem in een oud, gebruikt en versleten gewaad, dat hem tot op de knieën hing. En
zij nam een vleesketel en zette hem die op het hoofd, en op die ketel zette zij een schaal
met brood en vaatwerk met de resten van de maaltijd, en zij zei hem: ‘Ga nu zó naar
buiten, en men zal je houden voor de bediende van de kok, en niemand zal je
                                                                          

                                                                          
lastig vallen. En wees zonder vrees voor al het andere, want ik zal er voor
zorgen dat alles in orde komt. Immers ik ken de macht welke ik heb over de
kalief!’

   Bij die woorden van Koeat Al-Koelneb haastte Ghanem zich naar buiten, zonder
zich tijd te gunnen om afscheid te nemen. Hij doorschreed de rijen van wachten en
ambtenaren met op zijn hoofd het keukengerei, en er gebeurde hem niets, want hij stond
onder de bescherming van de Beschermer, de Enige die de mensen van goede wil kan
behoeden voor gevaren en voor alle ongeluk!

   Maar even later steeg Dzjiafar, de vizier, van zijn paard en ging het huis binnen,
kwam in het woonvertrek en zag aldra midden in de zaal, die geheel gevuld
was met balen koopwaren en zijden stoffen, de schone Koeat Al-Koelneb,
die de tijd had gehad zich nog schoner te maken en haar rijkste kleren aan te
doen en zich te tooien met al haar sieraden, en schitterend te worden als de
schitterendste vrouwen, en die de tijd had gehad haar kostbaarste eigendommen, haar
juwelen, haar edelstenen en alle dingen van waarde bijeen te rapen in een grote
kist.

   Nauwelijks was dan ook Dzjiafar het vertrek binnengekomen, of zij richtte zich op,
recht overeind, boog, kuste de grond tussen haar handen en zei tot hem: ‘O mijn meester
Dzjiafar, zie, de calam heeft geschreven hetgeen geschreven moest worden op bevel van
Allah. Ik geef mij dus over in uw handen!’

   Maar Dzjiafar antwoordde: ‘Bij Allah! O mijn meesteres, de kalief heeft
mij opgedragen, alleen Ghanem ben-Ajoeb te grijpen! Zeg ons dus waar hij
is!’

   Zij zei hem: ‘O Dzjiafar, Ghanem ben-Ajoeb is enige dagen geleden, na het
merendeel van zijn koopwaren te hebben ingepakt, vertrokken naar zijn stad Damascus,
om zijn moeder en zijn zuster Fetnah terug te zien. Meer weet ik niet, ik kan u er dus
niet meer van zeggen. Maar deze kist van mij, die ge hier ziet, en waarin ik mijn
kostbaarste eigendommen heb gepakt, die wilde ik graag, dat ge goed voor mij
bewaarde, en dat ge haar voor mij liet overbrengen naar het paleis van de Emir der
Gelovigen!’

   En Dzjiafar antwoordde: ‘Ik luister en ik gehoorzaam!’

   Vervolgens nam hij de kist en beval aan zijn mensen om haar te dragen en na Koeat
Al-Koelneb te hebben overstelpt met voorkomendheden, zorgzaamheid en eerbetoon,
verzocht hij haar, hem te vergezellen naar de Emir der Gelovigen. En allen
gingen heen, doch niet dan na, volgens het bevel van de kalief, het huis van
Ghanem ben-Ajoeb El-Motim El-Massloeb volledig te hebben geplunderd en
leeggesleept.

   Toen Dzjiafar voor de kalief verschenen was, vertelde hij deze, hetgeen hij gedaan
had, en hij deed mededeling van het vertrek van Ghanem naar Damascus en van de
aankomst van de lievelingsvrouw des Emirs, Koeat Al-Koelneb, in het paleis. En de
kalief die ervan overtuigd was dat Ghanem met Koeat Al-Koelneb had gedaan al
                                                                          

                                                                          
hetgeen men maar doen kan met een schone jonge vrouw die toebehoort aan een ander,
ontstak in een vreselijke woede, en wilde Koeat Al-Koelneb zelfs niet zien. Doch hij gaf
opdracht aan Massroer, haar te doen opsluiten in een donkere kamer en haar onder
bewaking te stellen van een oude vrouw, die gewoonlijk met dusdanige functies was
belast.

   Wat Ghanem echter betreft, hem liet de kalief alom opsporen door zijn
ruiters. En bovendien wilde hij eigenhandig een brief schrijven aan de Sultan
van Damascus, zijn landvoogd Mohammed ben-Soleiman El-Zeini. En hij
nam de calam, de schrijfkoker en een vel papier, en hij schreef de volgende
brief:
   


‘Aan Zijne Hoogheid Sultan Mohammed ben-Soleiman El-Zeini, landvoogd van
Damascus, namens de Emir der Gelovigen Haroen Al-Rasjid, de vijfde kalief van de
roemrijke afstamming der Bani-Abbas.

   In de naam van Allah, de oneindig barmhartige en genadige. Allereerst navraag
doende naar uw gezondheid, die ons ter harte gaat en na Allah te hebben gebeden u
lange jaren te bewaren in vreugde en opgetogenheid! …

   En vervolgens!

   O onze landvoogd, gij dient te weten, dat een jonge koopman uit uw stad, genaamd
Ghanem ben-Ajoeb, naar Bagdad is gekomen en een slavin onder mijn slavinnen heeft
verleid en verkracht, en met haar gedaan heeft hetgeen hij deed. En hij is mijn wraak en
mijn toom ontvlucht en heeft zich teruggetrokken in uw stad, waar hij op dit ogenblik
moet zijn bij zijn moeder en zuster.

   Gij moet hem grijpen en boeien en vijfhonderd riemslagen doen geven. Vervolgens
moet ge hem doen voeren door alle straten van uw stad, en vóór de kameel, die hem
draagt, moet een omroeper lopen, en roepen: ‘Dit is de straf voor de slaaf die zich
vergrijpt aan het goed van de meester!’

   En vervolgens moet ge hem bij mij doen voorgeleiden, opdat ik hem kan laten
folteren en met hem doe wat gedaan moet worden.

   Voorts! Ge zult zijn woning plunderen en het daarna van het dak tot de grondvesten
verwoesten, en elk spoor ervan doen verdwijnen.

   En voorts! Daar Ghanem ben-Ajoeb een moeder heeft en een jonge zuster,
zult ge ook deze grijpen, ge zult ze volkomen naakt gedurende drie dagen
ten toon stellen aan de blikken van alle inwoners van uw stad en vervolgens
wegjagen.

   En leg grote spoed en ijver aan de dag bij de uitvoering van ons bevel!

   Oeassalam!’
                                                                          

                                                                          
   


En onmiddellijk vertrok een koerier op bevel van de kalief naar Damascus, en hij liep zo
snel, dat hij er aankwam na acht dagen en niet na twintig of meer.

   En toen sultan Mohammed de brief van de kalief in handen had, bracht hij die aan
zijn lippen en aan zijn voorhoofd en ging, na lezing ervan, onmiddellijk over tot
uitvoering van het bevel van de kalief. Hij liet dus de ganse stad doorkruisen door
openbare omroepers, die riepen: ‘Zij, die willen plunderen, kunnen gaan naar het huis
van Ghanem ben-Ajoeb en het naar hartelust plunderen!’

   En terstond ging hij zelf met zijn soldaten naar het huis van Ajoeb en klopte op de
deur. En de jonge zuster van Ghanem, Fetnah, kwam opendoen en zeide: Wie is daar?’
Hij antwoordde: ‘Ik ben het!’

   Dus opende zij de deur en, daar zij sultan Mohammed nog nooit had gezien, bedekte
zij onmiddellijk haar gelaat met een deel van haar sluier en liep weg om de moeder van
Ghanem te waarschuwen.

   De moeder van Ghanem zat op dat ogenblik onder het graf gewelf dat zij had laten
bouwen ter nagedachtenis van haar zoon Ghanem, die zij dood waande, omdat zij sinds
een jaar niet meer over hem had horen praten. En zij was geheel in tranen en at niet
meer en dronk niet meer. Zij zei dus tot haar dochter Fetnah de gast te doen
binnenkomen, en vorst Mohammed trad het huis binnen en kwam bij het graf en zag
Ghanem’s moeder die weende, en hij zeide haar: ‘Ik kom kijken naar uw zoon Ghanem,
die ik naar de kalief moet sturen!’

   Zij antwoordde: ‘Ongelukkige die ik ben! mijn zoon Ghanem, de vrucht van mijn
schoot, heeft mij en zijn zuster meer dan een jaar geleden verlaten, en wij weten niet
wat er van hem geworden is!

   Toen kon vorst Mohammed, die een man vol edelmoedigheid was, niet
anders doen dan het bevel van de kalief uitvoeren; hij liet onmiddellijk heel
het huis plunderen en de tapijten wegnemen, de vazen, het porselein en alle
kostbare dingen; vervolgens verwoestte hij het huis en liet alle stenen ervan
ver buiten de stad brengen. Dan, ofschoon deze zaak hem zeer tegen de borst
stuitte, liet hij de moeder van Ghanem en de schone en jonge Fetnah geheel
ontkleden, en haar drie dagen lang tentoonstellen in de stad, onder bepaling dat het
verboden was haar met enig kledingstuk te bedekken. Daarna joeg hij haar weg uit
Damascus.

   Wat nu Ghanem ben-Ajoeb El-Motim El-Massloeb betreft, eenmaal vertrokken uit
Bagdad, begon hij te lopen en te wenen tot zijn hart ervan verbrijzeld was. En
zonder te eten en zonder te drinken ging hij hiermede voort, tot het eind van
de dag; en de honger en de smart hadden hem zeer verzwakt. Hij kwam toen
eindelijk, dood van vermoeienis, aan in een dorp, en ging naar de moskee van het
dorp, betrad het binnenplein en viel uitgeput op een mat met zijn rug tegen
een muur. Zo bleef hij buiten bewustzijn tot de volgende ochtend liggen, met
                                                                          

                                                                          
kloppend hart en zonder zelfs de kracht tot een enkele beweging om iets te
vragen.

   ’s Morgens kwamen de bewoners van het dorp naar de moskee om te bidden en
zagen hem levenloos liggen; begrijpende dat hij hongerig was en dorstig, brachten zij
hem een pot honing en twee broden, en zij lieten hem eten en drinken. Dan gaven ze
hem om zich te kleden, een hemd, weliswaar zonder mouwen en versleten en vol
vlooien.

   En ze vroegen hem: Wie zijt gij en vanwaar komt gij, o vreemdeling?’

   Ghanem opende de ogen en keek, maar hij kon geen woord uitbrengen, noch een
antwoord geven, en hij begon slechts te wenen. Toen bleven zij nog een poosje bij hem,
maar tenslotte gingen zij heen, ieder naar zijn werk.

   Tengevolge van zijn groot verdriet en zijn ontberingen werd Ghanem ziek en
bleef nog een maand lang uitgestrekt op de oude mat in de moskee liggen. En
zijn lichaam verzwakte en zijn gelaatskleur verbleekte; en zijn lichaam werd
aangevreten door vlooien en luizen; en hij geraakte in zo’n ellendige toestand, dat de
trouwe moskee-bezoekers op zekere dag onder elkaar afspraken, hem naar het
ziekenhuis in Bagdad te laten brengen, aangezien slechts daar een ziekenhuis
was.

   Zij haalden dus een kameeldrijver met zijn kameel en zeiden hem: ‘Je moet deze
zieke jonge man op de rug van je kameel zetten en hem brengen naar Bagdad, en daar
leg je hem bij de deur van het ziekenhuis. Op die manier zullen de verandering van lucht
en de zorgen in het ziekenhuis hem zeker genezen. Wat jou betreft, kameeldrijver, je
kunt aan ons de kosten in rekening brengen voor de reis en de huur van de
kameel!’

   En de kameeldrijver antwoordde: ‘Ik luister en ik gehoorzaam!’ Daarop pakte hij
met behulp van de omstanders Ghanem op met de mat waarop hij lag, en hees hem op
de rug van de kameel en bond hem daarop vast.

   Op hetzelfde ogenblik dat de kameeldrijver ging vertrekken en Ghanem weende van
ellende, zagen twee zeer armoedig geklede vrouwen, die tussen de toeschouwers
stonden, de zieke en zeiden:

   ‘Wat lijkt die arme zieke op onze zoon Ghanem! Maar het is niet mogelijk dat hij het
is, die jonge man die er uit ziet als een schim!’ En die twee vrouwen, die bedekt waren
met stof en die juist de moskee waren binnengekomen, begonnen te wenen bij de
gedachte aan Ghanem. Want het waren toevallig de moeder van Ghanem en
zijn zuster Fetnah, die uit Damascus waren gevlucht en nu op weg waren naar
Bagdad.

   Wat de kameeldrijver betreft, deze besteeg zijn ezel, nam de kameel bij de halster en
ging op weg naar Bagdad. Daar kwam hij spoedig aan en ging recht naar het ziekenhuis
en haalde Ghanem van de rug van de kameel af. En daar het zeer vroeg in de morgen
was en het ziekenhuis gesloten, legde hij Ghanem op de stoep voor de deur, en keerde
terug naar zijn dorp.
                                                                          

                                                                          

   Ghanem bleef zo liggen bij de deur, totdat de bewoners uit hun huizen kwamen. En
zij zagen hem aldus uitgestrekt op de mat en meer dood dan levend, en zij gingen om
hem heen staan en maakten duizenderlei veronderstellingen.

   Terwijl zij elkaar hun overwegingen mededeelden, kwam de voornaamste
marktmeester voorbij. Deze drong zich door de menigte heen, naderde en zag de zieke
jonge man en zeide tot zichzelf: ‘Bij Allah! als deze jonge man in het ziekenhuis komt,
is hij bij voorbaat verloren bij gebrek aan goede zorgen, en is hij een ter dood
veroordeelde. Ik zal hem dus opnemen in mijn eigen huis, en Allah zal mij daarvoor
belonen in zijn Tuin der geneugten!’

   Toen beval de marktmeester zijn slaafjes de jonge man op te nemen en
hem naar huis te brengen, en hij zelf vergezelde hem daarheen, en terstond na
aankomst maakte hij een heel nieuw bed gereed, voorzien van goede matrassen
en een heel nieuw en proper kussen. Dan riep hij zijn vrouw en zeide haar:
‘O vrouw, ziehier een gast, die Allah ons zendt. Je moet hem met veel zorg
bedienen.’

   Zij antwoordde: ‘Zeker! en ik sta voor hem in met mijn hoofd en mijn ogen!’
Daarop stroopte zij onmiddellijk haar mouwen op, maakte het water in de grote ketel
warm, en waste de zieke de voeten, de handen en het hele lichaam; vervolgens kleedde
zij hem in reine kleren van haar man, bracht hem een glas heerlijk sorbet en
besprenkelde zijn gezicht met rozenwater.

   Toen begon Ghanem vrijer te ademen; en langzaamaan namen zijn krachten
toe, en met hen de herinnering aan het verleden en aan zijn vriendin Koeat
Al-Koeloeb.

   Aldus geschiedde met Ghanem ben-Ajoeb El-Motim El-Massloeb. Doch wat betreft
Koeat Al-Koeloeb, toen de kalief zo vreselijk in toorn tegen haar ontstoken
was…
   


Op dat punt van hare vertelling gekomen, zag Sjahrazad het licht van de dageraad en
zweeg bescheiden.

   Maar toen de Tweeënveertigste Nacht aanbrak, zeide zij:
   


Mij gewerd de mare, o gezegende vorst, dat met Koeat Al-Koeloeb het volgende
geschiedde. Toen de kalief zo vreselijk in toom tegen haar ontstoken was, en haar had
doen opsluiten in een donkere kamer onder bewaking van een oude vrouw van het
paleis, bleef zij tachtig dagen lang in die toestand, zonder gemeenschap te hebben
                                                                          

                                                                          
met wie dan ook van het paleis. En de kalief had haar tenslotte geheel en al
vergeten, toen hij op zekere dag, terwijl hij dicht aan haar kamer voorbijging,
Koeat Al-Koeloeb droefgeestig de verzen der dichters hoorde zingen. Ook
hoorde hij, hoe zij haar gezang staakte om hardop met zichzelf te spreken,
en hij hoorde haar zeggen: ‘O mijn vriend, o Ghanem ben-Ajoeb, wat had
jij een mooie ziel en wat had jij een rein en edelmoedig hart! Je bent groot
geweest tegenover hem, die je heeft verdrukt, en eerbiedig tegenover de vrouw
van hem, die de vrouwen van jouw huis te gronde gericht heeft, en de vrouw
van hem, die jou en de jouwen heeft bezoedeld, heb je voor schande behoed!
Maar de dag zal komen, dat jij en de kalief, dat gij beiden zult staan voor de
Eeuwige Rechter, de Eeuwig Rechtvaardige, en uit dat geschil zul je uitgaan
als overwinnaar van je verdrukker, met Allah als middelaar en de engelen tot
getuigen!’

   Toen de kalief haar woorden gehoord had en de zin van haar klacht had begrepen,
terwijl niemand daar was om naar haar te luisteren, zag hij in, dat hij onrechtvaardig
was geweest jegens haar en ten opzichte van Ghanem. Hij haastte zich daarom naar het
paleis terug te keren, en beval de eerste eunuch Koeat Al-Koelneb te halen. En Koeat
M-Koeloeb verscheen voor hem en stond daar met gebogen hoofd, de ogen vol tranen
en met een bedroefd hart.

   En de kalief zei tot haar: ‘O Koeat Al-Koelneb, ik heb gehoord dat je me
beschuldigde van onrechtvaardigheid, en dat je me verweet dat ik een onderdrukker
was; en je hebt beweerd, dat ik slecht heb gehandeld jegens hem, die mij goed heeft
gedaan! Wie is het dan, hij die een vrouw heeft geëerbiedigd, welke mij toebehoort, en
wiens vrouwen ik, ter vergelding, heb bezoedeld? Hij, die mijn vrouwen heeft
beschermd en wiens vrouwen ik heb onteerd?’

   Koeat Al-Koelneb antwoordde: ‘Het is Ghanem ben-Ajoeb El-Motim El-Massloeb!
Ik zweer u, o kalief, bij al uw genaden en weldaden, dat Ghanem nooit heeft getracht
mij te schenden; en hij heeft er niet aan gedacht met mij iets afkeurenswaardigs te doen!
O! hoe is dat ver van hem, schaamteloos of brutaal te zijn!’

   Toen stierf bij de kalief de laatste twijfel, en hij riep uit: ‘Wat een ramp, o Koeat
Al-Koeloeb! Inderdaad, er is geen wijsheid en geen macht tenzij in Allah de
Allerhoogste en Alwetende! Maar vraag, o Koeat Al-Koelneb, en al je wensen zullen
verhoord worden!’

   Nu riep Koeat Al-Koelneb uit: ‘O Emir der Gelovigen, dan vraag ik u Ghanem
ben-Ajoeb!’

   En de kalief, ondanks alle liefde die hij nog steeds voor zijn uitverkoren
lievelingsvrouw gevoelde, zei haar: ‘Dat zal gebeuren indien het Allah behaagt!

   Ik beloof hem je met een edelmoedig hart, dat nooit terugkomt op wat het heeft
gegeven! En hij zal worden overladen met eerbewijzen!’

   Koeat Al-Koelneb zei nu: ‘O Emir der Gelovigen, ik vraag u om mij aan Ghanem te
geven als een geschenk, zodra hij terug zal zijn, opdat ik zijn liefhebbende vrouw
                                                                          

                                                                          
zij!’

   De kalief antwoordde: ‘Ik zal je Ghanem bij zijn terugkeer schenken, en jij zult zijn
eigendom worden en zijn vrouw!’

   Toen zei Koeat Al-Koeloeb: ‘O Emir der Gelovigen, niemand weet, waar
Ghanem zich bevindt; en de sultan van Damascus zelf heeft u meegedeeld, dat
men niet wist wat er van hem is geworden. Veroorloof mij daarom zelve de
nodige navorsingen te doen, in de hoop dat Allah mij zal toestaan hem terug te
vinden!’

   De kalief antwoordde: ‘Je hebt toestemming te doen wat je goed dunkt!’ Bij die
woorden, voelde Koeat Al-Koeloeb haar borst zich van vreugde ontspannen, en haar
hart juichte. En zij haastte zich het paleis te verlaten, na zich te hebben voorzien van een
beurs, inhoudende duizend gouden dinariën.

   De eerste dag doorkruiste zij geheel Bagdad en bezocht de buurtmeesters en de
straathoofden, en zij ondervroeg hen, doch zonder resultaat. De volgende dag
ging zij naar de markt der kooplieden en bezocht alle winkels, en sprak met de
voornaamste marktmeester. Zij legde hem de situatie bloot en gaf hem een groot aantal
dinariën en verzocht hem die aan de arme vreemdelingen te harer intentie uit te
delen.

   De derde dag ging ze naar de markt der goudsmeden en der juweliers, na nogmaals
duizend dinariën bij zich te hebben gestoken. En toen zij de meester der goudsmeden en
juweliers had laten roepen en hem geld had gegeven om uit te delen aan de arme
vreemdelingen, zei de marktmeester bij het vernemen dier woorden ‘arme
vreemdelingen’, tot haar: ‘O mijn meesteres, ik heb juist in mijn huis een jonge man
opgenomen, een zieke vreemdeling, wiens naam en hoedanigheid ik niet ken. (Deze nu
was toevallig Ghanem ben-Ajoeb, maar de marktmeester wist het niet.) Maar het
moet wel de zoon zijn van een zeer groot koopman en van edele ouders. Want
ofschoon hij er nog uitziet als een schim, heeft hij een zeer schoon gelaat en hij
bezit alle mogelijke beminnelijke eigenschappen en bekoorlijkheden. Hij moet
ongetwijfeld in deze toestand zijn geraakt, hetzij door grote schulden die hij niet heeft
kunnen betalen, hetzij door een ongelukkige liefde en de afwezigheid van zijn
beminde.’

   Bij die woorden begon het hart van Koeat Al-Koeloeb hevig te kloppen, en zij begon
te beven van aandoening. En zij zei tot de marktmeester der goudsmeden en juweliers:
‘O marktmeester, daar gij op dit uur de markt niet kunt verlaten, geef mij iemand om
mij naar uw huis te geleiden!’ En de meester der goudsmeden zei: ‘Bij mijn hoofd en
mijn ogen!’ en hij gaf haar een jongetje van de markt, dat wist waar zijn huis
was, en tot hetwelk hij zei: ‘Gauw! o Felfel, geleid je meesteres naar mijn
huis!’

   De kleine Felfel van de markt liep nu voor Koeat Al-Koelneb uit, en bracht haar naar
het huis van de marktmeester, waar zich de zieke vreemdeling bevond.

   Toen Koeat Al-Koelneb het huis binnentrad, groette zij de vrouw van de
                                                                          

                                                                          
marktmeester. En de vrouw van de marktmeester herkende haar, want zij kende alle
voorname dames van Bagdad, die zij vaak bezocht, en zij stond op en boog en kuste de
grond tussen haar handen.

   Daarop vroeg Koeat Al-Koelneb haar, na de gebruikelijke begroetingsvormen te
hebben gewisseld: ‘Mijn goede moeder, kunt ge me thans zeggen, waar de jonge zieke
vreemdeling zich bevindt, die gij in uw huis hebt opgenomen?’

   Nu begon de vrouw van de marktmeester te schreien en wees met de hand
naar een bed, dat daar stond en zeide haar: ‘Daar ligt hij op het bed. Hij is
ongetwijfeld een jonge man van edele afkomst, want heel zijn houding wijst
daarop.’

   Vervolgens wendde Koeat Al-Koelneb zich naar het bed waarop de jonge
vreemdeling lag en bekeek hem met aandacht. En zij zag een jonge man, zwak en
vermagerd en als een schim; en zij kon met geen mogelijkheid gissen dat het Ghanem
was. Doch niettemin werd zij aangegrepen door een groot medelijden met hem, en zij
begon te schreien en zei: ‘Ach! wat zijn zij ongelukkig, die vreemdelingen, zelfs
wanneer zij emir zijn in hun land!’

   Dan gaf zij de duizend gouden dinariën aan de vrouw van de marktmeester
der goudsmeden, en drukte haar op het hart, vooral niets te sparen dat kon
bijdragen tot het welzijn van de jonge zieke. Voorts gaf zij de zieke eigenhandig de
voorgeschreven medicijnen, en zij liet ze hem drinken, en tenslotte, nadat zij meer
dan een uur aan zijn hoofdeinde had gezeten, wenste zij al het beste aan de
vrouw van de marktmeester, besteeg haar muilezel en keerde terug naar het
paleis.

   En iedere dag ging zij de verschillende markten af en zij besteedde haar tijd aan
herhaalde navorsingen. En op een dag kwam de marktmeester haar bezoeken en zei
haar: ‘O, mijn meesteres Koeat Al-Koelneb, daar ge mij hebt opgedragen alle
vreemdelingen die in Bagdad vertoeven, bij u te brengen, geleid ik heden voor uw
edelmoedig aanschijn twee vrouwen, de ene gehuwd, de andere ongehuwd,
en beiden waarschijnlijk van zeer hoge afkomst, want haar houding en haar
gelaatstrekken wijzen daarop; doch zij zijn ellendig gekleed, in kleren van
geitenhaar, en zij dragen beiden een zak om de hals, gelijk de bedelaars. En haar
ogen staan vol tranen en zij zijn zeer bedroefd van harte. En zie, ik breng ze
bij u, want gij alleen, o vorstin der weldaden, zijt in staat ze te troosten en te
bemoedigen, en haar de schande te besparen van onbescheiden vragen; want
werkelijk, het zijn geen personen die men kan onderwerpen aan onbescheiden
vragen. Van mijn kant hoop ik dat, dank zij het goeds dat wij voor hen doen,
Allah ons op de dag der Vergelding een plaats zal toewijzen in de Tuin der
Geneugten!’

   Koeat Al-Koeloeb antwoordde: ‘Bij Allah, o mijn meester, dank zij uw woorden,
wens ik vurig die vrouwen te zien! Waar zijn ze dan?’

   Toen ging de marktmeester heen, haalde de vrouwen die achter de deur stonden, en
                                                                          

                                                                          
bracht ze voor Koeat Al-Koeloeb.

   Toen de jonge Fetnah en haar moeder bij Koeat Al-Koeloeb waren binnengetreden,
bekeek deze de beide vrouwen. En toen zij haar schoonheid zag en de adeldom van haar
trekken, en de lompen waarin zij gekleed waren, begon zij te schreien en riep
uit: ‘Bij Allah! Dit zijn vrouwen van edele afkomst en zij zijn geen ellende
gewoon. Want ik zie wel aan haar gelaat, dat zij eerbiedwaardig en rijk zijn van
geboorte!’

   En de marktmeester antwoordde: ‘Voorzeker, o meesteres, gij spreekt waarheid! Het
ongeluk moet zich op haar huis hebben gestort en de dwingelandij moet haar verdrukt
en van hare goederen beroofd hebben. Laten wij haar ter hulp komen, wijl wij
de armen en verdrukten beminnen om de genaden te verdienen van Allah de
barmhartige!’

   Bij die woorden begonnen de moeder en de dochter te schreien, en zij dachten
aan Ghanem ben-Ajoeb El-Motim El-Massloeb. En ziende, dat zij schreiden,
begon ook Koeat Al-Koeloeb met haar te schreien. Toen zeide de moeder van
Ghanem haar: ‘O meesteres vol edelmoedigheid, geve Allah dat wij terug mogen
vinden wat wij zoeken met een hart vol smart! Die wij zoeken, is de zoon van
onze schoot en de vlam van ons hart, onze zoon Ghanem ben-Ajoeb El-Motim
El-Massloeb!’

   Bij die naam van Ghanem ben-Ajoeb El-Motim El-Massloeb slaakte de jonge vrouw
een luide kreet, want zij begreep, dat dat de moeder en de zuster van Ghanem waren, en
zij viel flauw. En toen zij weer tot bewustzijn kwam, wierp zij zich schreiend in haar
armen en zeide haar: ‘Hoopt op Allah en op mij, o mijn zusters, want deze dag zal de
eerste dag van uw geluk en de laatste van uwe rampspoeden zijn! Legt dus alle smart
af!’
   


Op dat punt van hare vertelling gekomen, zag Sjahrazad het licht van de dageraad en
zweeg bescheiden.

   Maar toen de Drieënveertigste Nacht aanbrak, zeide zij:
   


Mij gewerd de mare, o gezegende vorst, dat Koeat Al-Koelneb zeide tot de moeder en
tot de zuster van Ghanem: ‘Legt dus alle smart af!’

   Daarop wendde zij zich tot de marktmeester van de goudsmeden en juweliers, gaf
hem duizend gouden dinariën en zeide hem: ‘O marktmeester, gij zult hen thans
medehemen naar uw huis en ge zult uw vrouw zeggen, dat zij hen naar de hammam
                                                                          

                                                                          
brengt en haar daarna zeer mooie kleren geeft; en dat zij hen overstelpt met
zorgen en voorkomendheid, zonder iets te sparen dat kan bijdragen tot haar
welzijn!’

   De volgende dag verzuimde Koeat Al-Koelneb niet, zelf naar het huis van de
marktmeester te gaan om zich met eigen ogen te overtuigen of alles was uitgevoerd
volgens hare bevelen. Nauwelijks was zij binnengetreden, of de vrouw van de
marktmeester kwam op haar toe, kuste haar de handen en dankte haar voor al haar
edelmoedigheid; dan liet ze Ghanem’s moeder en zuster komen, die in de hammam
waren geweest en daarin uiterlijk een volslagen verandering hadden ondergaan, zó dat
haar gelaat thans straalde van adeldom en schoonheid. En Koeat Al-Koeloeb sprak een
uur lang heel lief met haar; dan vroeg zij aan de vrouw van de marktmeester, hoe hun
zieke het maakte.

   En de vrouw van de marktmeester antwoordde: ‘Hij is nog steeds hetzelfde.’

   Toen zeide Koeat Al-Koeloeb: ‘Laten wij allen hem gaan bezoeken en proberen
hem op te vrolijken!’ En zij nam de beide vrouwen, die tot nog toe alleen in
het vrouwenvertrek waren geweest, en de zieke in de woonkamer nog niet
hadden gezien, bij de hand. En allen traden binnen bij de jonge man, en keken
met veel tederheid en medelijden naar hem en gingen om hem heen zitten
om te praten. En tijdens het gesprek werd de naam van Koeat Al-Koeloeb
genoemd.

   Nauwelijks had de jonge zieke die naam van Koeat Al-Koeloeb horen uitspreken, of
zijn bleek gelaat kreeg onmiddellijk kleur, zijn vermagerd lichaam werd krachtiger en
zijn bewustzijn herleefde; en hij hief het hoofd op en met levendige blik riep hij uit:
‘Waar ben je, o, Koeat Al-Koeloeb?’

   Toen Koeat Al-Koeloeb de jonge man, die voor de eerste maal de lippen opende om
te spreken, haar naam hoorde roepen, herkende zij de stem van Ghanem ben-Ajoeb; ze
boog zich snel over hem heen en zeide: ‘O mijn lieveling, je bent Ghanem
ben-Ajoeb!’

   Hij zei haar: ‘Ja! ik ben Ghanem!’

   Bij die woorden viel de jonge vrouw ter aarde en verloor het bewustzijn. En de
moeder van Ghanem en diens zuster Fetnah, die woorden horende, slaakten een kreet en
vielen eveneens bewusteloos ter aarde.

   Na verloop van zekere tijd kwamen zij eindelijk bij en zij wierpen zich op
Ghanem, en er waren volop tranen, uitroepen van vreugde en kussen. Toen zei
Koeat Al-Koeloeb, eindelijk rustiger geworden: ‘Glorie en lof aan Allah, die
eindelijk heeft toegestemd in de hereniging van ons allen, van mij, je moeder en je
zuster!’

   Nu vertelde zij hem de hele geschiedenis en voegde eraan toe: ‘De kalief heeft na dit
alles geloof gehecht aan mijn woorden, hij heeft je zijn gunsten toegezegd en tegenover
mij het verlangen uitgedrukt, je te zien; meer nog, hij geeft mij aan jou ten
geschenke!’
                                                                          

                                                                          

   Bij die woorden geraakte Ghanem in grote opgetogenheid, en bij herhaling kuste hij
de hand van Koeat Al-Koeloeb, die zijn hoofd en ogen kuste. Dan zeide Koeat
Al-Koeloeb tot hen allen: ‘Wacht mij hier. Ik kom straks terug!’ En in grote haast ging
zij naar het paleis, opende de kist waarin zij haar kostbaarheden bewaarde, nam daaruit
vele dinariën en gaf dit geld aan de marktmeester met de woorden: ‘Koop voor elk van
de vrouwen en voor Ghanem vier stel bovenkleren van de schoonste stof, en twintig
zakdoeken en tien ceinturen en tien stel ondergoed!’ En zij ging terug naar het huis waar
Ghanem en de anderen waren, en bracht allen naar de hammam. Vervolgens bereidde zij
hun kuikens en gekookt vlees en goede gezuiverde wijn, en zo gaf zij hun drie dagen
lang eigenhandig te drinken en te eten. En aan het einde van die drie dagen van een
zo krachtig dieet, voelden zij hun levensvuur opvlammen en hun levenslust
herstelde zich. Dan voerde Koeat Al-Koelneb hen nogmaals naar de hammam
en liet hen van kleren verwisselen, en bracht hen terug naar het huis van de
marktmeester.

   Toen dacht zij er over zelf de kalief te gaan bezoeken, en zij verscheen voor hem en
boog zich ter aarde. En zij deed hem mededeling van de terugkeer van Ghanem
ben-Ajoeb en van zijn moeder en zijn zuster Fetnah. En zij verzuimde niet, hem te
zeggen hoe aardig de jonge Fetnah was en hoe rein en vol schoonheid.

   Hierop zei de kalief tot een slaaf: ‘Ga gauw en haal Dzjiafar!’

   En Dzjiafar kwam en de kalief zei hem: ‘Ga gauw en haal Ghanem ben-Ajoeb.’

   En Dzjiafar vertrok naar het huis van de marktmeester, waarheen Koeat
Al-Koelneb hem reeds was voorgegaan. En zij had Ghanem al ingelicht omtrent de
komst van de vizier en ze had hem gezegd: ‘O Ghanem, nu is het ogenblik
gekomen om de kalief, die Dzjiafar heeft opgedragen je voor hem te geleiden, te
overtuigen van je welsprekendheid en van je flinkheid en van de oprechtheid van je
woorden!’

   Voorts kleedde zij hem in de kostbaarste van al de nieuwe gewaden, die op de markt
waren gekocht, en zij gaf hem vele dinariën en zeide hem: ‘Verzuim niet het geld met
handenvol weg te werpen als je in het paleis komt en de rij van eunuchen en dienaren
doorschrijdt!’

   Inmiddels kwam Dzjiafar op zijn muilezel bij de woning aan; en Ghanem haastte
zich hem tegemoet te gaan, en heette hem welkom en kuste de grond tussen zijn handen.
En hij was weer de schone Ghanem van eertijds geworden, met het stralende
gelaat en het zo aantrekkelijk uiterlijk! En Dzjiafar verzocht Ghanem hem te
vergezellen, en hij bracht hem voor de kalief. En Ghanem zag de Emir der
Gelovigen, omringd door zijn viziers, zijn kamerheren, zijn landvoogden, de
voornaamste personen van zijn koninkrijk en de chefs van zijn lijfwachten en zijn
legers.

   Welnu, Ghanem was welsprekend, kordaat, een aangenaam verteller, hij droeg
ontroerend voor en kon bewonderingswaardig improviseren. Hij bleef dus staan
voor de troon van de kalief, keek een ogenblik peinzend naar de grond, hief
                                                                          

                                                                          
vervolgens het hoofd op naar de kalief en zei voor de vuist weg deze strofen
op:
   


‘O Koning des tijds, een oog van goedheid heeft de aarde bezien en haar bevrucht, en
wij zijn de kinderen van haar gelukkige vruchtbaarheid, onder uw roemrijk
bewind.

   Zie hoe de sultans en de emirs met de baard in het stof neerknielen op
uw drempel, en hun met juwelen beladen kronen afleggen ten offer aan uw
grootheid.

   En zie, de aarde is niet groot genoeg, en onvoldoende ruim is de planeet om de
ontzagwekkende menigte van uwe legers te bevatten! O koning des tijds, plant uw
tenten op andere planeten in het wentelend heelal.

   En dat de gehoorzame sterren en de talloze hemellichamen zich spannen voor uw
zegekar, en uw stoet begeleiden, o geestrijk vorst!

   En dat de zon van uw rechtvaardigheid de wereld verlichte, en aan de wandaden der
slechten een einde wake, en de zuivere daden van uw getrouwen belone!’
   


De kalief was bekoord door de schoonheid van deze verzen, hun veelvuldig ritme, hun
zuiverheid van taal, en de welsprekendheid van de maker.
   


Maar op dat punt van hare vertelling gekomen, zag Sjahrazad het licht van de dageraad
en zweeg bescheiden.

   Maar toen de Vierenveertigste Nacht aanbrak, zeide zij:
   


Mij gewerd de mare, o gezegende vorst, dat toen Ghanem ben-Ajoeb op deze
wijze kalief Haroen Al-Rasjid had bekoord, de kalief hem gebood nader te
treden tot zijn troon. En Ghanem trad nader en de kalief zeide hem: ‘Vertel
mij de geschiedenis in al haar onderdelen, zonder mij iets van de waarheid te
verbergen!’
                                                                          

                                                                          

   Toen zette Ghanem zich neer en vertelde de kalief zijn hele geschiedenis van het
begin tot het einde. Doch het heeft geen nut deze te herhalen. En de kalief werd
volkomen overtuigd van de onschuld van Ghanem en van de zuiverheid van zijn
bedoelingen, vooral toen hij hoorde van Ghanem’s eerbied voor de woorden die op het
broekje van de lievelingsvrouw geschreven stonden, en hij zei hem: ‘Ik smeek
je, mij de onrechtvaardigheid te vergeven, welke ik te jouwen opzichte heb
begaan!’

   En Ghanem zeide hem: ‘O Emir der Gelovigen, ik vergeef u! Want al wat toebehoort
aan de slaaf, is het eigendom van de meester!

   In zijn tevredenheid verzuimde de kalief niet, Ghanem te verheffen tot een der
hoogste posten in het koninkrijk; hij gaf hem een paleis en een rijk inkomen, en
mannelijke en vrouwelijke slaven in grote getale. En Ghanem haastte zich, zijn moeder
en zijn zuster Fetnah en zijn vriendin Koeat Al-Koeloeb bij zich op te nemen in zijn
nieuw paleis.

   Toen de kalief gehoord had, dat Ghanem een zuster van wonderlijke schoonheid
had, die nog maagd was en zeer jong, genaamd Fetnah, vroeg hij Ghanem
hem haar te schenken, en deze antwoordde: ‘Zij is uw dienares en ik ben uw
slaaf!’

   De kalief verzuimde niet hem hiervoor te danken, en gaf hem honderdduizend
gouden dinariën. Dan liet hij de kadi komen en de getuigen, en hij liet het contract voor
Fetnah opmaken. En het was op de zelfde dag en op hetzelfde uur dat de kalief en
Ghanem ieder ingingen tot hun vrouw, tot Fetnah de kalief en tot Koeat Al-Koelneb,
Ghanem ben-Ajoeb El-Motim El-Massloeb.

   En de kalief was ‘s morgens bij zijn ontwaken zó voldaan over de nacht die hij had
doorgebracht in de armen van de maagd Fetnah en over het bereikte resultaat, dat hij de
talentvolste schrijvers liet komen en hun opdroeg, de geschiedenis van Ghanem op te
schrijven van het begin tot het einde, opdat deze zou worden bewaard in de kast der
geschriften en dienstig zou zijn aan de komende geslachten, en opdat zij zou strekken
tot verbazing en vreugde van de wijzen, die eenmaal zouden geroepen zijn haar
met eerbied te lezen en het werk te bewonderen van de Schepper van dag en
nacht.

   ‘Maar,’ vervolgde Sjahrazad, zich richtend tot koning Sjahriar, ‘geloof niet, o
vorst der eeuwen, dat deze bewonderingswaardige geschiedenis aangenamer of
verwonderlijker is dan de krijgshaftige en heldhaftige geschiedenis van Omar
Al-Neman en zijn zonen Sjarkan en El-Makan!’

   En Koning Sjahriar zeide: ‘Je kunt haar gerust vertellen, die krijgshaftige
geschiedenis, welke ik hoegenaamd niet ken!’
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